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O e H  l  e n s  e l l a g e r s

Udgivne af F, v .  v i  eden be r g.

28de Levering.

Ajsbenhavn.

Forligi nf Selffabet til Udgivelse af Oehlenschliigers Skrifter.

Hotiedk̂ mmiSsioncer: Rudolph Klein.



Oehlenschliigers poetiske Skrifter,

udgivne af F . L .  L i r t i e n s i e r y .

Denne fuldstændige Udgave af Oehlenschlagers poetiske 
Skrifter, gjengivne i deres oprindelige Skikkelse, og ledsagede 
af oplysende Anmærkninger af stor litercerhistorist Betydning 
har overalt vundet fortjent B ifa ld, og sikkret sig en varig 
Plads i den danske Literatur.

For imidlertid at skaffe den en endnu stprre Udbredelse, 
og give felv den mindre Bemidlede Leilighed til at komme i 
Besiddelse af den, saa at den store Digters Vcerker i  Virkelig
heden kunne blive Folkets almindelige Eiendom, har Selskabet 
besluttet sig t il at nedscette Prisen betydeligt.

Hele Samlingen udgjpr ia lt 33 B ind (omtrent 742 Ark), 
inddeelte i  fplgende 7 Afdelinger:

l.  Episke Digte: Heltedigte og Sagaer. »Nordens Guder, 
Vaulundurs Saga, Helge, Hroars Saga, H ro lf Krake, 
Drvarodds Saga, Negnar Lodbrok). 4 B ind. Boglade- 
pris 3 M f;  nedsat P r i s  4  K r .

l i .  Lyriske Digte og Romancer. 6 Bind. Bogladepris 
4 M  64 nedsat P r iS  4  K r .
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D r a ma t i s k e  Digte.
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De italienske Rovere.
Et tragisk Drama.



P e rs o n e rn e .

Treumann, Rector ved et Gymnasium. 
Ferdinand, hans S on .
Richter, Oberst.
M a k a ro n i, Roverhovding.
R larie lisa , hans Kicereste.
Laura, hendes Soster.
T o rrig ian i,
Lodonico,
F itiyyo,
Rlasetto,
R idatdo,
C arlo  og 
Flere
Rutterm itch, en gammel tydsk Kiobm and. 
Phosphorus, Poet.
8traus6, Antiqvar.
Cn R ert.

> Rovere.

L n  R e ttu rin .
Rudolf, Treumanns Tiener.
En Hyrde.
En gammel Bonde.
En ung Bonde.
RNrandola, en rig  M and.
En Underofsiceer.
En S o lda t.
P ie tro , en Afsindig.
Rovere, Piger, Bonder og Soldater.

Handlingen foregaaer i Terracina og i Biergegnen der i Ncerheden.



Forste Handling.

Ot Vurelur.

Treumann. Richter.

^   ̂ R ich te r.
(Deg falder i  Forundring. Gamle Treumann, 
M in  Universitetsven, kicrre Broder,
Om hvem jeg In te t horte mangt et Aar!
D u her i  Terracina, du som Rector 
Ned dette Seminarium, og du 
I  Spidsen for et Foretagende —
Vel crdelt —  men saa m isligt, saa forvovent? 
D u  stille Grubler vorden t i l  en Helt?
Du tause, lastende Student — en Taler,
Som smelter, som omvender Rovere?
Forklar mig dog og tyd mig denne Gaade!

T re u m a n n .
Det er ei vanskeligt. Hor mig, min Broder!
Det gik din Ven, som Winckelmann; kun modsat, 
Kun i en anden Retning. Ved at laste 
De Gamle, opgik der et Lys for ham



Om Oldtids Kunst og hvad Ita lie n  
E i saae i  Smagens efterladte Vanker.
Jeg folte d yb t: man leed af andre Mangler 
I  dette skionne, aandefnlde Land;
Jeg fandt, at Aanden svcrrmed uden Hierte, 
Og har oprettet et Gymnasium 
Aldeles efter det nordtydske S n it,
Hvor grundig Nnderviisning vi forbinde 
Med Hjertets Dannelse, med gode Scedcr.

R ic h te r.
Jeg veed, din Fader var en Catholik,
D u  blev opdrageir i  den samme Tro,
Det er dig vel t i l  Gavn?

T re n m a n n .
Ja, ganske vist.

Og du begriber, at som Sachser fodt.
Imellem crdle Lutheranere
Fra lille  Dreng opdragen, dannet der,
Jeg deler ikke Mamgdens plumpe Fordom 
I  dette Land, men at jeg tvcrrtimod 
Bekeemper den, saavidt det laer sig gisre.
Og at det himmelske, det vise Sprog:
„M is  mig din Tro af dine G ierninger!"
M it  M otto blev og Indskrift paa min Fane.

R ich te r.
I  Sandhed, din Bestrcrbclse —  den lykkes?

T re n m a n n .
J a ! Gud den skienker sin Velsignelse;
Og flere Born af Landets bedste Slcrgtcr 
Opdragne blev i dette Ins titu t,



Svm vendte biem med Frugterne beriget. 
Men. kurre Den! man vover siden mcer.
De Nige, Mcrgtige —  ja. det er skivnt.
A t de anvende vel det givne Pund;
Men Himmeriges Rige bor ei lukkes 
For den Forladte. Ringe. Fattige.
Det tid t har skaaret mig dybt i m it Hierte. 
Naar man fortalte mig om Rovere,
Dm disse Eventyrere, der leved 
Bag Skoven, plyndred Rejsende paa Beien. 
Og blandte deres Grumhed med en vis 
Naturlig Hsihcd. Ynde. med en barnlig 
Naivetet og Munterhed, der vakte 
Beundring, selv i  Landet, hvor de myrded. 
Som Klephter paa de grcrske Bierge, fole 
De ei Barmhjertighed for deres Rov,
Naar i en dum. en overtroisk Bon 
De har affundet sig med deres Helgen.
De grerde. kysse Korset, mens de myrde;
Og man kan sige: Fader! dem forlad.
^h i selv de ret ei vibe. hvad de giore. — 
Men de skal vcrkkes af den fcele Drom.
Den vilde Boffel skal i Aaget lccgges —

R ich te r.
Og lom en O;e trcrkke Statens Ploug. 
Troer du, han gior det?

T re u m a n n .
Ja ! Begyndelsen

Er giort; jeg har det allerbedste Haab.
En Roverbande ber bar lcrnge hcrrjet;



To Afskum: Massaroni og Mattel,
Var Sicelene deri. Men de blev fangne.
Og Galgen venter dem. Den hele Bande 
Omstreifed modlos uden Hvvedsmand.
Jeg vovede mig ud t i l  dem i  Skoven 
Med pavelig Tilladelse. Jeg bragte 
Hans Helligheds Tilgivelse, hvis de 
Fortryde fordums Synder, hvis iglen 
De vaelge v il en cerlig Ncrringsvei.
De modtog med Henrykkelse m it Forslag,
Og indgik gierne strax Betingelsen,
A t sende to af Bandens unge Knose 
I  Skole her i  m it Gymnasium,
T il egen Tarv og desforuden ogsaa 
Som Gidsler t i l  vor Fremtids Sikkerhed.

R ich te r.
M in  Den! den Sikkerhed —  er ikke sikker.

T re n  m ann.
I  Fald jeg modlos var og fuld af Tviv l,
Saa retted jeg i Fremtid lidet ud.

R ich te r.
M in  Broder! trcrk dig ud af denne S ag ;
Thi, ved den stcerke M ars —  for dog at svcrrge 
Paa hedensk V iis , som det er ofte Brug 
I  dette Land —  Mildhed, Barmhjertighed 
Er de Gudinder ei, som veckke skal 
De samme Folelscr i  Rsverhierter. —
Jeg veed nu, efter mangt et Aars Forlob,
Hvad du dig tager t il,  og hvad du virker;
D u  sporger ei om m ig .



T re u m a n n
rcekker ham Haanden.

T ilg iv ! Jeg var
Fordybet i  m it Forscct, min Jdee —

R ich te r.
Det var du altid. M an beskyldte dig 
I  Skolen for lid t Fusentasteri 
Uagtet dit fortræffelige Hierte,
D in  Aandskraft og din Dygtighed. Jeg frygter. 
A t denne Feil imellem mange Fortrin  
Er ei saa ganske rsddet ud endnu.
D u  seer mig med en Knebelsbart; nu, veed jeg, 
Gaaer og Studenter, Kunstnere dermed —
Hos mig betyder det: jeg er Soldat.
Saa tilg iv, at en gammel Krigsmand ei 
Sympathisere kan med dine Forscct.
Med Mildhed lccrer du ei Skurker Mores.
For t i Aar siden, da Napoleons 
Gensdarmer hyppigt red paa Landevejen,
Og da man uden Skaansel hccngte Tyven 
Og Roveren —  var Landevejen sikker;
Men denne Underhandling, dette Venskab 
Med Mordere, det er en S ta t uvcrrdigt.
Du, som Privatmand, som en ccrlig Gubbe,
Og —  tilg iv  m ig! —  en gammel Skolemester, 
D ig  bor man ikke dadle, hvis du anseer 
Endnu den hele Verden for en Skole,
For et Philanthropin, hvor voxne Bsrn 
Opdrages kan ved Dadel og Formaning;
Men i  den virkelige Verden, Treumann!
Der gaaer det anderledes. Tag dig Vare!
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T re u m a n n  om findtlig .

Frygt ei! Jeg veed ret godt, hvad selv jeg g is r; 
En Skolemester er ei selv et Barn.

R ich te r.
Jeg har, som gammel Kammerat, maastce 
Betient mig lid t for f r i t  af gamle Ret,
A t tale med min Ven reent ud af Posen.

En Tiener
kommer og melder:

Herr Oberst! Vognen er alt forspamdt.
T r e U M a N N  forbavset.

Oberst?
Saa fornem —  tilg iv  mig!

R ich te r.
Her er jeg Richter,

S le t intet Andet end din gamle Ven.
Jeg gaaer igien t i l  Rom, saa t i l  Neapel.
Naar jeg tilbagekommer, horer jeg 
Herind igien. Det skulde glcrde mig.
Hvis det bestandig gik dig godt, min Ven! 
Forsmaa ei gamle Kammeraters Varsel;
Ansee det ei for en Fornccrmelse,
Hvis jeg i Tide strengt advarer dig.
Th i blier du vred, saa seer jeg nok, at Feil 
Forbedres ei med Aarene; som Dreng 
Beskyldte man mig for lid t Ncrsviished,
Og dig, med al Elskværdighed og Godhed,
D ig  kaldte man jo der et broddent W g.
Farve l!

T r e n M a n N smilende.

Farvel, Herr Oberst!

is
r
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G iv mig et Kys

, R ic h te r
omfavner ham.

Gamle Dreng! 
og —  Gud velsigne dig!

Gaaer.

T re u m a n n
folger ham t i l  Doren, og kommer tilbage.

Herr Oberst! Altsaa —  han er bleven Oberst. 
Det er mig kiccrt. Det er en dygtig Mand. 
Og han er uden T v iv l en herlig Oberst.
Men disse Krigsmand bilde sig nn ind.
A t In te t kan udrettes uden dem.
A t A lting styres skal as Legemsstyrken.
Men „v i er selv en M agt", har Fichte sagt. 
Betragte vi Historien, saa see vi.
A t Aandcns og at Tankens Herredom 
Var altid det. lom styred Folk og Tid,
Som Viisdom sti art, og snart som Svarmeri. 
Nci. gamle Skolekammerat! du ei 
Nedilaaer m it M od; du rokker ei m it Forsat. 
Med al Respect for dig. din Knebelsbart,
Jeg vover, som en dristig Skolemester,
A t vide Skolen ud —  selv i det Gronne.

Den gamle Tiener R ud o lf kommer med en Pakke T o i.

T re u m a n n .
Er Obersten alt kiort?

Sagte.

Jeg kunde gierne
Fulgt ham t i l  Vogns. Det var ei ret. jeg blev.
Dog asbrod selv han Scenen med et Kys.
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Og hvert et Ord, som end var fu lg t paa det. 
Det havde vcrret siaut. Thi Hoflighed 
Er god; men Venskab, Kicerlighed er bedre.

H o it.

Er Obersten alt kiort?
R u d o lf .

En prcegtig Vogn, 
Skisn Eqvipage, Kudfl og Tienere,
Og en Flok Ryttere desuden t i l  
Bedcrkning.

T re u m a n n .
Hvad?

R u d o lf .
T i l  Sikkerhed paa Deien. 

T re u m a n n .
Det havde han flet ikke nsdig, Rudolf!

R u d o lf .
I h  nu, Forsigtighed kan aldrig flade.

T re u m a n n .
Vist kan den det, saasnart den overdrives.

R u d o lf .
Jeg bringer Klcederne t i l  Ferdinand.

T re u m a n n  glad.

T il min Fernando paa hans Fsdselsdag?
De kom dog!

Pakker ud.

Herligt! Trsie, Pantalons. 

R u d o lf .
Og denne Hue til.  Nu er han da 
Fuldstændigt udmundeert.



T re u m a n n .
Det er han, Rudolf!

Kom, lad vs lcrgge det paa Bordet der;
Men bred en Serviet forst ud paa Bordet,
Og pryd det saa med Blomster og med Frugt.

R udo lf g is r det, og henter to Blomsterpotter og tvende 
kurve, der staae paa Kaminranden.

T re u m a n n .
Den unge Maler gleeder sig maaskee 
Bed Synet mecr, end ved vor Gave selv.

R u d o lf .
Ja, hvad den Knos har Anlcrg t i l  at male!
Man kalder ham alt her i Terracina 
Den lille  Rafael.

T re u m a n n .
Hvor ufornuftigt!

A t du ham kalder saa, min gamle Rudolf,
En ccrlig Tiener —  nu det kan tilgives;
Men ellers er mig vcrmmelig den Snak.
Saasnart et Barn gier Prsver paa et Anlivg,
Det blier den anden Michel 'Angelo,
Den anden Rafael. Ak, gode Gud!
Hvi maaler man dem ei i  Skieppeviis?

R u d o lf .
Og troer De ikke selv, han har Talent?

T re u m a n n .
I  Sandhed, Drengen har en sielden Aand,
Jeg tvivler ei, han v il udmcrrke sig.
Det tor jeg sige, skiondt jeg er hans Fader.

R u d o lf .
De elsker ham.



T re u m a n n .
Rudolf! det har jeg Lov til, 

Sao meget som jeg v i l ;  dog Kicerlighedeu 
Skal ei mig giore blind. Og — t i l  at see, 
Tro mig, der horer ogsaa Kicerlighed!

R u d o lf .
Han er kun femten A ar; en seisom Dreng! 
T id t snakker han fast, som et Barn paa ti.
Og saa igien han taler saa forstandigt,
Som om det var en Karl paa stir og tyve.

T re u m a n n .
Det er Geniets Kiendemccrke, Rudolf!
Men da han alt i Meget er en Karl,
Saa faaer han ogsaa dengang Karlegave.
Han har saalcrnge onsket sig et Gulduhr,
Jeg havde Raad ci for at kiobe det;
Nu faaer han det. Hvor er han? Han sig kieder 
I  disse Ferier. Hans Kammerater 
Er bortrejst t i l  Forcrldrene; nu har han 
E i Nogen her at lege med.

R u d o lf .
Jo  vist!

De unge Rovere.
T re u m a n n .

Ja, det er sandt!
Han skulde lcrre dem at lcrse lidt.
Jeg troer, han kommer der. Han leer paa Trappen.

R u d o lf .
Der kommer han med disse Ulveunger. 
Ak, Herre! jeg bar ingen Tro t i l  dem.



De v il dressere dem, som Hundehvalpe;
Pas paa: de bide, naar de ret faae Teender.

T re u m a n n .
Ei, gamle Nudels! lad de G rille r fare.

/e ru lm do kommer leende med tltasetlo og Rikalda.

F e rn a n d o .
Ak, Fader! det er alt for la tterlig t:
Masetto veed ei, at der er en Gud til.

T re u m a n n .
Hvordan? um uligt! eders Christendom 
E r saa sorssmt?

M a s e tto  bukker.

Nei, gunstige Patron!
V i ere gode Christne; v i har daglig 
Lcrst Paternoster, kysset vores Helgen.

T re u m a n n .
Men kiender ikke Gud?

M a s e tto  bukker.

Nei, Herr Patron!
Ham tiende vi just ikke meget til.

T re u m a n n .
Hvem kiender I  da vel af Hellige?

M a s e tto  bukker.

Den hellige Jomfru med sit Jesusbarn,
Og Sanct Georg, den hellige Huberto,
Og Sanct Antonio. Thi jeg skal sige 
M in  Herr Patron: ved det at v i var for 
Kun —  Bsnderborn, kun slette Jccgerdrenge,
Saa dyrked vi just ei saameget, seer I ,
De Guder, som der bruges her i  Staden;



Men S am t Huberto, Sanct Antonio,
M in  Herr Patron! de vare Skovens Mcrnd,
Som vi. Og hvergang der blev ringt med Klokken 
T il Ave M aria, faldt v i ned paa Kncre,
Og lcrsie hoit andcrgtigt vore Bonner.

T re n m a n n .
I  er forfcrrdeligt forsomte. Dog 
Kan A lt indhentes let, naar selv I  v i l ;
Og D illien kommer fra det gode Hierte.

M a s e tto .
M in  Herr Patron! der mangler os ei Hierte.

T re n m a n n .
Hvad kalder du vel Hierte?

M a s e tto .
Nu — Courage!

T re n m a n n .
T il at bedrive Synd? Det troer jeg nok!
Det gielder ikke meer for Hierte her.

Omfavner sin S on .

M in  Ferdinand! det er din Fodselsdag.
Der staaer et lille  dcrkket Bord derhenne 
Med Frugt og Blomster. Det er meer et A ltar 
T il Herrens P riis , fordi han gav mig dig,
End egenlig et Gavebord, min S on !
D u  finder Klcrder, som du trcrngte til.
Og hvad du lamge snskte dig: et Gulduhr.

Im id le rtid  har Masetto sneget sig uform-erkt hen t it  Bordet, 
taget Uhcet, og kastet det i en Sproekke bag Panelet.

F e rn a n d o
kysser sin Faders Haand og M und.

M in  Fader! hvor dn dog er god mod mig.



Jeg faaer. hvad jeg har onsket meest: et Uhr!
O, man er aldrig ene, naar man har 
E t Uhr. Det banker, som vort eget Hierte. 
Skiondt kun det er en dsd, mechanisk Ting.
Det er en Talisman, med Trolddom i.
Ja. hvad kompasset er for Skipperen.
Er Uhret for et flit t ig t Menneske.

T re u m a n n
sagte t i l  Rudolf.

Hor. hvor veltalende!
R u d o lf .

En Pokkers Dreng! 

T re u m a n n  t i l  Ferncmdo.

See. her, min Dreng! er Troie. Pantalons 
Og Hue til.  Jeg haaber. det skal passe.

F e rn a n d o .
Men hvor er Uhret? Jeg seer intet Uhr.

T re u m a n n .
Det ligger der. —  Hvor har det skiult flg henne? 
Rudolf! har du seet Uhret?

R u d o lf .
Ja. jeg saae,

De lagde det paa Bordet.
T re u m a u n .

Det er borte.
S tirre r mistoenkelig paa de unge Rovere.

I  har dog ikke fulgt den gamle Skik?
I  har dog ikke taget Uhret?

M a s e tto .
V i.



M in  Hen Patron? Ha, det er Synd og Skam,
A t I  v il have stakkels Drenge mistccnkt.

R ib  a ldo.
Nu har I  omvendt os, og dog I  troer.
V i skulde falde strax tilbage t i l  
De forrige Laster?

M a s e tto .
Stioele, Hen Patron?

F y! aldrig. Nove —  ja, det negtes ei,
V i hialp iblandt de W dre , naar de skiod;
Men sticrle var der ingen W re ved.

'R ib a ld o .
Vend dine Lommer strax, Massctto! skynd dig!
See, her er mine!

M a s e tto .
Her er mine Lommer!

Og hvis I  v il, saa klcrder jeg mig gierne 
S trax splitternogen af. Jeg gaaer ei bort 
Fra dette Sted, for I  har frikiendt mig.

De rive Kladerne op, grccde og hyle,- den Ene forstilt, den 
Anden cerligt.

F e rn a n d o .
Grcrd ei, Ribaldo! B liv  ei vred, Masetto!
V i troe jer gierne. I  har ikke taget 
M it  Uhr. Det findes nok.

Sukker, og siger sagte:

Men er det borte,
Saa kommer jeg nok t i l  at grcrde med.

T re u m a n n  med Fatning.

Jeg pleier ei at giore Nogen Uret;
Jeg tyvter Ingen, for det er beviist.



F e rn a n d o  grcedende.
Men Uhret kan dog ikke vane reent 
Forsvundet her af Bordet.

T re u m a n n .
. Siden v il

B l ,sge bedre. Gaaer nu Alle ned

I  Haugen! Der staaer Frokostbordet dcekket.
^  F e rn a n d o .
B Fald jeg ikke faaer m it Uhr igien.
Da kan jeg hverken spise eller drikke.

M a s e tto  sagte.
B Asten krhber jeg ad Bindvet ind.
Og henter det af Sprcekken ved Panelet.

De gaae.

T re u m a n n
blwer tilbage, og siger, efter atter at have ssgt forgieves

De har det. Men jeg v il ei tirre dem.
Umodne, sure Frugt blier strax ei moden 
Og sod. Den gamle Vane bider bedst;

^  "llagt ^ e n  kommer jeg 
B Mode dem med streng Forbittrelse,
Med Haan, Foragt —  saa er det Hele tabt.
En fattig Mand, som In te t eier end,
Maa understottes, gives god Eredit,
Hvis han skal styrkes i sin Nceringsvei;
Saaledes ogsaa den Forvildede 
Maa skienkes Agt og T illid  paa Credit,
Som siden han betaler os med Renter,
Naar han erhvervet har en lille  S um .'
O, hvor jeg gierne vilde redde dem'

Og hvorfor ei? Frisk M od! Men hvis de Knegte



Bersve nu min Ferdinand sit Uhr,
Som han saa lcrnge snfled sig, som kun 
Med Nod jeg flaffed ham, og ei kan kiobe 
Saasnart igien, hvis ei han dette faaer!
Ei, Treumann! sy! hvad flat den Klynken til?  
E t Uhr er kun sor Tiden; hvad betyder 
E t Uhr, naar Tingen gielder om at frelse 
To stakkels Sicele for en Evighed?

Gaaer.

Zlwll og Niergegn.

Rvvere. Piger.

Roverne ere alle vel klcedte, i blaae P anta lons, Vest af 
samme T o i, prydet med to Rader Solvknapper; Skiorte 
med smuk nedstaaet Halskrave; spids og hoi rund H a t; bredt 
Bcelte med Solvspcender; Patrontaske, Dolk, Sabel, P isto ler; 

Haarene i N et; Helgenbilleder om Hallen.

T o r r ig ia n i .
Forst et Svingom i Skoven, t i l  Farvel, 
Og saa gaaer lysteligt Pocalen rundt, 
For v i for stedse skilles ad.

Det var dog tungt.

T il D ands!

F i l ip p o .
For stedse?

T o r r ig ia n i .
Nu ingen Grublen meer!

De dandse, medens Enkelte spille; derpaa scette de sig 
Kreds ned paa Grcrsset, og Pocalen gaaer omkring.



T orrig ian i.
Nu synger os Marielisa 

En Vise for, ved Siden as Filippo,
S in nye Kicereste.

L o d o v i c o  leende.

D u  blev ei lcenge 
D in Massaroni tro.

M a r ie l is a .
Jeg blev ham tro

Saa lcenge, som han leved; er han hcengt. 
Hvad nytter ham da vel min Troflab meer?

T o r r i g i a n i .
Det var en dygtig Karl. Og leved han.
Og stod han her, saa skammed han os ud. 
Fordi vi lagde ned vort Roverhaandvcerk.

M a r i e l i s a .
Deri han gjorde vel. Hvad v il I  lade 
Jer lokke ved den gamle Skolemester 
T il tarvelig Haandtering og t i l  Fred?
I  har langt bedre det som Rovere.

T o r r i g i a n i .
Nei! Paven har benaadet os og givet 
Os Generalpardon for alle Synder.
Hver har erhvervet sig en lille  Sum,
Hvormed han mageligt kan scette Bo 
I  gamle Nceringsvei. Syng os en Vise!
Du glceder ikke din Filippo med 
Deslige Tanker. See, han tager dig 
T il Rom, og gior dig der t i l  en Madame,
T il Slagterkone.



M a r ie l is a .
Ha, min Massaroni 

Forstod at bruge Kniven meget bedre.
F i l ip p o .

D in  Massaroni? Han er dod og borte;
Nu er F ilippo din.

M a r ie l is a .
Det er du; men

Jeg har dog Lov at tcrnke paa den Dsde?
L o d o v i c o .

Hor, Kammerater! for vi skilles ad,
Betcenker, hvad I  gior. Er Roverlivet 
Dog ei fortryllende? Jeg kan ei tale.
Som Massaroni; dersom han var her,
Jeg vedder t i  mod een, hans Ord blev Hcegter,
Som holdt jer sammen, ja de blev t i l  I ld ,
Som smelted jer t i l  Eet.

M a r i e l i s a .
Og fik jer t i l

A t blusse selv i Lue.
F i l i p p o .

D u  har ham
Endnu saa kicrr. Jeg kunde blive skinsyg.
Skiondt ha>l er hcengt.

T o r r i g i a n i .
Tys, tys!  Hvo kommer der? 
L o d o v i c o .

Hielp, Sanct Antonio! Det er gale Pietro,
Hvem Massaroni for et Par Aar siden 
Bersvede sin Brnd. Han inyrded hende,
Fordi der ikke bragtes Losepenge.



Fra dette Dieblik blev Pietro gal.
Og lober nu i  Skoven som en Vildmand, 
Halvnsgen med en K slv og med en Krands 
A f Egelov i de uredte Haar,
Og kan ci sige Andet, end de O rd:
Angelica og Massaroni.

F i l i p p o .
Navnet

Paa Pigen, som blev drcebt, og hendes Morder. 
Ha, det var ogsaa grumt af Massaroni;
Thi det var fattigt stakkels Bonderfolk.

M a r i e l i s a .
Den, som ei skaffed Penge, maatte blsde;
Den Regel var han engang vant at lyde 
For Folgens Skyld.

F i l i p p o .
Bien nu er det forbi,

Nu myrde vi ei meer.
Lo d o v ic o .

Han kommer hid.
Bevccbner jer, og sigter paa den Gale 
Med Flinterne; th i man kan aldrig vide.
Hvad slig Afsindig kunde falde paa.

E n  R s v e r .
Skal vi nedskyde ham?

T o r r i g i a n i .
For A lting ei!

Han er vanvittig, han er gal; en G al 
Er hellig. Det var Synd, at drccbe ham.

R sve ren .
Men om han myrded os? Han kommer der 
Med Kolle, med en Dolk.



T o r r i g i a n i .
S  aa sceld Gevceret!

De fcelde alle Gevcer, og sigte paa ham.

Den vanvittige D ie tro  kommer ind, som han er beskreven, halv 
nogen, med K o lv  og Egekrands; han stirrer paa dem, 
og raaber:

Angelica! —  Massaroni!
Derpaa lober han omkring, og seer paa alle Mcendene og 

Pigerne; da han ingen kiender, ryster han paa Hovedet, 
gaaer igien, og raaber langt borte:

Angelica! —  Massaroni!
T o r r i g i a n i .

Han soger Massaroni.
Lodov ico .
Gaa t i l  Galgen!

Der kan du sinde ham.
F i l i p p o .
Om Massaroni

Tilsidst i  Bodlens Hamder saldt, saa skete 
Ham kun hans Ret; th i han var Boddelen 
Ib land t os Rovere, som Hovedsmand.
Med Bossen har jeg Mange skudt i Kamp;
Og uaar de vilde vcrrge sig sra Vognen,
Da var det Liv mod Liv. Men Ingen var
Saa rede t i l  at flagte siden Folk
Med Dolk, som han, t i l  den bestemte Tid,
Saasnart som Lejesummen udeblev.
Blodtorstig var han.

M a r i e l i s a .
Ha, F ilippo! jeg

Har ester Massaronis Dsd dig taget
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T il Kicrrest, for du er den Smukkeste;
Men hor, hvad jeg alvorligt siger dig:
Hvis du end eengang laster Massaroni,
Er det forbi med os. D u  er ei vcerd 
Hans mindste Finger.

F i l i p p o .
Den har Ravnen gnavet

For flere Dage siden.

RIa8saroni
troeder pludselig frem imellem dem, og viser F ilippo sin lille

Finger.

Nei, den sidder her,
F ilippo!

A l l e
forundret glade.

Massaroni!
F i l i p p o .

Ha —  du her?
M a s s a r o n i .

D ig at forfcrrde med min mindste Finger!

M a r i e l i s a
v il omfavne ham.

Ha, Massaroni! jeg er din igien.

M a s s a r o n i
stoder hende fra sig.

D u farer som en Bold fra Haand t i l  Haand.
B i lidt, min Pige! jeg har sorst et Ord 
A t tale her med denne Hcedersmand.

Vinker ad ham.

Filippo! kom; jeg har at tale med dig.



F i l i p p o  bange.

Hvad v il du mig? Hvad du v il sige mig.
Det kan du sige her.

M a s s a r o n i .
Hvor veed du det?

Man har imellemstunder Hemligheder 
Jo  at betroe sin Ven. -

Lumsksinilende.

Dog, lige meget!
Det haster ei. Jeg stal ei glemme dig.

T o r r i g i a n i .
God Morgen. Massaroni! Det os glccder.
A t du blev ikke hccngt. Men siig, hvorledes 
S lap du fra Galgen?

M a s s a r o n i .
Ikke pardoneert.

Torrig ian i! det kan jeg sorsikkre.
Den fede Dommer havde vist saa gierne 
Sect mig i Galgen, som en lcckker Kramsfugl 
A t sprcrttc i  en Done. Fuglen flap.
Det Kneb mig lyktes, som en tydsk Bandit 
Engang mig havde lcert. En Kammerat.
Der sad i Fcengslet forsi for ringe Brede. 
Nedlagdc der i Gulvet tre Ducater.
En lille  F iil. Med Guldet jeg bestak 
M in  Fangevogter, og med Filen jeg 
Afgnaved Lamkerne. Forsi Dommeren 
M ig  havde tilladt, i  et aabent Brev 
A t skrive t i l  min Moster om en Skiorte;
Det var da. i Banditersproget, t i l  
Lorenzo om en Stige. Jeg flap ud.



Og havde forsk paa Veien dog den Fryd,
Forkleedt i  Svanmen mellem Pobelen 
(Hvoraf de Fleste ret godt kiendte mig).
A t see Mattei hcrnge, den Forrceder,
Som angav mig. Nu er jeg her igien.
Jeg sneg mig t i l  jer giennem tusind Farer 
I  hoist forstiellig Dragt. Hos Gabrieli 
Fik jeg igien en ordentlig Habit,
Og staaer nu atter her blandt mine Brsdre 
Som Hovedsmand.

T o r r i g i a n i .
Ja, det er godt nok; men 

Du har dog hort, hvad der er skeet imens?
M a s s a r o n i  leer.

Ja vist! Im ens jeg hist studeerte paa 
M in  Hovedrolle t i l  Tragsdien,
I  spilled lystigt her Comodie 
Med Terracinas gamle Skolemester.
Det kan jeg lide. Jeg forlanger ingen 
Medlidenhed; jeg har den ei med Andre.
Og man maa muntre Sindet op, naar det 
Er nedtrykt. Hvad er Kroppen uden Hoved?
Det mangled her; og har man Hovdet tabt,
Saa gaaer man om i Taaget, det forstemer sig.
Men nu er Hovdet her igien. Der blev 
E i noget af Tragsdien; jeg haaber,
Comsdien er ogsaa snart forbi.

T o r r i g i a n i .
Hor, Massaroni! lad os tale cerligt.
Som bolde Helte. Man kan vcere Helt,
Og derfor stunde t i l  en rolig Fremtid.



Os gaaer det, som Napoleons Generaler:
De blev af Kampen tiede, lcengtes efter 
I  Magelighed at fortåre, hvad 
De havde sammenspart i  mangen Krig.
Hans Hellighed i Nom har aabnet os 
S in  Naades D sr, tilgiver alle Synder.
De Fleste faae anstcrndige Pensioner,
Og Hver kan i  sin Hjemstavn atter drive 
S in  Profession, og har han In te t lcrrt,
Saa kan han sidde trygt med Haand i  Skiod, 
Naar kun han lader Bossen, Dolken hcrnge.
V i alle her har faaet Amnestie;
D u  ei kun, og Mattei. Han er hamgt.
Han bruger In te t meer; og jeg er vis paa,
A t Paven gierne flutter Fred med dig,
Som for med Diecinove, med Barbone,
Thi du er meget mere frygtelig.
V i skylde dig, ei at forlade dig.
For det er fleet; og fra vor Klippeborg,
Som for, v i foreskrive Paven Vilkaar.

M  a s fa  r o n i.
Jeg takker dig, min gode Torrig ian i!
Men kan paa ingen Maade billige
D it  Forflag. Er det muligt, mine Brsdre?
I  v il nedværdige saa dybt jer atter!

Tis en Rover.

S iig  mig, hvad var du, for du blev en Rover?
Rove ren .

Jeg? Lysestober.

M a s s a r o n i .
Du?



E n  Anden.
Barbeer.

M a s s a r o n i .
Du?

E n  Tred ie .
Skrædder.

M a s s a r o n  i.
Og nn en Helt! Og I  v il atter skrcrddre.
V il holde Lyset, tage Folk ved Ncrsen,
B lot —  blot for at barbere dem? Per Bacco! 
Jeg blues. Drengene v il pege Finger 
Ad jer og raabe: See, der gaaer den Skrcrdder. 
Som forsi blev Rover, og saa atter Skrcrdder! 
Troer I ,  at nogen cerbar Borgermand 
Gaaer med den Kiole, som en Rover syer?
I  stobe Lys? Ja, kun t i l  Ssrgestuer,
A t scette ved Liigkisten hos den Dode;
Men Kirkelys —  bevares! af en Rover!
Og hvilken fredelig Cujon, troer I ,
Tor lade sig af eders Haand barbere?
Mon ei han frygter for, I  glemme Snittet,
A t gammel Vane bider bedst, at I  
Gaae dybere —  t i l  Halsen?

R o v e r n e  lee.

Massaroni!
D u  er dog end den gamle Fandens Karl.

M a s s a r o n i .
Jeg var ei Skrcrdder, Lysestober, Haarskcer,
E i Borger, Bonde; jeg var Adelsmand,
For jeg blev Rover. A ldrig har I  hsrt 
M ig  prale med det. Jeg er meer, end for.
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Fattig, foragtet as en opblcrst S lcrgt;
Og heller aldrig v il jeg Andet vccre.
V il I  forlade mig, saa gaaer! Jeg har 
Begyndt med Lidt, og kan igien begynde.
M in  lille Sneeboldt trille r ned fra Bierget,
Og bliver t i l  en frygtelig Lavin.
Men hvo, som ei har ganske tabt Forstanden,
Han folge m ig! Jeg loser eder ei
Fra eders Ed. I  mindes dog, I  svor
Ved Sanct Antonio? —  D u  har forloft mig,

Han tager et Hetgendilted as gr Bryst, og kysser det tre Gange.

Jeg takker dig, min Helgen! og jeg svigter 
D ig  aldrig. Og v il disse gaae t i l  Helved 
Som flicendige Meenedere —  de gaae!
Men komme v il sorvist den Tid og Stund,
A t de fortvivlet vride deres Hccnder.

E n  R o v e r .
Nei, nei! jeg svigter ei min Ed.

A l l e .
V i folge

D ig , Massaroni! cerlige, som for.
M  assa ron i .

Nu, saa er A lting glemt.

M a r i e l i s a

Marielisa?

ncermer sig frygtsom.

Og du tilg iver

M a s s a r o n i
floder hende fra sig.

Bort, du falske Ovinde!
H un grceder.



Lodov ico .
T ilg iv  den Stakkel! Hun har altid elsket -
D ig  tro ; og skiondt hun vilde lade kicrk, >
Par hun dog dybt bedrovet ved din Dod. s

M a s s a r  on i t i l  hende. ;
Hvi valgte du den nedrige Filippo? !

M a r i e l i s a .  s
D u  selv har tid t mig sagt: I  Fald jeg doer, j
Da skal du tage dig en anden Kicrrest; j
Den Sorg, den Beemod kan jeg ikke lide. s

M a s s a r o n i .  s
Hvi valgte du dig ei en tapper Mand? >
Han var den Sm u kke s te !  Ha, stige K isn ! s
I  lobe dog bestandig kun som Born 
Og griber ester F litter.

Lod o v ic o .  
T ilg iv  hende! 

M a s s a r o n i .
E i as Barmhjertighed; ved denne Dolk!
Thi var jeg ei svrelskt i  dig endnu,
Saa fulgte snart du den Forrceder der
Paa msrken S ti.  Men —  lad det vane glemt!
G iv mig et Kys!

H un kysser ham.

Og rock mig saa Pocalen! 
Jeg haaber, der er dog en Taar t i l  mig.

E n  R s v e r  bringer den.

Saameget, som du vil.
M a s s a r o n i .

Den tommer jeg 
T il Hilsen og t i l  Pant paa nye Forbund.



Drikker, og kaster Bcegeret over Hovedet.

Og nu —  nu er vi atter Rovere!
Den fsrste, sti, den agte Heltestand,
Som Kain og som Nimrod stiftede.
Som Tubalkain smedded Baaben til.
Nu er I  ikke Faar paa Marken meer.
Men Ulve, rode, hungrige paa Bierget;
E i Stude meer for Ploug, men vilde Bsfler; 
E i Katte, som i  Huset fange M uus,
Men Lover, Tigre paa et blodigt Rov.
Hor, hvor i  Trcret Fuglene de siunge!
De qviddre saa fornsiet, springe lystigt 
Fra Green t i l  Green, fordi de har os atter.
Ja  —  lcrnge stal vi hore deres Sang,
Og hevne Kammeraterne, der dode
Paa Marken hist, hvor Bindingsvarket staaer
I  Trekant t i l  Retfærdighedens Tempel,
Der aldrig bliver sardigt. —
E i sandt, Kammerater! vi er Romere?
Men hvad var Romerne? hvad Romulus?
Kun Rovere, som vi. Velan, vi slagte 
Endnu de store Stammcfccdre paa.
Og tilberede snart en Fest, hvori 
Sabiner, Bolster skal betale Gildet.

De gaae.



Anden Handling.

Ot VrristiML.
Herten. Marielisa.

V e r t e n .
Marielisa! naa, saa du v il tiene 
M ig  nu som Kokkepige, siden Banden 
Er oploft, og din Massaroni hcengt?

M a r i e l i s a .
J a ! Synes dig ei godt om det, Aniello? 
D u  veed, jeg laver prcrgtigt Macaroni 
Og god Frittata.

B e r t e n .
Det er sandt; du laver 

F o rtro lig t M ad: Stufato, Broccoli, 
Tagliarini. Det var, iblandt Andet,
Vel ogsaa en af Grundene, hvorfor 
D in  Massaroni holdt saa meget as dig.

M a r i e l i s a .

Jeg takker.
V e r t e n .

Misforstå« mig ei! D u  har 
Desuden flere gode Egenskaber,
Hvorfor man kunde elske dig.



M a r i e l i s a .
Lad det

Nu vcrre godt. og sug mig blot, Aniello!
Om du v il her beholde mig?

V e r te n .
Ja  nok!

Og jeg kan ikke sige dig, hvor glad 
Jeg er, at Roverbanden reent er ophsrt.
Hvor det fornsier mig, at Roverne 
Er blevne skikkelige Mennesker!

M a r i e l i s a .
Saa v il du ogsaa vel omvende dig?

Ve r ten .
Ak, det er snart giort. Jeg har ikke rovet.
Har ei begaaet Mord. Jeg er en Vert 
Paa Landevejen, som modtager Giester,
I  Ncerheden af Skoven. Jeg var nodt t i l  
A t holde gode M iner med din Kicrrest;
Men Sanct Uberto veed, hvor ondt det gjorde 
M ig  tidt, naar dem jeg maatte herbergere,
Som erpederes skulde ncrste Nat.

M a r i e l i s a .
Ei. ei! hvor du er omvendt.

Ve r ten .
Jeg behover

Endnu at skrifte kun, og at forcere
klberto i  det lille  Skovcapel
En Palmegreen af S o lv  —

M a r i e l i s a .
Saa staaer du selv 

Med Palmegrene vel i Hcrnderne?



Nei, det forflaaer kun lidt. Har du forglemt.
Du takker Massaroni for din Velstand?
V il du omvende dig, saa maa du skienke 
D in  bele Rigdom t i l  de Fattige.

V e r t e n  leer.

Saa vidt gaaer ikke min Gudsfrygtighed.
Det maatte Fanden giore!

M a r i e l i s a .
Gamle Skiclm! 

V e r t e n .
I  Fald du vane v il min Kokkepige,
Maa du beflitte dig herefterdags 
Paa meer LErbodighed. Nu bla'ser Vinden 
A f andet Hiorne; nu behover jeg 
G  meer at sire her og stryge Seil.

M a r i e l i s a .
Saa virkelig du elsker Massaroni 
Saa hsit —

V e r t e n .
Som Galgen, man har hamgt ham i. 

M in  Sicrl t i l  hans var knyttet med en Strikke, 
Som ben, der snorede ham Halsen til.

M a r i e l i s a .
Ha, hvor det v il fornoie ham at hore,
Du er ham end saa tro. B liv  ikke bange!
Der kommer han.

Massaroni
trceder ind.

God Morgen, Aniello! 
M a r i e l i s a  leer.

God Nat, Aniello!
x . 3



V e r t e n
sagte t i l  hende.

Ha, forraad mig ei!

M a s s a r o n i .
Hvi skicrlver du? H vi est du bleg?

M a r i e l i s a .
Han blegner

A f glad Bestyrtelse, fordi du lever.
Han tankte, du var dod; og du kan troe.
Han talte Godt om dig.

De r ten .
Det var min P lig t; 

Th i man stal altid tale vel om Dode.

M a r i e l i s a .
Men hvis han havde vidst, at end du leved,
Saa havde han ta lt i en anden Tone.

V e r t e n .
M an stal ei rose Folk i  Dinene.

M a s s a r o n i .
S k ja lv  ei, Aniello! V iid , jeg kiender dig:
En Nibiug og en egennyttig Skielm.
Det er naturligt, du fornegted m ig;
Men da vi staae nu i det gamle Forholv,
Saa falder gamle P lig t vel af sig selv.
E i sandt?

V e r te n .
Jo, det forstemer sig.

M a s s a r o n i .
Egennytten

Og Frygten binder atter dig t i l  mig.



Jeg veed, bu har bagtalt, forhaanet mig;
Men det kom af en Missorstaaelse,
D u troede, jeg var hccngt.

V e r te n .
Nu, Gud skee Lov!

Nu seer jeg, at jeg denne Gang tog feil.

M  as s a r o n i
leger med sm Dolk.

Jeg burde drcebe dig.
V e r t e n

lystig skicrlvende.

Ak, det var let;
Men sligt et M ord sig sommer ei for dig,
Paa slig en Stakkel. Og hvem havde du 
Saa siden vel t i l  Heeler her i Skoven?

M a s s a r o u i .
Det er det just; der kommer In te t ud af 
A t skifte Tienere for tidt.

V e r t e n .
Nei, uei!

Og jeg er heller ingen daarlig Vert,
Har du mig ofte sagt.

Mas saroni
steder Dolken i Skeden.

Saa lev da fort!
Jeg trykker denne Gang et Die t i l  
For Uforskammenheden. Tag min Haand 
T il et Forsoningstegn! Jeg haaber, du 
Er overtydet klart om —  min F o r a g t ;
Thi den alene redder Livet dig.



V e r te n .
Den, som ei siger, du er cedelmodig.
Skal saae med mig at giore. Maa jeg lave 
D ig  nogle Macaroni? Jeg har faaet 
Fortrceflig Parmasan-Ost.

M a s s a r o n i .
Ja, det kan du. 

Men der maa tcrnkes her paa flere Rctter;
Th i om et Ovarteers Tid saaer dn i Huset 
Fornemt Besog.

V e r ten.
Hvem da?

M a s s a r o n i .
Det kommer ikke

D ig  ved. Gaa kun i Kiskkenet, og sora 
For Maden!

V e r t e n .
Ha, V itto r ia ! nn er 

Her atter Liv i Huset og i  Skoven.
For A lting var saa dodt. D u  er som Solen; 
Thi hvor den kommer —

M a s s a r o n i .
Ja. der lever atter 

De dode Fluer op i Vindveskarmen.
Afsted med dig!

V e r t e n
peger paa Marielisa.

Og hun?

M a s s a r o n i .
Hun skal ei vcrre



D in  Kokkepige, men din Frue, Karl!
Hun Fruen er i Huset.

B e r t e n .
I  m i t  Huns?

M a s s a r o n i .
Dg har du glemt, du boer t i l  Leie bos 
M in  Overbcrrelse, Barmhjertighed?
At egentlig jeg skylder dig i Livet 
E t Dolkestik?'

V e r  ten.
Ha, Massaroni leve!

Thi godt han Spog forstaaer, og spsger selv.
Han g io r Complimenter fo r M arielisa, og lader hende gaae 

forst ud af D oren.

Jeg beer, min naadig Frue! veer saa artig!
De gaae.

Lodovico kommer.

M a s s a r o n i
gaaer ham i Mode.

Nu, Lodovico?
Lodov ico .  

Bettminen kommer
Fra Rom med fulde Lces, hvoraf den Ene 
B lier os en lcekker Steg. Det er en tyk, 
Forcedt Ultramontan, en gammel Tydsker,
En Kiobmand, der har Penge, siger Kudsken, 
Som Grces. Han ager med en gal Poet, 
Som han har taget gratis med paa Reisen, 
Og saa en selsom Antiqvarius,
Som han har taget gratis med i Vognen, 
Thi ellers Stakkelen kun gaaer t i l  Fods.



M a s s a r o n i .
Rig, siger du? Godt, godt! vi fange strar 
Deur alle Tre, og han, den Rige, flat 
Betale Loscpcnge for dem alle.

L o d o v i c o  ker.
For alle Tre? Det er ei mccr, end b illig t.

M  a s f  a r o n i.
Men har du fu ldfort strar. hvad jeg befol 
Angaaende den Skolemesterdreng,
Den gamle Fiantes Son? Den Nar, den Rector, 
Som undergraved mig min stolte Plan,
^ g  bygged paa min Dod, min Undergang!
Jeg hevner mig.

Lodov ico .
Du pleier ei t i l  S lig t  

A t lade gaae en Leilighed forbi.
M  as f a r o n i .

Fa, han skal tugtes paa det omme Sted.
Let var det mig at fange Herren selv;
En ussel Hevn! Nei, jeg v il drcrbe ham 
Med Frygt og Angst. M an siger, at han elsker 
Den Son, han har, meer end sit eget Liv.
Ham fanger jeg, og krcever Losepenge,
Som Betleren ei mcegter at betale;
Laa sender jeg t i l  Spot ham Drengens Liig. 
Hvorledes faae vi ham?

Lodov ico.
Jeg sendte Carlo

T il Terracina, for at faae Mafetto 
I  Tale fsrst. D u veed, vi maatte bringe 
Ribaldo med Mafetto did som Gidsler



I  Huset t i l  den latterlige Rector.
Han v il opdrage dem.

M a s s a r o n i .
Indbildske Giek!

Han gaaer i  Barndom.
Lodov ic o .

Carlo overtaler
Masetto t i l  at lokke Drengen ud 
I  Skoven. Der vi gribe ham. —  Det trcekker 
Nok ellers op t i l  Torden.

M a s s a r o n i .
Desto bedre!

I  Regn og Torden Egnen sikkrest er 
For Ryttere. Faae vi ei sat paa Drengen 
I  Dag. saa faae v i ham i  Morgen. Forst 
V i fange Tydskeren, den tykke Kisbmand.
Med samt hairs Kammerherrer. Herr Poeten 
Dg Antiqvaren.

De gaae.

Oreumanns Hauge.

Masetto. En Rover.

R o v e r e n .
Saa det nu er vist:

Du skaffer os Fernando hen i Skoven?

M a s e t t o .
H ils Massaroni fra Masetto. stig.
A t det skal sikkert skee. hvis kun Ribaldo 
B il staae mig bi. M ig  synes, han er bleven



Ormstukket lid t af Skolemestrens Fagter;
A t han har faaet Lyst t i l  Noget, som 
De kalde Dyden her i Huset.

R o v e r e n .
Bogt dig

For at betroe dig t i l  ham, for du veed.
A t du er sikker.

M a s e t t o .
Vcer du ganske ro lig ! 

R o v e re n .
Jeg springer over Gierdet, som jeg kom.
Glem ei: ved Egetrceet hist paa Hoien.

M a s e t t o .
Hceng mig deri, hvis ei jeg bringer ham!

Roveren gaaer.

M a s e t t o .
Der kommer min Ribaldo. Hvor a lvorlig !
Nu maa jeg forst udforste ham.

Nikiatdo kommer fra en anden Side.

M a s e t t o .
Ribaldo!

Hvad fattes dig? M ig  synes, at du feer saa 
Bedrovet ud.

R i b a l d o .
Det er jeg; men jeg haaber, 

Nt jeg stal blive mere glad herefter.

Hvorfor?
M a s e t t o .

R i b a l d o .
Fordi hver Dag jeg bliver bedre.



M ase t to .
Gud bedre mig! v il du nu vcere bedre?
Hvad er dog det for Hovmod og for G riller? 
M ig  synes, du er god nok, som du er.

R i b a l d o .
Jeg ranet blev som Barn fra Huus og Hiem, 
Og lcrrte kun en daarlig Christendom ^
Blandt disse Rovere. Den gamle Rector 
Har aabnet mine D ine ; meer, end han.
Den venlige Fernando.

M a s e t t o .
Tag dig Bare!

Det er dog lutter fremmed Kicetteri.
Troer du, Alexio vor egen Munk 
Bifalde vilde slige Meninger?
De agte jo ei Helgene.

R i b a l d o .
De agte

Gud meer; er det at laste?
M a s e t t o  fatter sig.

D u har Ret;
Og ncesten troer jeg selv, jeg kunde rsres 
T il Dyden. Hor nu, veed du hvad, Ribaldo? 
Jeg halvt fortryder —  eller egentlig 
Jeg heelt fortryder, at jeg stial det Uhr 
Fra Skolekammeraten. Hvis du vil,
Som jeg, saa siger jeg Herr Rector A lting 
Reent ud, og bringer Uhret ham igien.

'Riba ldo.
Det var just det, jeg vilde forestaae.
Hvis du ei giorde det, saa gjorde jeg det;



Det flicrndigt er, at lsnne Godt med Ondt,
Og jeg v il ingen Kieltring vcrre meer.

M a s e t t o .
Nu, det var smukt af dig. Der kommer Rector. 
Lad mig fsrst tale med ham, t i du stille!

Treum aim  kommer.

M a s e t t o
med paataget ydmyg Angerfuldhed.

Herr Rector! De maa ikke vcrre vred.
Det er ei let, at vcrnnes i  en Hast 
Fra stemme Vaner. Det er gaaet os.
Som Hunde, der dresseredes t i l  J a g t:
V i seer ei Byttet, for v i gribe det,
Men ikke for at eie Rovet selv.
V i flccbe det kun hen t i l  vore Herrer.
For Massaroni var vor Herre; nu 
Er De vor Herre. Da jeg saae i Morges 
Fernandos Uhr, da gik det mig, som Katten,
Naar den seer M uus: jeg maatte gribe det.
Jeg tog det. Det var ei af Egennytte,
Men for at have den Fornoielse 
Ret snildt at vise min Behændighed.
Den Glccde har jeg havt —

Gaaer hen, og tager Uhret ud af et h uu lt Trce.

og der er Uhret.
Og saadan handler jeg herefter altid,
Hvergang den gamle Vane frister mig.

Kysser hans Haand.

T r e n  mann.
Det glceder mig, min crrlige Masetto!
A t selv du foler, at du dybt fortryder



Den stygge Last.
Sagte.

V ar det nn ikke godt.
At jeg soer lempeligt? Thi Haan og Brede 
Det havde kun forhcerdet ham.

H o it.

Nu v il
M in Ferdinand forst blive glad igien.
Han havde sat sig hen i  morke Tanker.

M  a se t t o.
Ei. det var slemt, hvis paa hans Fsdselsdag 
Han ingen rigtig Glcrde havde nydt.
Det er et nydeligt Spadsereveir,
Thi Himlen er bebcrkt.

T r e u m a n n .
Men det er lummert.

M a s e t t o .
I  Skoven er der svalt. Tillader De,
Di gaae en lille  Tour med Deres Son 
I  Egelunden?

T r e u m a n n .
Ja, hvorfor ei det?

Der pleier altid han en Times Tid 
At sidde paa sin Fsdselsdag; der sad 
Som lille Dreng han med sin salig Moder.
Hvis der kun intet Uveir trcrkker op;
Mig synes, der staae Tordenskyer henne.

M a s e t t o  smilende.

Rei, det er ingen Tordenskyer, Hcrr Rector!
T r e u m a n n .

Ru, det kan vcere. Det forstaaer du bedre.



R i b a l d o .
Maa jeg gaae med?

T r e u m a n n .
Ja vift, m it kicere B arn ! 

R i b a l d o .
Og —  det var ikke m i g ,  som raned Uhret.

M a s e t t o .
Ribaldo! Selvroes stinker. Hold din M und!

T r e u m a n n .
Med dig, Ribaldo! er jeg bedst tilfreds.
Jeg haaber, jeg opleve skal den Dag,
A t see jer begge to som brave Mamd.

Gaaer.

R i b a l d o .
Hvor kan du sige, det ei trcekker op 
T il Torden? Om en Times Tid, og for.
Faae vi et Uveir.

M a s e t t o .
Det er Spogen just.

I  Skoven er der Hytter nok og Grotter.
Jeg troer, du bliver snart saa stedelig.
A t du dig frygter for en dyppet Troie?

R i b a l d o .
Nei, det just ikke —

M a s e t t o .
Nu, saa gior ei Knuder. 

Og spild os Legen ei med dine Fagter!
De gaae.



Nktt-chnskt.

iRutlermikch, en lyk, skaldet gammelagtig M a n d , kommer 
iicesten afklcedt ind, i c„ hvid tynd N a ttrv ie ; de korte Nan- 
kins Beenklcrder ere opknappede ved Knceene; han har 
Tofter paa, og en Nathue i Haanden, hvormed han vifter

sig. Vorten fo lger ham.

B u t t e r m i l c h .
Hvad stal jeg her — jeg spor hver Christensicrl,
Hvad skal jeg her i det fordomte Land?

Der ten .
Levares! Herren ei maa tale saa!
Vort Land er ei fordsmt; nei, tvcertimod.
Her blier vi allesammen salige.

B u t t e r m i l c h .
Alting er overdrevet her og smaglost.
Er det en Hede? Det er ikke t i l  
At holde ud. Ha, det er gaaet mig.
Som Skipperen i Havsnsd: jeg har kastet 
Det ene Klædningsstykke med det andet 
Fortvivlet over Bord; saa at tilsidst 
Feg staaer in  puris  nnturnlilous.
Det hielper ei, jeg bliver ikke flot.
Dog jo, desvcerre! alt for —  alt for flot.

T orre r Panden med Nathuen.

Feg smelter fast, som Sm or. —  Hvordan bevarer 
F eders Smor i denne Hundehede?

V e r te n .
Man scrlger det i Alenviis, i Tarme,
Naar det er blevet alt for flydende.



B n t t e r m i l c h .
Men jeg v il ikke flyde. Jeg er ikke 
Nedkommen t i l  Ita lie n  for at flyde.
I  bruger Olie, horer jeg, t i l  Maden?
Det bruge vi i Noftock t i l  at smore 
De terre Rokke med.

V e r t e n .
Nu skal jeg bringe 

E t godt Fad Macaroni.

B u t t e r m i l c h .
Jeg er kied

A f disse Macaroni, kan ei mecr 
Fortcrre dem. Kan I  ei lave mig 
En Hsnsefricassee? Har I  ei Ficrrkrcre?

V e r te n .
Jo, et Par Stykker.

B u t t e r m i l c h .
E r de ogsaa friske? 

V e r t e n .
Ja, ganske friste. Hor kun, hvor de kagle!

B u t t e r m i l c h .
Ak, ak! Gud bedre mig, mig arme M and! 
De gaae i Gaarden. De er alt for scige. 
Jeg kan ei spise Kiod, som ei har hamgt.

V e r  ten sagte.

Saa v il jeg flcrre ham en Tyv fra Galgen.
B n t t e r m i l c h .

Og jeg maa have K iod; thi Mennesket 
Det er et Rovdyr, er en Onomkex,
Og man kan see ham strax paa Tvenderne, 
A t ei han blot stal ocde Macaroni.



o
 o

V e r ten ,
Taalmodighed! De strit saae Kiod, min Herre!

B u t t e r m i l c h .
Tag mig en S to l!

V e r t e n .
Ja. gierne. Vcrr saa god! 

B u t t e r m i l c h  M e r sig.
Du milde Fredsens Gud, hvad det er Meubler! 
Hvad det er Stole her i dette Land!
Den har jo intet Seede, ingen Dybde,
Og Ryggen staaer t i l  Veirs saa steil og hoi, 
Saa man kan ikke lame sig tilbage.

V  e r t e n.
Jeg har en Seng med herlige Madrasser;
Der kan De sove Dem en Middagsssvn.

B u t t e r m i l c h .
Jeg Middagsssvn har sovet hele Dagen,
Imens vi sad og stodtes i  Kareten.
Jeg kan ei sove meer.

V e r te n ,
Ei, det var slemt;

Har Herren sovet bort den smukke Udsigt?

B u t t e r m i l c h .
Jeg vaagned kun engang, da noget Qvcrg 
Kom os forbi. Men A lt er overdrevet 

g smaglost her i det fordomte Land; 
m det er Hornene paa eders 'Stude.

V e r t e n .
Er Herrens Kammerater end derude?



B u t t e r m i l c h  stolt.

Hvad. mine Kammerater? Kammerater!
De to naragtige Caricaturcr 
Er ikke mine Kammerater. Kieere!
Den ene —  det er en absurd Poet.
Jeg traf i Wien. og som forssrte mig 
A t drage med ham t i l  Ita lien .
Paa Condition: jeg stal betale Gildet.
Jeg tra f ham i  et Marionettheater,
Hvor begge vi os ncrstcn loe fordcervet 
As Een. som hedder Harlekin. Jeg veed 
Ei, om I  tiender ham?

D e r te n .
Jo. jeg har giort

For ganske kort Tid siden hans Bekiendtstab.
B u t t e r m i l c h .

Han hedder ogsaa Casperle.
V e r t e n .

Kicrrt Barn
Har mange Navne. Maa jeg spsrge om 
M in  Herres Navn?

B u t t e r m i l c h .
Jeg hedder Buttermilch. 

Det var en prcrgtig Karl. den samme Casper. 
Og da vi havde dog en fcclles Smag 
For Harlekin, saa haabed jeg. v i skulde 
Sympathisere meer; men det blev Vind,
Thi min Poet er ligesaa forgabet 
I  A lting her. som jeg foragter det.

De r ten .
Men nu den Tredie?



B u t t e r m i l c h .
Ja. han passer, som

Det femte H iu l t i l  Vognen. Det er, troer jeg,
En Antiqvar, som reent har tabt Forstanden.
V i tra f paa Deten ham, udmattet, hungrig;
Jeg, som en venlig Mand, en kicerlig Sia-l,
Rort t i l  Barmhjertighed, tog ham i Vognen;
Men det gik mig, som Bonden, der en stiv.
Forfrossen Snog opvarmed i sin Barm :
Den stak ham, da den kom t i l  Liv og Krcester;
-g  M dan gik det mig med denne Strauss.
Han hedder Strauss, og flyver, som en Struds,
Paa sine Been den hele Verden rundt.
Og ncesten troer jeg, han fordsier ogsaa,
Som Strudsen, Jern og Steen, saa at hans Mave 
Er vel indrettet for jert Klokken her.

Phosphorus kommer, gammelt,,dfl klrrdt, med Knebelsbarter og 
med en Albrecht-Durersk Klaphue paa Hovedet. Han har 
Htkarielisa ved Haandeu,

P h o s p h o r u s .
^a ja, i Sandhed! nu kan man forst meerke.
At man er kommen t i l  Ita lien .
Thi Mailand, Florents er endnu ei ret 
Ita lien ; det tydske Naboskab 
Har blandet Blodet. Milaneseren 
Og Florentineren er ikke fuldblods;
Der findes ei de regelmæssige Troek,
Som i Campagnen.

Peger paa Marielisa.

See paa denne Pige!
Den skionne, kraftige Physiognomie,

x.



S le t intet blond Sentimentalt, slet intet 
A f vore Damers dydige Snerperi.
Og Mamdene —  med dem er det det Samme. 
Her sindes ncesten lutter smukke Mandfolk; 
Som for Exempel —  hvor er Verten henne?

V e r t e n  bukker.

P h o s p h o r u s
studser over hans Hcrslighed.

Nei, min Ven! jer kan jeg ikke bruge.
I  er ei noget heldigt ar^um entum  
V̂.cl Irom iirsin.

V e r t e n
sagte leende.

Det er ei forske Gang,
A t jeg har aflagt falske Vidnesbyrd.

P h o s p h o r u s
t i l  Butterm ilch.

Nu glcrd Dem, Ven! vi er paa classisk Grund.
Marielisa hielper Verten at dcekke B ord .

B u t t e r m i l c h .
Jo, jeg har Aarsag t i l  at glccdc m ig!
En Hede, saa man kunde stege W bler 
I  Vindverne!

P h o s p h o r u s .
Er det dog ikke bedre.

End al den S lud  og Kuld, hvori vi leved.
Som Frser og Tudser i  et Gadekicrr?
Hvor man saa siclden skued S o l og Maane 
Paa klaren Himmel, som et Mesterværk 
As Calderon paa noget tydfl Theater?



B u t t e r m i l c h .
Og hvilke Vcerelser! slet ingen Meubler!

P h o s p h o r u s .
Det kan jeg lide just. Den Modeluxus,
Der bragtes os af hine kolde Briter,
Der ei fortiene, de en Digter eie
Som Shakespeare —  stodcr ei m it D ie her.
Hvert Vcrreste staaer tomt, en gammel Hal 
Fra Benvenutos, fra Cellinis Tid,
Som om den mindte sig med stille Veemod 
Den Kraft, her blomstred for tre hundred Aar.
Men see, der hamger jo et Prægtigt B illed !

Peger paa et Helgenbllled, der hcenger pna Vceggen.

Hvor herlig malt er den Zinnoberkiortel!
Det er fra Kunstens from-enfoldige Barndom,
Da man endnu ei havde lcert at tegne.
Og da man ei forstod cvquet at blcrnde 
Med Farverne. Men hvilken Inderlighed,
Men hvilken Dybde, hvilken hellig K ra ft!
Jeg vedder, denne Kunsttier leved lamge 
For Rafael. Thi Rafael var stor.
Men dog ben Forske, der fordcrrved Kunsten.
Han gjorde sine F rille r t i l  Madonner;
Men denne Helgeninde —

Ver ten .
Det er sandt:

Hun havde neppe fristet Rafael.
UnLstyld, min gode Herre! dette Billed 
6 r siet; jeg veed det nok. I  spotter det.
Det har min Fcrtter smurt. Det morer ham.
At male Billeder, naar han er fr i



For Tienesten. Men han har aldrig lcert 
A t tegne.

P h o s p h o r u s
lccggec hoiiide lig  sin Haa»d paa Vertens Skulder.

Lad ham aldrig terre det!
Det kun fordærver ham. Lad det Genie 
Gaae fromt sin egen Dci, saa skal I  see.
Hvor vidt han driver det.

B u t t e r m i l c h .
Jeg er ei Kiender,

Men kan dog see. at det er Fuskeri.
P h o s p h o r u s .

M in  crdle Ven! det gior mig ondt. at De 
K u il samler udenfor i Kunstens Forhal.
Og har ei drevet det saa vidt i  Smag 
For Maleriet, som for Poesien.
Jeg glemmer ei den Aften, da v i sad 
I  Marionettheateret i  W ien;
Hvor mcrgtigt Deres darnligsriske Sands 
Husvaled mig. Ja. hvergang Harlekin 
Fik Deres runde Mave t i l  at dingle.
Jeg tamkte: Der er dog en Mand med Aand 
For Fccdrclandcts crgte Pvesie.
De havde sneget Dem fra Borgthcatrct,
Fordi det dumme Toi der kieded Dem.

B u t t e r m i l c h .
Ja. hor nu, Phosphorus! det er ret godt —
De snakker smukt, De smigrer mig. De siger.
A t jeg forstemer mig meer paa Poesien,
End mange Folk, der kalde sig Poeter;
Det er ret godt. Men jeg er ei hovmodig.



Og jeg v il ikke gielde for Poet;
Men jeg v il leve godt. fornoie mig.
Og hvordan kan jeg det i dette Land?
Hvi drog De mig bort fra m it kurre Wien, 
Hvor dog jeg havde min indbagte Hsne, 
Meelspisen delicat —  og Harlekin?
Hvad har jeg her?

P h o s p h o r u s .
B i, t i l  vi komme t i l  

Neapel, Kicere! der skal Pulcinel 
Erstatte rigeligt den tabte Casperl.
Og kan ei nn de classiske Macaroni 
Erstatte Dem Meelspisen, flau modcrn.
Opfunden i en uromantisk Tid?

B u t t e r m i l c h .
Jeg lider ei den Mad, som koges her 
I  Olie.

P h o s p h o r u s .
Gode Gud! er Olien ei 

Langt meer poetisk, end det dumme Smor?
Hun presses af en F rug t; men Cmor og Melk 
Ndmalkes scelt af Udret paa en Ko.
Det er jo ncrsten Blod. Men Olien er 
Et ccdelt, skisnt Begetabil, som nccrer 
Os fiint og idealsk.

B u t t e r m i l c h .
Ak, gaae De Fanden 

I  Vold med Deres Idealiteter,
Og gid jeg sad igien fornoiet midt 
I  mit reelle W ien!



P h o s p h o r u s .
S nart kommer Maden, 

Det Grundreeteste paa hele Jorden;
Saa hold De nu Critiken smukt tilbage.
Den skader Nydelsen. Men tag t i l  Lakke 

. Med M g, med Macaroni, med S a la t;
' Thi det er Fastedag. V i Catholiker

Tor ikke spise K isd ; th i det er Fredag.
N u t t e r m i l c h  truer med Fingere!!, 

i. Ja, det var ogsaa smukt, det glor Dem Wre,
At, m ir nichts dir nichts. De omskisted Deres 

!i! Religion, og fra en Lutheraner
Blev t i l  en Catholik. Fy, skamme Dem!

^ Hvad v il nu Deres S lu g t og Venner sige,
; Naar som en Renegat De vender hiem?
a P h o s p h o r u s .
? Hvad sporger jeg om S lu g t og Venner, naar
i Det gielder Saligheden? Jeg mig folte

Paa een Gang overtydet. Disse Voxlys —  
Den fine Rsgelse —  den skionne Sang 

s A f Munkene —  de maleriske Ovinder
y Og Piger, som omringed mig paa Knue —

De fromme Billeder —  og Kirken bygt 
I  udcl S t ii l.  Hvor var det muligt mig 
A t protestere lunger? Jeg gav efter,

» Og blev rettroende. Hvorledes kan
>' En Digter ogsaa vure Protestant,

Og leve kun as fastende Begreber?
B u t t c r m i l c h .

O, Gud forlade Dem!
P h o s p h o r u s .

' Bien hvor er Strauss?

>



B u t t e r m i l c h .
Han lever, troer jeg, af slet ingen T ing; 
Han bar engang ei fastende Begreber.

"beiturmetl kommer med Herten.

V e r t e n .
Strar, mine Herrer! kan De spise magro 
Ved dette Bord, og grasso, som De vil.
Jeg selv og Vetturinen, vi har saaet 
Dispensation fra Paven; vi er svage.
V i t a a l  er ei at faste. Herren der 
V i l  ikke faste. Lad nu Hver indrette 
S it  Maaltid efter sin Samvittighed.

P h o s p h o r u s .
Hvad? kan man saae Dispensation for Faste, 
Og vcrre dog en ccgte Catholik?

V e r te n .
Ja, det forstemer sig.

P h o s p h o r u s .
Nu, saa soger jeg

Om slig Tilladelse, saa snart jeg kommer 
T il Rom igien. Og troer De ei, jeg nok 
Tor provisorisk spise Kiod imens?

V e r te n .
Synd er det, det forstemer sig; men De kan 
Jo skriste siden, giore Bod og Bedring,
Betale Asladsboder —

P h o s p h o r u s .
Det er sandt,

Det kan jeg.
T i l  Buttermilch.

Og det gaaer paa fcclles Regning, 
A f scelles Kasse.



B u tte rm ilc h .
Hvad for noget, Herre?

Skal jeg endnu betale Afladspenge 
For hvad De synder her som Catholik?
Tog jeg Dem ikke med som Lutheraner?
H vi blev De smukt t i, hvad De var? Skal jeg 
To Gange nu betale Deres Mad,
T il Verten forske Gang, og saa t i l  Paven?

V e r te n .
Men der er jo endnu en Rejsende;
V il  han ei spise med? Hvor er han henne?

V e t t u r i n e n .
Tag jer i Agt, han eier ei en Hvid.
Veed I ,  hvordan han fik sit sidste M aaltid?
Han spurgte Dertcn, hvad Salaten kosted,
Som stod paa Bordet. Derten meente da 
Naturligviis, han spurgte kun for Spog,
Og vilde spise sin S a la t t i l  Maden,
Som andre Mennesker; han sagde: „To 
Bajok". —  „Og Brodet? Olien?" —  „Een Bajok." 
Nu laved han sig en Salatragout 
A f al den Olie, som stod paa Bordet,
Med Eddike, og spiste Brodet op.
Som stod i Kurven. A lt for tre Bajok!

V e r t e n  leer.
Hvad gior han nu?

V e t t u r i n e n .
Han staaer og seer paa Karlen, 

Som kliner Groften op; og hvcrgang hiin 
E t Been, en Knokkel kaster ud paa Dcien,
Saa griber han det graadig, som en Hund.



/
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B u t t e r m i l c h .
Han v il dog ikke aede Been?

V e r te n .
Det lad ham;

Saa skaaner han min Olie, min Salat.

B u t t e r m i l c h .
Det arme D y r ! jeg ynkes over ham.
Giv ham en Plads, jeg skal betale for ham.

Strauss kommer ind med Kiole og Frakke paa, med Lommerne 
struttende fulde af M anuskripter; han har en daarlig H a t 
paa Hovedet, og de lange H aar stoppede ned mellem 
Kiolen og Frakken. I  hver Haand har han et Stykke 
Pandeskal.

S t r a u s s .
See der, der har vi S yn  for Sagn! Nu negt 
M ig Nogen mcer, at Cimbren og Teutonen 
Ei overgik i Styrke Romeren!
Jeg veed det vist, at her —  her stod et S lag 
I  gamle Dage mellem begge Folk.
To Pandestaller sandt jeg selv i Jorden;
Nu beder jeg ethvert u v illig t Vidne 
At fole kun.

Han gaaer forst t i l  Butterm ilch, som afslaaer det med Vcrm- 
melse, derpaa t i l  Phosphorus, som g io r det med megen 
Vigtighed.

Kan man nu ikke strax 
Opdage, hvo af disse faldne Helte 
Der var en Romer, og hvo var en Cimbrer?

Ver ten .
Det er jo Pandeskaller as en Oxe,
Et Faar.



S t r a u s s  opbragt.

Hold M und ! Han er en Ignorant,
Er selv et Faar, en Oxe.

Viser igien.

Denne her
Tilkiendegiver med sin stcerke Skal,
Han var en Cimbrer. Men den kicelne Romer,
Han giver sig i Doden end tilkiende.
Fol kun hans Pande! M an kan smuldne den.

Han lcegger Knoklerne paa Bordet.

B u t t e r m i l c h .
Fy, l«g dog ei det Snavs paa Spisebordet!

Verten lcegger det hen paa et andet B ord .

S t r a u s s .
Det bliver mig dog alt sor lummervarmt.
Jeg troer, jeg trcrkker Overkiolen as.
A t jeg kan rore Armene t i l  Maden.

T il  Verten.

M in  Frak er vel i Sikkerhed sor Tyve?
V e r t e n .

Her Ingen er, som sticrlc v il sra jer.
Kom, skal jeg hielpe?

S t r a u s s
stod er ham fra sig.

K a rl! bliv mig fra Livet.
Troer I ,  jeg er en kicrlcn Sybarit,
Som ikke selv kan trcrkke Frakken af?
Troer I ,  at jeg behover Kammertiener?
En Slange skyder Ham foruden Hielp,
Dg det kan Strauss saa godt, som nogen Slange.

Han trcekker Overkiolen af, og lcegger den hen. De lange gule 
Haar styrte ham uredte ned ad Nakken.

/
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V e r t e n .
Ei, hvilket deiligt Haar!

B u t t e r m i l c h .
M in  gode Strauss!

Den Manke skulde De dog lade klippe.
Og arte Dem som andre Mennesker.

S t r a u s s
rager en Kam op af Lommen, og reder sine Haar.

Var ei Haarfager, var den norske Harald 
Ei Menneske? Var Merovingerne 
Ei Mennesker, de gamle Fraukerkonger,
Der gik, som Nordens Helte, med et Haar,
Der flod dem ned t i l  Hcrlen? Var ei Ccesar 
Et Menneske? og hvad betyder Ccesar?
Ecesaries; og er Ccvsaries 
Haarfager ei? Og var det ikke Tegn 
Paa Trceldvm hos de grcrske Terner, at 
De gik med korte Haar? Respect for Haarct!
Glem ei, det var den franske Guillotine 
Paa Grevepladsen, der har lccrt Paris 
Den nye Mode med de bare Nakker.
Ha, det er dumt af mig, at ikke ogsaa 
Jeg lader Skicrgget vore. H vi barbere 
V i os, vi Mcend? Kun for i  Ansigtet 
Ret at see ud, som gamle Kicerlinger.

Ve r ten .
B il Herren ikke tomme sine Lommer?
De strutter ud, som Pocher paa min Moer,
Naar hun i gamle Dage var t i l  Stads.

S t r a u s s .
)eg mine Manuscripter ei betroer



T il noget Menneske, t i l  noget Huns.
Europa —  det er m it Studerekammer,
Og selv jeg lever kun i  Hedenold;
Jeg ignorerer A lt, hvad der er skcet 
I  disse sidste usle tusind Aar,
Og jeg erkicnder ingen Stater, Stccder.
Jeg svger efter gamle Mindesmærker,
Indskrifter, hugne dybt i M alm  og Steen.
Naar Kiolen, Overkiolen blier for fuld 
A f sieldne Sager, lcesser jeg det af.
Som Egernet, som Nerven, har jeg Huler,
S na rt i  Steendysser, snart i gamle M ure;
Men Ingen kiender mine Gicmmesteder,
Og naar jeg doer, saa doer min Skat med mig. 
Thi vort Aarhundred er den ikke verrd. —
Jeg var i Lapland, for at giore nrig 
En Tegning af en Runesteen; da faldt det 
M ig  ind, at vandre t i l  Constantinopcl.
Paa Hyppodromen nemlig, horte jeg,
Der vccre skal en Indskrift i en Stotte 
As norske Perringer. For at faae Pished 
I  Sagen, gik jeg forst lid t t i l  Paris,
For at benytte der Bibliotheket;
Men som jeg stod ved Porten S a in t M artin , 
Og tog i Lommerne, opdagcd jeg.
Jeg havde glemt et vigtig t Manuskript 
Ved Lnbeck i et gammelt Kampegierde.
Det hented jeg da fsrst. Nu kommer jeg 
Fra Rom, jeg har benyttet Vaticanet,
Og vandrer lige t i l  Constantinopel.



P h o s p h o r u s .
Den Dei dog falder ikke just saa lige.
Hvis ei De gaaer t i l  Sses.

S t r a u s s .
Jeg reiser aldrig 

T il Soes, hvor jeg kan komme frem t i l  Fods.

M ariekisa bringer Maden med Herten-

B u t t e r m i l c h .
Herr Strauss! kom, vcrr saa god og veer min Giest.

S t r a u s s .
Det havde jeg i Sinde.

B u t t e r m i l c h .
For jeg bod Dem?

V il De betale?
S t r a u s s .

Nei, D e  skal betale.

B u t t e r m i l c h .
Jeg skal?

S t r a u s s .
N a tu rlig v iis ! A f tvende Grunde. 

B u t t e r m i l c h .
Den fsrste?

S t r a u s s .
Jeg har ingen Penge selv. 

P h o s p h o r u s .
Den er antagelig.

B u t r e r m i l c b .
/

Den anden M und?



i
S t r a u s s .

Er den: det b illig t er, at dovne Rige 
Betale for den lccrde Fattige.
Saaledes har jeg altid drevet det;
Thi hvor jeg kom, var Præsteboligen,
Var Herregaarden m it Giestgiveri,

, Og jeg fik stedse der, hvad jeg behsved.

P h o s p h o r u s .
Men naar De stundom var for grov og studs. 
Fik De vel ogsaa meer,  end De behoved?

S t r a u s s .
Ja, stundom kasted man mig glubsk paa Doren, 
Og gav mig Ncrsestyvre, Prygl. Det brod jeg 

- M ig  intet om, det ostred jeg M incrva.
s Jeg har ei Tid, at giore komplimenter,
ij Og jeg modtager ci Velgierninger,
 ̂ D e rtil er jeg for stolt.

s' B u t t e r m i l c h .
Hvad kalder De

Da det, at man tracterer Dem for In te t?

S t r a u s s .
P lig t, Skyldighed imod en sielden Land,
Som sig opoffrer for sin Videnskab.

B u t t e r m i l c h
ch sagte t i l  Phosphorus.

 ̂ Jeg kan dog lide ham. Han morer mig
S 'gu  nasttcn lig'saa godt, som Harlekin.

P h o s p h o r u s .
En jammerlig, elendig Glosebog,
Berovet alt Genic og Phantasie.



V e r t e n .
Nu scetter jer t i l  Bords, I  gode Herrer!

I  det de scette sig, bliver det morkt i Vcrrelset, det lyner stceckt, 
et forfærdeligt Tordenflra ld  hores.

B u t t e r m i l c h
taber sin Skee.

Ih ,  Gud bevares! Hvad var det?

S t r a u s s
bliver ro lig  siddende.

Det lyner
Og tordner. Hvad er det saa meer? Herr Vert!
G iv mig min Suppe, for den bliver kold.

P h o s p h o r u s
uro lig .

Et deiligt Veir, poetisk! men jeg lider 
Ei disse lumske Lyn, th i de kan trcrsfe,
Naar mindst man venter det.

B u t t e r m i l c h .
Nu skyller giegnen

I  Spande ned. A lting er overdrevet 
Og smaglsst her i det fordomte Land.
I  Fald man havde dog en Tordenleder 
Paa Huset; men hvor trcrffer man vel her 
S lig  Industrie?

M a r i e l i s a .
Hvad er en Tordenleder?

B u t t e r m i l c h .
Et Stykke S taal, som lober i en Spids,
Som peger altid hen i samme Retning,
Og viser Lynilden, hvor den skal ramme.



Marielisa.
Dem har vi nok as. See kun bare der:
En Rcrkke Tordenledere, som alle 
Henpege kun paa jer.

Roverne ere im idlertid tcaadte sagte ind, have opstillet sig langs 
med Vceggen, og sigte paa Selskabet med deres Bosser.

B u t t e r m i l c h .
Nu hielp os G ud!

H an og de andre Giester reise sig sorscerdede.

M a s s a r o n i
trceder hen t i l  Bordet.

A lting er smaglost her og overdrevet 
I  det fordomte Land. E i sandt, min Herre?
Dog ikke A lt ;  th i Roverne —  dem v il 
De finde meget artige, belevne.
Herr Vert! fyld Glassene.

Verten g io r saa. Massaroni tager et G las.

Dg det skal vcere
De kiccre Giesters Skaal! V i stwbe dem 
Lidt op i  Biergene. naar de har spiist.
M otion paa Maden —  den er meget sund.
Men der befries de strax igien, saasnart 
De skaffe de forlangte Losepenge.

Med tordnende Stemme:

Selskabets Skaal!

A l l e  de A n d r e
bange.

takke.



B u t t e r m i l c h .
Takke skyldigsk.

De klinke med ham. M asja ron i giver Roverne et V ink , nogle 
as dem skyde deres Gevcrrer as over Hovederne paa 
Giesterne, Phosphorns falder paa Gulvet. Buttermilch 
synker paa en S to l. Stranss staaer forstenet med op- 
spilede Dine.

Massaroni leer.

I  Herrer! reiser jer. Det var lost Krudt.
Der bliver jo kun saluteert t i l  Skaalen.



Tredie Handling.

Ogrillndkii Ml> Halen.

D et har regnet.

-fernando. ZNaseiio. Rikaldo.
De tvende Sidste hver med en Flaske ! Haand, Fernando har

et Bccger.

F e r n a n d o .
Hvor det var morsomt i  den morke Grotte,
Im ens det skylled ned paa Blomsterne 
Dernde. Stakkels Blomster! Men de have 
D a ingen Nod, det var en Fest sor dem.
Kom, v il I  bare see, hvor nu Naturen 
Staaer frisk og gron! Den vcrret har t i l  Gilde,
Den drukket har vor Herres Skaal. Der er 
Dog ingen stsrre Nod, end lide Tsrst.

M a s e t t o .
Det har vi ofte folt, men du »cl neppe.

F e rn a n d o .
Jo, sommetider, naar jeg med min Fader 
Gik lange Vandringer. Da jeg begreb 
Den osterlandske Torst i Drknerne,



Der tales om i  deres Eventyr.
Men var det nu el godt. at jeg tog Flasken 
Med V iin  herud? Dg Tak. min Ven Nibaldo!
Fordi du hented Vand ved Kilden. Sce,
Det smukke Berger fik jeg af min Moder 
For tre Aar sideu paa min Fodselsdag.
Da sad hun med mig under dette Tran 
Og derfor jeg betragter Vandringen 
T il Egctrceet her den tolvte M a i 
Som Pilgrimsgang t i l  hendes hellige Grav.

M a s e t  to sagte.

Betragt det som en Vandring t i l  din egen!
F  c r n a n d o.

Nu v il jeg drikke hendes Minde. Hist 
Fra Himlen seer hun kianlig t i l  sin Son.
Og vogter, som en Engel, ham hans Dei.

Han lader dem skienke V iin  og Vand i Boegeret, og drikker.

Drik med!
Ribaldo drikker ogsaa V iin  og Vand.

M a s e t t o .
Nei. maa jeg bede om bare V iin !
Der kommer en Regnbue frem paa Himlen.

. F e r n a n d o
klapper i Hoenderne.

O, kicrre Brodre! nei. det var da herligt.
Ved denne stanke Regn udspringe blot 
Ei Blomsterne paa Jorden; selv paa Himlen.

R i b a l d o .
Det er et prcrgtigt Syn, og jeg har tid t 
Forundret mig derover. S iig . Fernando!
Hvorledes bliver dog Regnbuen til?



F e r n  a >r d o.
Gud satte den paa Himlen t i l  et Tegn,
A t der skal ingen Syndflod komme tiere;
Men den er meer, den er et Tegn, Ribaldo!
For hvert et cerligt, hvert et trosast Bryst,
A t Gud i Nodens Tid staaer Sicelen bi.
Det er en Wreport sor Skaberen,
En Naadesdor paa Himlen sor den Skabte.

Mase  t t  o.
Fernando! seer du i det Gronne der 
Tre, sire Jcegere? Jeg kiender dem.
De vare mine Kammerater sor,
Nn er de blevne flikkeligc Folk,
Som jeg. Skal vi gaae hen og hilse paa dem? 
Det v il sornsie dem, at gratulere 
D ig  paa din Fodselsdag.

Han giver dem Tegn.

R i b a l d o
griber Masetto i Brystet.

D u  er en Tiger,
En lnmsk Hyame! D u  forraader ham.

Kaster sin D o lk  t i l  Fernando.

Fernando! tag min Dolk, forsvar dit Liv.
Jeg er uskyldig og bag Lyset fort.
Som du. Men jeg v il doe, hvis ikke jeg 
Kan leve som en cerlig Dreng herefter.

Masetto og R ibaldo brydes, og forlade Skuepladsen.

M a s e t t o  udenfor. 

Hielp, Hielp! han qvceler mig.



Forrceder! do.

Lodo v i  c o udenfor.

Mord? Overfald?

F e r n a n d o .
G ud!

Lodovico kommer med tre Rovere.

Lod o v i c o.
Vcer du kun rolig,

Folg os t i l  Hovdingen, t i l Massaroni!

F e r n a n d o .
O, I  har drcebt Ribaldo!

Lodov ico .
Velfortjent!

D u  stal ei doe, i Fald din Fader sender 
Os Losepengene t i l  rette Tid.

F e r n a n d o
vrider sine Hcender.

Min stakkels Ven, min arme Kammerat!
See, hvor han bloder! Han var cerlig, tro. 
Han meente mig det godt; han vared mig.
Og maatte bode med sit unge Liv.

Kaster Dolken.

Nu kan I  fore mig. hvorhen I  v i l ;
Thi hvor han banes hen, der gaaer jeg med 
Tom Ssrgefolge. —  Regnbuen forsvandt! 
H an  er alt lukket ind ad Naadens Port,
Og den v il ogsaa aabne sig for m ig .

De gaae.



Fir!dklskt i Kkauen.

Massaroni. Torrig ian i. En Hyrde.

M a s s a r o n i .
Hvor gaaer det Fangerne?

T o r r i g i a n i .
Den Gamle sover.

M a s s a r o n i .
D a havde han just ei Anledning t i l  
A t blive trcet, th i W slet slcrbte ham,
Im ens v i andre gik. Hvad v il den Mand?

T o r r i g i a n  i.
Det er den Hyrde, der paa din Befaling 
Har slagtet Geden as sin Husbonds Hiord, 
Og bringer den.

M a s s a r o n i .
Godt, godt! saa lad den stege. 

De Fangne trcenge vel t i l  en Forfriskning, 
Saavel som vi. Hvorledes gaaer det ellers 
De Andre: Herr Poeten, Antiqvaren?

^ o r r l g i a n i .
Dem gaaer det hoist forskielligt. Herr Poeten 
Han gisper, jom en M uus, der sasttes under 
Luftpumpe. Han forlanger Hovedvand,
Endskiondt, jeg troer, han har alt Vand i Hovdet. 
Han er saa mat, som han var kommen as 
En Barselseng med en dsdfvdt Sonet,
Og skiastver, naar han seer en Dolk i Skeden.

M a s s a r o n i  leer.

Og Antiqvaren?



T o r r ig ia n i .
Kiender ingen Frygt 

Og ingen Trcrthed.
M a s s a r o n i .

Nei, det maa man sige.
Den Karl kan gaae, skiondt han har Lommen fuld,

T o r r i g i a n i ,
Ja, han har Lommen fuld as Ingenting.

M  as f a ro  n i.
V i maae dog estersee Papirerne;
Maaskee han giemmer gode Banconoter.

T o r r i g i a n i .
Saa maae vi forsi slaae ham ihiel; th i hans 
Papirer hore t i l  hans Legeme,
Som Hierte, Lever, Nyre, Tarm og Lunge,
Og dersom vi v il have fat paa dem,
Saa maae v i forsi anatomere ham.

M a s s a r o n i .
Den Rige skal betale for dem alle.
Kald ham herhid, hvis han har sovet ud.

T orrig ian i gaaer.

M a s s a r o n i  t i l  Hyrden.

Hvor boer du?
H y rd e n .

Her paa Bierget.
M a s s a r o n i .

Og din Husbond? 
H y rd e n .

I  Huset hist i Dalen.
M a s s a r o n i .
Godt !  D u  bliver



Hos mig nu for det surste. Har du moerket 
T il Speidere, t i l  Ryttere, Soldater?

Hyrden .
S le t ingen.

M a s s a r o n i .
Her du tiender jo hvert Sm uthul?

H y r d e n .
De fleste.

M a s s a r o n i .
Godt! dem stal du vise mig.

D in  Trostab stal jeg rigeligt delemne.
Den mindste S v ig  v il koste dig dit Liv.
Lad Geden stege!

Hyrden gaaer.

NnttermUch kommer, og gnider sine D in e ; han bukker dybt for 
Massaroni.

M a s s a r o n i .
Tiener, Herr Patron!

Velkommen i det Gronne. I  er Kiobmand?

B u t t e r m i l c h .
Med Gud og M e n ;  ja, min Herr —  Captain!

M a s s a r o n i .
Det er jeg med.

B u t t e r m i l c h .
De Kiobmand? De en Kiobmand?

Jeg troede. De var —  M ilita ir .

M a s s a r o n i .
Ja, r ig tig !

Jeg er Fregat og Kiobmandsskib tillige.
V i sigte begge t i l  den samme Skive.



B u t t e r m i l c h .

M a s s a r o n i .

Og den er?

Penge.

B u t t e r m i l c h .
Ja —  paa den Maneer 

Blier der nok mange Kiobmcend her i Verden.
M a s s a r o n i .

Aaturligviis; som alle snyde v il 
Hinanden, og berige sig paa Andres 
Bekostning. Nogle gior det delstat. 
Forblommet, bruge smukke Talemaader:
Om Statens Nytte. Fædrelandets Tarv.
Jeg kunde bruge samme Talemaade.
Ved min Haandtering vinder Kirkestaten.
Det er siver de Fremmede, jeg presser;
Paa denne V iis  beriger jeg mig selv 
Dg Fcrdrelandet. Derfor skal I  ogsaa 
Betale mig sex tusind Scudi for 
Jert eget Liv. og sire tusind for 
De andre To. Saa kan I  reise vid're.

B u t t e r m i l c h .
De soetter megen P riis  —

M a s s a r o n i .
Paa eders Liv?

Det kommer af. jeg elsker jer saa hsit.
B u t t e r m i l c h .

Der er ei Andet for: jeg skal betale —
For m ig.

M a s s a r o n i .
Og for Poeten.



B u t t e r m i l c h .
Jeg har taget 

Ham med, og lovt at holde ham imens 
Med A lting fr it  paa Reisen.

M a s s a r o n i .
Ganske rig tig !

A t give ham at leve af, saalange 
Han er med jer.

B u t t e r m i l c h .
Ja, det er sandt, det har jeg. 

M a s s a r o n i .
Saa maa I  ogsaa lose ham fra Doden;
Thi ellers bryder I  Contracten, og 
Han lever ikke meer paa eders Regning.

B u t t e r m i l c h .
Jeg v il betale for ham —  N o g e t  for ham. 
Men, bedste Hen Captain! to tusind Scudi 
Er meer, end denne hele Karl er vand.
Tillad, jeg gaaer lid t paa Accord med Dem! 
Fem hundred Scudi.

M a s s a r o n i  fo rb ittre t.

E i en S killing  mindre!
Hvis ikke, bloder hair.

B u t t e r m i l c h  forstrækket.

Ja, ja ! Gud bedre!
Jeg ruinerer mig —  det faaer saa vare;
Jeg v il ei vare Skyld i  Nogens Dod.
I  Fald han ei er dod af Skrakken a lt;
Thi er han det, indseer Captainen selv.
A t disse Penge var unyttigt spildt.



M a s s a r o n i .
Paa ingen Maade! Dersom han er dod.
Jeg sorge skal for hans Begravelse,
Dg da den skeer med megen Pomp og Pragt, 
Saa koster den omtrent —  to tusind Scudi.

B u t t e r m i l c h .
Velan! jeg skal betale —  skal betale —
For ham;  men Antiqvaren —  Antigvaren 
M ig kommer intet ved. Det er en Dxe,
En utaknemlig Kncgt. Jeg vedder, han 
Ei takked mig engang, i Fald jeg ogsaa 
Betalte for hans Liv.

M a s s a r o n i .
Der kommer han.

Nu v il vi hore dog hans egne Tanker.

8kraus8 kommer.

Nu dreie de alt Geden hist paa Spid.
Men bare de ei brcrnde den! Forstaaer 
Den Rover, I  har sat dertil, sin Gierning? 
Hvis ikke skal jeg gierne dryppe Stegen,
Thi jeg har lcert at lave selv min Mad.

M a s s a r o n i .
Van I  kun ro lig ! Stegen blier ei brccndt. 
Men er I  ogsaa vis derpaa, at I  
Blier en af Giesterne?

S t r a u s s .
I  v il dog ei 

Forlange, man skal rende slig en Vei 
Med torre Mnnde?



M a s s a r o n i .
Troer I .  jeg har slaebt 

Jer hid, for at tractere jer?

S t r a u s s .
Hvorfor

I  giorde det, det maa I  vide bedst.
Jeg In te t har, som friste kan t i l  Rov.
I  Fald jeg endelig stal underfsges.
Velan!
Tommer sine Lommer, og lcegger Sagerne omkring paa Trcestubber.

See, her er mine Manuscripter.
Men I  v il gloc derpaa, som Koen paa 
Veirmsllen. In te t I  forstaaer deraf.
See denne Pakke —  det er Angelsaxist.
Og her er Celtifl. Her er Gammel-Jslandst.
Og her er Sanskrit, hvis I  heller onster 
Lidt Dsterlandst maastee, t i l  en Forandring.

M a s s a r o n i .
Hvad stal jeg med det Snavs?

I eders Mund.

S t r a u s s  stolt.

Det bliver Snavs forst

Putte r det i Lommerne igien.

M a s s a r o n i
griber efter Dolken.

Tag dig i  Agt, din Prakter! 
Hvis ei du flaffer Penge, maa du doe.

S t r a u s s .
Doe maae vi alle; hiin lid t for, og hiin 
Lidt senere, det er den hele Forstiel.



Troer I  at skraemme mig med Dsden? Jeg 
Har lcrrt af Skandinaviens gamle Helte,
A f Sydoes Cannibalen og af Tyrken,
At doe med Latter og at dse med Mod.
Og jeg er mere kicrk, end alle hine.
Thi jeg troer ei paa Paradiis, paa Valhal, 
M ig vinker ikke Odin med sit Flesk,
Og ei Gudsengelen med sin Basun.
Men jeg er Stoiker —  det er mig nok.

M a s  saro n i  afsides.

Det er en lystig Kegle, han er kicek.
Dog, nei! det er ei menneskeligt Mod —
Kun lcerd Afsindighed. Det er jo heller 
Ei noget rig tig t christent Menneske,
Det er en Tydsker.

M o s y h o r u s  kommer.

Ak! den Opium,
Den hialp. Jeg havde glemt de Draaber, som 
Jeg baner hos mig i en lille  Flaske.

B u t t e r m i l c h .
Har De nu atter taget Opium?

P h o s p h o r u s .
Fortyndct, paa et Stykke Naffinade.

B u t t e r m i l c h .
Ak, Verden bliver alt for raffineert.
Hvad siger De dertil, min Herr Captain?
Skal jeg betale Dem to tusind Scudi 
For et assindigt Menneske, som dråber 
Sig selv med G ift?

M a s s a r o n i .
I  Fald han doer, velan!



Saa skal han blive hccderlig begravet.
Svin  vi har aftalt.

B u t t e r m i l c h .
S p i s e  sig en Runs, 

Aldeles uden Beuskabsharmonie,
Aldeles uden Selskab og Commerts,
Sang og Mnsik —  ta l! er det christeligt?

S t r a u s s .
Nei, det er tyrkisk; men det Ene tykkes 
M ig  ligesaa fornuftigt, som det Andet.

PH os pH o r u s  galant.
T illad mig, Herr Captain! at giore Deres 
Bekiendtskab. —  Aa, Herr Buttermilch! v il De 
E i prcesentcre mig sor Herr Captaincn?

M a s s a r o n i .
Behoves ei; jeg kiender Herren alt.

P h o s p h o r u s .
Saa veed De, at en D igter —  jeg er Digter 
Har stor Respect for Rovere. V i kan 
Aldeles ei undvcrre dem i  vore 
Romaner, Sorgespil og Operetter.
Den store Schiller skrev som Ungling alt 
E t Stykke kaldet Roverne, som tid t 
Begejstret har Studenter og Skolarer 
T il —  ak, disvcer! —  mislykkede Forjog,
A t bringe denne primitive Tilstand 
Tilbage t i l det borgerlige Liv.
Th i man maa sige, hvad man vil, saa er 
Dog Roverlivet det naturligste;
Hvad selv det cedle Rovdyr lcrrer os.



Og vi behove blot at gaae i Lovens 
Og Tigrens Skole, for at vermmes ved 
Den crkle Skolemester-Sccdelccre.
Dog —  det forstaaer sig —  Roveren kan ogsaa 
Forbinde Fromhed, Poesie og Gratie 
Med sin Haandtering. Og det lccrtc vi,
Da Calderons Andccg t ighed  f o r  Ko rse t  
Blev os tilgcrngelig. Jeg vedder, Herr 
Captain! De ligner hiin Eusebio:
At aldrig noget Kors De seer paa Veien,
Som De tilbeder ei og kncelcr for.

M a s s a r o n i .
Nei, det er sandt, det gior jeg heller aldrig —
Naar jeg har Tid.

P h o s p h o r u s .
Ja, seer man, seer man vel?

Saa er vi her jo i det bedste Selskab. -

Torrig ian i kommer.

Captain! vi er i Fare. Hist i  Dalen 
E n Flok bevcrbnede Soldater nccrme 
Sig Bierget.

M a s s a r o n i .
Kalder Hyrden! Han maa vise 

Smuthullerne t i l  F lugt. Og dersom Skaren 
Gior Flugten vanskelig, og dersom vi 
For Hurtighedens Skyld maae give S lip  
Paa Byttet —  nu, saa skyder disse Fanger 
Jhiel paa Stedet!

Phosphorus falder om, Butterm ilch paa Knce; Strauss bliver 
staaende med stive Dine, og g ior Grimasser.



Det ei.

T o r r i g i a n i .  
R olig ! End behsves

M a s s a r o n i .
Jeg giver heller ikke gierne 

S lip  paa t i tusind Scudi. Hurtig, hurtig! 
En Lap P ap ir! Hvo har en Lap Papir?

Den?

Den har jeg.

S t r a u s s .

Tager i Lommen.

M a s s a r o n i  t i l  Butterm ilch.

I  strax maa skrive. Herre!
T il Eders Banquier —  t i l  hvem I  v il —
Den Ncrrmeste —  at han i  Morgen seilder 
T i tusind Scudi; ellers mister I  
Og eders Fslge Livet.

T i l  eis Rover.

Spids en Pind,
Ryst Vand af Trcrets Blade, bland det med 
Lidt Krudt, saa har vi Blcek.

S t r a u s s  stolt.
Behsves ei!

Giem I  jert Krudthorn. See, der er et Blcekhorn.
Tager A ltin g  frem.

Og der en Pen. Troer I ,  jeg reiser uden 
De hoist nsdvendige Fornsdenheder 
T il Reisen?

M a s s a r o n i  t i l  Butterm ilch. 

Skriv,j.hvad jeg har sagt!



B u t t e r i n i l c h .

Hvad stal
Jeg strive paa? Her er jo ingen Pult.

S t r a u s s
laaner ham sin R yg.

Kom I  kun hid; jeg tiener jer t i l  P u lt.
I  voere kan jer egen Skrivercesel.

B u t t e r i n i l c h .
Der kan De see, min Herr Captain! det er 
M in  Tak. fordi jeg redder Livet ham.

M a s s a  ro n i  t i l  Torrig ian i.
Er ellers intet Nyt?

T o r r i g i a n i .
Jo, man har taget 

I  Osteriet Berten fangen.

M a s s a r o n i .
Lad

Dem hcenge ham, det har den Skurk fortjent.
T o r r i g i a n i .

Men man har taget med Marielisa,
Og hun, den Stakkel, maa gaae samme Bei.

M a s s a r o n i  forskrækket.
Hvordan? Marielisa?

T o r r i g i a n i .
Ja, hun sidder

I  Fcengfel, ikke langt herfra, ved Bierget.
Men det faaer voere, som det er; det var 
Umulighed at redde hendes Liv.
Det vrimler overalt med Folk paa Beieu,
Og alle lamges ester, Massaroni!
At fange dig og saae dig hccngt med hende.



En P riis  er sat as flere tusind Sendt 
For den. som bringer dig.

M a s s a r o n i .
Det er det Samme. 

Marielisa! du skal ikke hamges;
Og skal det skee —  saa v il jeg hamges med.

T o r r i g i a n i .
Hvordan?

M a s s a r o n i .
Jeg klceder mig som lurvet Betler, 

Og taer endnu en D ragt paa Ryggen med; 
Jeg sniger mig igiennem hele Flokken 
T il hendes Buur.

T o r r i g i a n i .
En flig —

M a s s a r o n i .
Dumdristighed

Formoder Ingen, derfor gaaer jeg fri.
Hvo v il gaae med?

R knse llo  kommer

Jeg! Og v i bringe dig
Fernando.

M a s s a r o n i  vild.
Lige meget, hvad I  bringe!

Og dybt i  Helvede sordsmt jeg bander 
Den hele Jord med A lt, hvad den kan bringe. 
Hvis hun ei bringes. Men jeg bringer hende, 
Om end Retfærdighedens Orer, Stude 
Besatte Veien. Som en Slange bugter 
Jeg mig forbi, og bruger List, saalamge 
Den bruges kan; men kan ei List forflaae,



saa reiser jeg som Drage mig fra Stevet.
Og spruder I ld  —  og da Gud naade jer!

De gane.

Fmrgsel.

E t B illed  hcenger hoit paa den nogne Vceg. 

istknriellsa. Laura, hendes Soster, med en G u ita r.

Lau ra .
M in  stakkels Sosker! sidder du i Fcengsel,
Og >kal du alt i  Morgen miste Livet?
Ak, hvor jeg er bedrovet! Arme Pige!
Man gav mig Lov t i l  at bessge dig,
Endstiondt du strengt bevogtes a f en Flok 
Bevcrbnede. Og jeg fik Lov, at tage 
Guitarren med. Saa kan vi synge lid t 
T il Afsted, hvis du ei har Lyst at tale.

M a r i e l i s a
sidder hensiunken i en skummel Bedovelse.

Nu har jeg Lyst t i l  Sang! —  Er Galgen reist?

La u ra .
D m  staaer paa'Marken, hvor jeg gik forbi.
Ak, Tofter! Tofter! hvorfor valgte du 
Dog ei en cerlig Bondeknos, som jeg.
T il Kicerest? Massaroni har forfort dig 
T il alle dine Laster. Og nu er han 
I  Sikkerhed, og lader dig i Stikken.

M a r i e l i s a .
Det gior han kun, hvis han er nodt dertil.



l /

De italienske Rovere.

L a u ra .
Umuligt var det ham at redde d ig ;

P
M

Thi Vagten vaager uden for dit Farngsel
Den hele Nat, og Muren er saa tyk.

i . 4 M a r ie l is a  staaer op.
et*
K Og dog —  dog ssler jeg mig ikke saa

Urolig nu, da han er frelst, som sidst.

i"jl Da jeg letsindig havde mig forlovet
 ̂̂ .

i ^ v
Med den blodhiertede Filippo, da

! ̂ ' 
! . Jeg troede Massaroni hcengt.
!j
,- s.' '

L a u ra .
 ̂ - 

'-.».! D u  etsier

- -  '. .. Ham hsit.
K ' M a r ie l is a .

i Kom ikke med den sode Snak!
! '
» r

v-. Han tid t har Pryglet mig og truet mig
>,' ^i l!. Med Dsden; var vi sammen, skiendtes v i
!. -
2 . Den meste Tid. Dog slog han ikke haardt;

- »

"si/, Jeg vidste nok, han tog ei Livet af mig.
' si Han er en Helt, en dristig Eventyrer,
W Og kiselen kunde han vel ogsaa vcrre.
,.si" Og —  kort og godt —  jeg agted hele Verden
«>') E i for en Hvid, naar han var rovet mig.

S tirre r paa B illedet.

> s> >>/ >». ̂ !< Fordsmte B illed! Det er ogsaa, troer jeg,

'ik̂ En Streg af Satan, for at drille mig.
o '  i.k>»

L a u ra .
- < ?  V.

'7; Hvo hcenger der?
. ' . '  >? M a r ie l is a .

/

' ' " ' V  

. ? ,» ;

Angelica.



L a u ra .
Den Pige,

Som Massaroni myrded; hun, hvis Beiler 
Nu lobcr om i  Skoven som en Gal,
Og skriger kun paa Massaroni, paa 
Angelica?

M a r ie l is a .
Just hende. Hendes Fader 

Blev Fangevogter her, han boede her.
Han dsde. Billedet blev hcrngende.
Nn har det Bonderpak indspcrrret mig 
I  samme Hul as lutter Ondflab, sor 
At jeg skal see det Billed sidste Nat.
I  Fald det ikke hang saa hoit paa Baggen, 
Rev jeg det ned, og stamped det med Fodder.

L a u ra .
Ak, lad det Hauge, bryd dig ei om det!

M a r ie l is a .
Nei, jeg v il vare kiak, som Massaroni,
Og ikke bryde mig om Dsden, thi
Den kom jo dog engang. Saa lad os synge!

L a u ra .
Hvad flal v i synge?

M a r ie l is a .
Husker du den Vise,

Jeg sang med dig, da sorste Gang jeg blev 
Bekiendt med Massaroni?

L a u ra .
Den er smuk. 

M a r ie l is a .
Ja, lad os synge den, og modigt glemme



Bekymringen! Den skionneste Bekymring 
Er dog Forelskelsens og Kicrrlighedens.

De synge, Laura spiller Guitarren,

Jeg soler dig, m it Hierte!
Uroligt bange slaae.
T ra f i din skiulte Braa 
Den Elsktes Blikke?
Ak ti, m it Hierte! t i !
En lystig Sang stem i!  —  
Svcrrmerske Melodie!
Forraad mig ikke.

M a r ie l is a  mork.

Den smager ikke meer. Den vamler m ig;
Der er for meget Sukker i.

Falder i Tanker, og siger fo rtv iv le t:

Skal jeg
I  Morgen virkelig da miste Livet?
E r Haabet slukt?

L a u ra  sukker.

Desvcrrre!

M a r ie l is a  med K ra ft igien.

Forst med Livet!
M it  Hierte svcever mellem Frygt og Haab.
Stem i, stem i, den lille  Sang om Haabet!

De synge:

Haabet smiler, Haabet frister.
S iger: „stol paa mig kun tryg t!"
Ak -— men „Haabets Boble brister!" 
S iger atter mig min Frygt.



M a r ie l is a .
Det er det just. Den smukke Scebeboble,
Den er saa skim, saa tynd —  og bare Skum.

Grublende.

Han kan ei bryde giennem denne M uur, 
Han kan ei med sin tappre Flok sig sirige 
Forbi Soldaterne paa Landevejen,
Han kan ei bryde giennem Vagten her. 
Fortvivlelse! sy, sy, hvor er du sort.
Saa skal jeg drikke da den beske Skaal,
Naar Morgenhanen galer? Soster, Soster! 
Ha, mindes du den Vise, som Barbone 
Selv digted, satte selv i Melodie,
Da sidste Nat han gos i  Fcrngselskieldren?

L a u ra .
Den er saa fak.

M a r ie l is a .
Den passer just paa mig.

Der kommer In te t ud af, at jeg dokker 
Mig Galgebicrlken med en Rosenkiccde.
Ja —  var det B lod ! Men intet Blod skal flyde. 
Jeg svaier bleg og stiv for Vind og Ravn.
Nei, nei! en Vise t i l  Fortvivlelsen;
Thi, Soster! Soster! det er m in  Gudinde.

De synge:

Lystige Jordens Glccder!
Aldrig mig meer I  mode.
Flygter du fra den Dode,
Du salske Livets Tant?
Skrak, som m it S ind betager!
Farver du bleg mig Kinden?



Ak! som en Drom, som Vinden, 
M in  korte Lykke svandt.

Redning mig Ingen bringer,
Verden mig 'Ryggen vender.
Dod med de kolde Hcrnder!
Ha, greb du alt mig fat?
S o l!  naar igien du rodmer 
Åndigt fra Biergetinden —
Ak! som en Drom, som Vinden,
Har Haabet mig forladt.

Natten m it Hjerte ryster,
Skrcrk er i Morgenlue,
Thi jeg ved den skal flue.
M it  L iig ! din aabne Grav.
Liv, som saa kort mig daared! 
Hurtig var din Forsvinden.
Ak! som en Drom, som Vinden,
Var al den Fryd, du gav.

L a u ra .
Tys, tys ! Hvad pusler i Kaminen der?

M a r ic l is a  glad.

Kaminen? Pusler Nogen i Kaminen?
L a u ra .

Der stiger ned en kulsort Skorsteensfeier.
M a r ie  lisa .

Ha, han v il seie Soden as m it Hierte.
L a u r  a.

Ak, hellige Jom fru! det er Dicrvlen selv 
Skinbarlig. See, der staaer han sort med Horn, 
A t hente dig!



M a r ie l is a
klapper i Hcenderne.

Ja ja ! han henter mig.
Victoria!

Massaroni,
der er fremtraadt i Dicrvleflikkelse af Kaminen, tager Masten af,

og siger leende:

Du tiender mig?
M a r ie l is a  omfavner ham,

Naar du
Af mig v il ukiendt vcrre, maa du ei 
Maskere dig som Fanden, Massaroni!
Thi det er jo at komme som dig selv.

M a s s a ro n i kysser hende,

Dn stakkels Tos! hvorledes har du det?
M a r ie l is a .

Du er min Doctor, bringer Medicin,
Lidt Styrkende for Hjertet. Men hvorledes 
V il du dog redde mig? Jeg har ei lcert,
Som du, at krybe giennem Skorstenspiber.

M a s s a ro n i.
Det stal dn heller ikke; du skal gaae 
Her ganske mageligt igiennem Doren.

Men Vagten!
M a r ie l is a .

M a s s a ro n i.
Dumme Bsnder, som er bange 

For Fanden, strcrkkes let. Og derfor tog jeg 
Den Larve paa, som sidste Carneval 
Jeg havde havt i Sinde midt i Rom 
At more mig lidt i, hvis ikke du



Og flere Feige havde hindret det.
M in  Dreng, den smaa Masetto, en forflagen 
Og prcegtig Gavtyv, sidder udenfor 
Som gammel Kicrrling mellem Banderne. 
Han fylder dem med fccle Eventyr,
Fortccller dem: du har forskrevet dig 
T i l Satan, at han henter dig i  Nat.
D u  altsaa seer, at jeg har ladt mig melde.

M a r ie l is a .
Ha, det var dristigt!

M a s s a ro n i.
Har du mcrrket Andet 

End Dristighed af mig?
M a r ie l is a .

Faae de dig fat,
Saa hcenge de dig med.

M a s s a ro n i leer.

Saa vier Bsdlen 
Os mere kraftigt sammen, end eu Prcrst.

M a r ie l is a  kysser ham. 

Jeg mcrrker dog, du holder noget af mig.
M a s s a ro n i.

Ja, jeg er skinsyg, veed du. Troer du, jeg 
Tillader Markens Ravn og Engens Krager 
A t kysse disse Lcrber, og at mccttes 
A f dette smukke Legem? Troer du, jeg 
Tillader frakke Spurv at bygge gieder 
A f disse lange Haar, og Kindens Roser 
A t vige for en kunstig Vinterkuld 
Paa Retterstedet? Dersom du skal myrdes, 
Saa myrder jeg dig selv; dertil behover



Jeg ingen Boddel. Men veer altid tro!
Saa har det ingen Nod. See, her er Noglen;
Den stial Masetto t i l dit Fangebuur.

Lukker op.

Jeg har alt aabnet her den forste Dor,
Og dvcele kan vi nu i lille  Forhal,
Og hore, hvad der tales udenfor.
Saa bryder jeg med dig af Fængselsmuren 
I  rette Tid.

Seer paa Billedet, og siger a lvo rlig :

Hvo hamger der?
L a u ra .

Den stakkels
Angelica.

M a s s a  ro n  i fatter sig.

Ja saa! Lad hende hccnge.
Hun saae vel ogsaa gierne, jeg blev hcengt.
Hun vilde gierne skramme mig med M iner 
Og Truselsoine. Men det lykkes ei;
Thi den, som ikke frygter Fanden, frygter 
Ei heller Spogelser. M ig  gaaer det, som 
Antonio, min Helgen: han blev fristet 
A f fcele Syner i sin Drkenhulc,
Men Bonnen frelste ham. M in  Bon t i l  ham 
Skal ogsaa frelse mig.

Kysser Helgenbilledet, han har paa Brystet, og korser sig.

Og jeg skal gisre
I  Morgen tidlig ham igien et Offer.
Den ene Godhed er den anden vcrrd.

De gaae.



M en  kar Fmigsklrt.

k v in d e r ,  bevcebnede med Stcrnger og Stokke. R kase llo  
som gammel Kicerling imellem dem.

M a s  e tto .
Tvivlen er ei meer behov;
Venner! Sagen staaer sin Prove.
Glubende, ret som en Love,
Satan lister sig paa Rov.
Brvlende han kommer brat,
Naar han Hclvcdhungren soler;
Men ei altid just han broler,
T id t han sniger sig, som Kat.
S nart i  dette Fangehnus 
V i l  sig Helvedkatten vise,
Sluger op Marielise,
Stakkels Pige, som en Muus.
Kommer! gaaer fra denne D o r!
Scctter eder ved min Side,
Saa skal Alle faae at vide.
Hvad ei Nogen vidste for.

Han tager en Skammel, som stod ved Famgseldoren, og stylter  ̂
m idt ud paa Pladsen, soetter sig derpaa, og Venderne for
samle sig omkring ham.

E n  B o nde .
Saa fort«! da, gamle M oer!

M a s e tto .
Det er ikke lcrnge siden,
Ikke ret jeg husker Tiden,
Men jeg troer, det var i F ior,
A t hun sig t i l ham forskrev.



Ei jeg veed, hvor hun fik Modet; 
A f sin egen Krop hun Blodet 
Tog t i l  dette Syndebrev.

B o n d e n .
Saae I  det?

M a s e tto .
Jeg har jo sagt. 

Jeg var Nabomoer t i l  hende.
Godt jeg kunde Fanden kiende.
Thi han kom i  egen Dragt,
Som en Morjan, som en Tyr, 
Fulgt af Lygtemandens Lue;
Som en Hanrej, fcel at skue.
Med et grcesseligt Postyr 
M id t i Panden.

B o n d e n .
M on man veed,

Hvi hun sig forskrev t i l  Fanden?
M a s e tto .

Hun var plaget af den Anden —  
Ak, hvad er det nu, han hed? —  
A f C up i do, stakkels M o ! 
Massaroni t i l  at elske 
Tvinge maatte den Rebelste,
Hvis ei Glutten skulde doe.

B o n d e n .
Men i Morgen Aften kan 
Han jo dod alt hende hente.

M a s e tto .
Troer I ,  Fanden da kan vente? 
Nei, det er en hidsig Mand.



Han paa Bsdlen er jaloux.
Han ei miste v il den Wre,
Hendes Morder selv at vcere; 
Derfor selv han kommer nu.

En UNg -Rondo kommer.
M ine Venner! lader ei 
Jer as denne Dreng forsore.
Paa hans Logn I  ikke hore!
Vider korteligt, at jeg 
Skielmen selv i  Busken saae 
Som en Dioevel sig sorklcede,
Saae ham op i  Trccet trcede,
Saae ham i Skorstenen staae.
Hvor han smutted ind, som sagt. 
T i l  den indelukte Fange.
Derfor modigt! ikke bange!
Griber Kniplen, giver Agt!
Satan hist —  det er en Skurk, 
Det har aldrig vcrret Fanden.
Og den gamle Moer, den Anden, 
Kicrrlingen —  det er en Purk.

Han river Hovedtoiet af Masetto.

E n B onde .
Tro du mig, du skal faae Dceng!

E n  anden.
Altsaa Lsgn var din Fortælling?

E n  tre d ie .
Altsaa var du in g e n  Kicelling?

M a s e tto
paa Knoee med foldede Hcrnder.

Tag t i l  Takke med en Dreng!



Rlasfarom , som har afkastet Dicevlelarven, troeder ind med to 
ladte Pistoler i hver Haand og flere i Bceltet, fu lg t af 
Zllarietisa og Laura . Den Sidste lober fin Vei.

M a s s a ro n i
t i l  den unge Bonde.

Det var Ret, min unge Ven!
Du forjager Overtroen,
Men afkaster ikke Broen
For den Mand, som staaer igien.
Fanden seer du vel ei meer,
Han forsvandt, den gamle Herre;
Men en Dicevel, meget vcerre.
Du i Massaroni seer.
Dog stal ingen Bonde doe.
Her jeg v il ei sticrle, rove;
Kun min Troskab staaer sin Prsve,
Thi jeg redder denne M o.
Frister ikke da m it M od!
Saa stal ei Pistolen knalde.
Ingen Landsmand her skal falde.
Jeg udgyder Ingens Blod.

E n  B onde .
Massaroni!

D e n  Unge.
Griber ham!

M a s s a ro n i 
skyder ham ned paa Stedet.

See, der ligger alt den Ene.
Jeg gientager denne Scene,
T il jeg har giort Skaren tam.



Sex Pistoler endnu jeg 
Har i  Bcrltet. Uforfcerdet 
Derpaa jeg med Dolk og Svcrrdet 
Baner mig en Heltevei.

E n  B o nde .
Lad ham gaae!

M a s s a ro n i.
Tryk D ie t tist 

Bonde! skiul dig i  din Hytte! 
LErligt stal jeg dig beskytte.
Agt ei mine Skuespil!
Dog jeg veed, du har mig kicer; 
Dog jeg veed, du In te t heller 
G ior, end dine Born fortcrller 
Om den Helt, som er dig ncer. 
See! det flisnne Romerland 
Ligger mat i  Prcestedvale;
Hvad kan Sygdommen forhale? 
Hvad vel Krccfter staffe kan?
Kun den raske Kcempeflok 
I  Campagnen, Foudis Bierge, 
Der forstrcekker disse Dverge 
Uden Mod, med Penge nok,
Som fra Nordens tykke Dunst 
Over Alperne nedkommer,
For at soles i vor Sommer,
For at varmes af vor Kunst.

B o n d e rn e . 
Massaroni leve!



M a s s a ro n i.
Godt!

Gaaer med Fred, og lad mig vandre 
Dristig, hurtig t i l  de Andre 
Paa mit steile Klippeslot.

E n  Bonde .
J i l  kun t i l  din Helteleir!
Nu vi kiende dig fra Grunden.

M a s s a r o n i
sagte t i l  Marielisa.

Bonder maa man slaae med Munden. 
See, det var en Bondeseir!

De gaae hver t i l  S it .



Fjerde Handling.

Ssuerue i Skoven.

M n s s tt ro m  ligger t i l  venstre Side og sover i Grcesset, 
med Hovedet, flottet t i l  Roden af et Trce. Ved Siden af 
ham sidder 8 ira u s s  overende og skriver, med Papiret paa 
stt Knce. I  M idten er et Feltbord og nogle Feltstole. 
F fl'N N N do tegner M a n 'e l i la ,  som sidder for ham. og 
e n d e e l R o v e re  staae opmcrrksomme omkring B o rde t, og 
tilkiendegive deres glade Forundring over Tegninger, som 
de vise hinanden. Ligeover for Massaroni sidder R u t te r -  

m ilc h , med Ryggen stottet t i l  et Trce.

B u t t e r m i l c h
vaagnec op, og taler sagte med sig selv:

Det er dog underligt: nu er jeg fangen.
Nu er jeg iblandt Rovere, jeg skal 
Betale tyve tusind Daler for 
M it  Liv i Morgen tidlig, eller doe;
Og dog —  dog er det allerforste Gang,
A t jeg kan sige, jeg har havt det godt 
Fra den Tid, jeg kom over Alperne,
Og forste Gang, at jeg har havt det svalt.
Og dekl forcerede M otion paa W slet 
Var Aarsag i, at Geden smagte mig



Saa lcekker. som den bedste Dyreryg 
I  Rostock —  skiondt den var elendigt stegt. 
Jeg mister tyve tusind Daler, det 
Er sandt; men jeg kan taale dette Tab.
Jeg kan indbilde mig, der er sorliist 
Et Skib med Ladning fra Vestindien.
Det kan endnu ei ruinere mig.
Jeg frelste dog m it Liv. det var dog godt. 
Eaptainen har mig lovet, at jeg saaer 
En Seddel med hans egen Underskrift.
Og jeg bebover blot at vise den.
Saa fanger mig ei nogen Rover meer.
Men det stal heller ikke giores nodigt;
Jeg reiser lige hiem igien t i l  Sses,
Og vender ei t i l  Rom tilbage. D e t  er 
En Lykke, som jeg scetter megen P riis  paa. 
Thi hvad stal jeg i  Rom? A t sce dem smsre 
Det Lcrrred over med den Oliefarve;
At see Steenhuggerne, der nu forgudes 
Saa hoit, som man i gamle Dage tilbad 
De Afgudsbilleder, de meisle frem;
At gaae i Kirke kun som paa Concert,
Ei for at hore Proester. men Kastrater —  
Nei. mange Tak! nei. mange Tak for m ig! 

leten bliver iea nu oakaa ak med.
mange ^ a i!  nei. mange 2.ar for 

Poeten bliver jeg nu ogsaa af med.
Det er den storste Vinding, at jeg flipper 
Det Kors.

Gaber.

Paa den Maneer, naar A lting kommer 
Til Alt, har jeg jo ncesten vundet meer.
End tabt, ved denne Hcendelse.

Sover ind igien.



P lM p h lw u s  kommer med et P ap ir i Haanden, fu lg t af en Ryver.

P h o s p h o r u s .
Nu M l jeg

Med Selskabets Tilladelse dem lcrse 
Sonetten sov, som jeg har digtet.

Lod o v ic o .
S tille !

P h o s p h o r u s .
S ub lim ! en Ode, kaldet „Roverlivet",
Hvori jeg hawer dets Fortrcrflighed 
T il Skyerne.

Lodov ico .
Hold M und!

P h o s p h o r u s .
Hvorfor, min Herre?

Forsmaaer vel Helten Skjaldens P riis?

M a r i e l i s a .
V i v il

E i prises af en Skiald, som falder om 
Paa Timen, naar han seer en ladt Pistol.

P h o s p h o r u s .
Lad mig dog forelcrse Dem Sonetten!
Jeg maa nodvendig fvrelccse den.
Thi ellers blier jeg syg.

M a r i e l i s a .
As Wrgrelse?

P h o s p h o r u s .
Nei! men min Aand, opfyldt af store Tanker,
Maa yttre sig; min Mnsa tage maa 
S i t  Blad fra Munden, ellers qvceles hun.



F l e r e  Rovere.
Lab hende qvrrles! V i v il ikke hore.

P h o s p h o r u  s.
Jeg beder Dem ved A lt. hvad helligt er.
At skienke mig Opmærksomhed. Naar jeg 
Et D ig t har skrevet, maa det forelaeses.
Det ligger eengang i Poetnaturcn.

T o r r i g i a n i .
Deck ei Captainen. gaa. forstyr ei her 
Den unge M aler!

M a r i e l i s a .
Gaa din Vei. Poet!

R o v e rn e .
Gaa med dit Vers! V i v il ei hore det.

P h o s p h o r u  s afsides, grcrdefcrrdig.

Det er den stsrste Grusomhed, som de 
Endnu har ovet. Skicendige Barbarer!

Han gaaer.

L o d o v ic o
hvisker t i l  den Rover, der skal folge Phosphorns, og siger derpaa hoit

Forstaaer du mig? Det koster dig dit Liv.
Roveren nikker, dg gaaer.

M a s  saro n i  vaagner.

Hvad er det for en Larm?

Lodov ico .
Det er Poeten,

Som gier sig desperat, fordi vi ei 
V il hore paa hans Vers.

M a s s a  ro n i  seer paa Strauss.

Hvad gier I  der?



S t r a u s s  rolig.

Studerer, skriver rcent.
M a s s a r o n i .
Der staaer jo Noget

Med rode Bogstaver.
S t r a u s s .

Ja, Riimbogstaver
I  Gammel-Jslaudsk.

M a s s  a r o u i
leger med sin Dolk.

Deuue Pen, den skriver 
Bestandig ogsaa med det rode Blcek.
Det er dog underligt med denne Blodrust 
As Mennesker; den gaaer ei r ig tig t af.
Hvorledes bccrer eders Folk sig ad.
A t holde Jern og S taa l bestandig blankt?

S t r a u s s  » lig .

V i bruge Trippelse.
M a s s a r o n i .

Hvad —- Trippelse?

S t r a u s s .
Ja, det er Muursteen, knuset ganske fim.
Med Eddike.

M a s s a r o n i .
Det stal jeg huske mig.

Bestandig ondskabsfuldt legende med Dolken.

Ha, hvor den ligger godt i Haanden! Ha,
Den skimme Kniv! den stikker aldrig fcil.
Og Mangen alt har jeg gjort bleg med den.

Han gior en Bevcegelse, som om han vilde stode Strauss op i
Underlivet.



S t p g U i Z  bestandig ro lig .

I  stede da fra neden opad? Hvi 
Fra oven ikke ned?

M a s s a r o n i .
Det er ei sikkert;

Der kunde Stedet svigte, kunde Kniven 
Tilsideglide. Men fra neden op,
Der slaaer det aldrig feil, thi der maa Spidsen 
Nsdvendig trcrnge sig heelt op i Hiertet.

Manoeuvrerer igien.

S t r a u s s .
Ja, ja! hvert Haandverrk har sit eget Haandgreb.

Staaer op.

M a s s a r o n i  sagte.

Jeg fik dog Knegten ti! at reise sig.
S tirre r nidkicer paa Fernando, som tegner Marielisa.

Men hvad er det dog for en H sitid  der?
De staae jo saa andcegtigt om den Dreng,
Som om han var en Helgen.

M a s e t t o
ncermer sig fo rtro lig  Massaroni.

Ja, han tegner. 
M a s s a r o n i .

Den Knegt! han stirrer paa Marielisa,
Og hun paa ham, som om de vilde fluge 
Hinanden.

Gaaer hen t i l  Bordet.

Med Forlov, hvad gaaer her for sig? 
T o r r i g i a n i .

Han tegner hende. Han har ridset os 
Af allesammen.



Mase t t  o nasviis.
Ogsaa dig, Captain!
Viser ham et B lad  P ap ir.

Der ligger du og sover under Trccet,
Og vender Ncrsen martialsk i Veiret.

M a s s a r o n i
giver ham et dygtig t Lirfigen.

Hvem driller du, din Hvalp? Troer du, at alt 
Jeg er din Kammerat, fordi jeg giorde 
Den Wre dig i  Nat at tage dig 
Fra Bierget med paa mine Eventyr?

Masetto trcekker sig tilbage, og sniger sig ud.

See, her er jeg!

T o r r i g i a n i
viser Massaroni et B illed.

Lo do v ico  ligesaa. 

Og her er jeg.

M a s s a r o n i  fatter sig.

Det ligner. 
M a r i e l i s a  med flere B lade. 

Og her er Antiqvaren og Poeten,
Og her den gamle Tyksak. Her er jeg.
Det ligner herligt; ikke, Massaroni?

M a s s a r o n i .
Ha, du er stcerkt indtaget af hans Kilnst!

E n  R o ve r .
Men nei, Fernando! m it er ikke lu g t;
En anden Gang maa du det gisre bedre.

Fe rnando .
Det skal jeg nok.



M a r i e l i s a
bestandig betragtende sit B illed .

Ak, hvor det er sortrccfligt! 

M a s s a r o n i  mork.

Du er en Tegner, manker jeg, Fernando!

F e r n a n d o .
Ja, Herr Captain! det er min Kunst; dertil 
Min Fader har opdraget mig.

M a s s a r o n i .
D u  troer

Maaskee at drive det t i l  noget Stor t?

F e r n a n d o .
Ak, nei! Jeg veed det nok, jeg staaer paa Bredden 
Af Afgrunden. I  Morgen alt maaskee 
Sig hvirvle disse lette Tegneblade,
Som vissent Lov, omkring min egen Grav.

M a s s a r o n i .
Saasremt din Fader sender tusind Scudi 
I  Morgen med m it Bud for Solens Opgang,
Saa slipper du.

F e r n a n d o .
Det kan han ei, Captain! 

M a s s a r o n i .
En saa udmcrrket Mand og af saa stor 
Fortjeneste? Han finder sagtens Venner,
Som hielpe ham.

F e r n a n d o .
Maaskee. Jeg v il ei heller 

Fortvivle, jeg v il stole paa Guds Forsyn.
Han ei forlader mig —  hvordan det gaaer.



M a s s a r o n i .
Jeg maa beundre dig: du sidder her 
Saa rolig, tegner Billeder, der ligne.
Uagtet Faren truer dig saa stcerkt.
Dog —  det er sandt, du er et B a rn ; et Barn 
Veed ikke ret endnu, hvad Faren er.

F e rn a n d o .
Hvis jeg skal dse, da er det meer end tidsnok, 
Naar selve Dsden kommer. Angsten drceber 
Os mange Gange, men kun Doven een Gang. 
Hvad gror man bedre vel end glemme den? 
Desuden elsker jeg min skionne Kunst,
Ja, ncrst min Fader, meer end A lt paa Jorden.

Grceder.

Ham seer jeg aldrig meer maaskee; min Kunst 
Har sulgt mig som en Ven t i l  Gravens Bred, 
Der har den auligt sogt at troste mig,
Og sik mig t i l  at glemme Dicblikket.

Alle Roverne og Marielisa ere rorte. 

M a s s a r o n i  sagte, afsides.

Den Dreng gisr alle mine M and t i l  Qvinder.
Marielisa selv, der rursten er
Den bedste Helt i  hele Flokken, har
Han ogsaa rort. Jeg troer, hun er soreljket.
Ha, falske Qvinde! B i. forvovne Dreng!
Jeg maa adsprede dem, hvis ikke smelter 
I  denne T s  mig Isen reent t i l  Vand.

H o it.

Op, alle M and! Her er ci godt at dvalle; 
Snart kommer Eftermiddagssolen med 
S in  lumre Straale. V i v il staae vor Leir



Lidt meer t i l  Hoire bist ved Klippevcrggen;
Der er det mere svalt.

Bord og S to le  tages vort, og atte Roverne reile sig.

S t r a n  ss,
der atter har pddet og skrevet, staaer op, og siger fornemt bifaldende

Ja, det er bedre.
Gaaer hen og ru fle r i Buttermilch.

Herr Kisbmand! vaagn.

B u t t e r m i l c h  vaagner.

Ak, G ild forlade dem!
Zeg dromte just en D rom  —  en deilig Drom.

S t r a u s s .
Vvad var det for en deilig Drom, De dromte?
Fortcrl os den! Var De i Paradiis?

B u t t e r m i l c h .
Ja, just i Paradiis —  v il sige da:
I  Rostock. Det var Vinter, Sneen fog 
Derude stocrkt, Jistappen hang paa Taget, 
t-g Spurven hopped hen i  Slccdefporet.

S t r a u  ss.
Det blier jo en Id y l  af Heinrich Vofs.
Den burde vcrre sat i Hexameter.

B u t t e r m i l c h .
Men Ilden bramdte varmt i muntre Vindovn,
Dg Pigen satte Rifengrsden ind 
Med Gaasestegen og de varme Vafler 
Paa Julebordet. —  Nu er A lt forsvundet!

S t r a u s s .
Ei Alting! Grsden vel og Gaasestegen;
Men varme Vafler kan De faae endnu.
Hvis ei De skynder Dem.



B u t t e r m i l c h .
Hvor skal v i hen?

S t r a u s s .
Og veed De ei, at Fienden er i Leiren?

B u t t e r m i l c h
seer paa sin O m givning.

Ja, det er vistl
S t r a u s s .

Nei, ikke Roverne,
Dem har De broderligt jo sluttet Fred med.
Men S o l e n  kommer; v il skal hen i Skyggen.

B u t t e r m i l c h  springer glad op.

Hvad? flat v i hen i  Skyggen? Nu, det lader 
To Gange jeg mig ikke sige, Kioere!
Ja, seer man vel, der kommer den, den S trik ,
Som glor Folk tossede, og Hunde gale!

S t r a u s s .
Jeg srygter ikke for at blive tosset;
Men hvis De srygter for at blive gal,
Saa skynd Dem noget.

B u t t e r m i l c h .
De behsver ei

A t frygte for at blive, hvad De er.
De gaae.

Ichosphorus kommer med den ham bevogtende Rover.
R ove ren .

Afsted! nu skal vi hen bag Klippen der.
P h o s p h o r u s .

M in  unge, smukke, haabcfulde Ven!
T illad mig —  lab mig lcrse Dem Sonetten 
T il Rsverlivets P r iis  og Glorie.



De italienske Rovere. 

'Roveren barsk.

P h o s p h o r u s .
Og hvorfor?

Rove ren .
Det har min Lieutenant 

Forbudt mig under Livsstraf.
P h o s p h o r u s  vrider sine H-rnder.

Gode Gud!
Min kicere Den! jeg har en Louisd'or —
Min hele Eiendom —  her i min Halsklud.

Tager den ud, og viser ham den.

Den skienkes Dem, i Fald De ret opmcerksom 
Vil hore min Sonet.

R o v e r e n .
G iv mig den Guldmynt! 

P h o s p h o r u s  giver ham den.

her er den.
R ove ren .

Godt! Og nu afsted! Sonetten 
Vil jeg dog ikke hore.

Phosphorus fortvivlet.
Nei, det er

llmenneskeligt! Hvilken udtcrnkt M arter!
De gaae. 

kommer.

Det D r s i g n ,  Massaroni! det skal komme 
Dig dyrt at staae. Det brcrnder paa min Kind 
Som Helvedlue. Jeg den koler ei.
For i dit Blod. Jeg stod dig tro lig bi;
Jeg narrede den gamle Skolemester,



Og lokkede Fernando. M ig  alene 
D u takke kan for ham. Jeg fulgte dig 
I  Doden, for at redde dig din Kicrrest, 
Endskisndt du ogsaa dengang  beed mig af. 
Og nu behandler du mig som en Hund.
Og foser mig tilside, naar jeg kommer 
Og taler ganske venligt, ydmygt med dig?
Er jeg en Hund. saa duer jeg t i l  Ja g t;
Jeg er dog ingen Kister, men en Skover.
Jeg har opstovet d i g ;  jeg skynder mig 
T il Jaegerne —  og jeg sorraader dig.
Jeg bringer hele Skaren t i l  d it Smuthul,
Den griber dig —  og saa —  saa leer Masetto 
Saa hoit. at Haaret sig skal reise paa 
D it  stolte Hoved, og du skal forbande 
Det Dieblik. da du sorncrrmed mig.

Gaaer.

AertorenZ Nnns.

Treumanu
ene, med en Seddel i Haand.

O, jeg er i  den dsdeligste O va l!
Jeg laster, og jeg laster denne Seddel 
Hvert Dieblik. og troer ei mine Dine.
Gud hielpe mig. det er kun alt for sandt.

Lceser:

„Veer rolig for min Skiebne, kiaere Fader! 
Jeg mig besinder vel. De tappre Folk,
Hos hvem jeg lever, laer mig In te t mangle.



^-'e italienske Rovere.

Men send for Himlens Skyld et tusind Scudi 
I  Morgen tid lig inden Solens Opgang,
Thi ellers myrder man din Ferdinand."'

M in  Ferdinand! dn kunde lig'saa gierne 
Som Aand fra Graven komme, mig at melde 
Det alt fuldbragte Mord. Thi jeg har In te t 
Slet In te t; kun den Sicrl, som elsker dig.
Og som med dig bedrsvet er t i l  Doden. '
T il Pgven skrive? Ak, det er for silde;
Ei Massaroni tover over Tiden.
Og her i denne B y er Ingen, Ingen,
Som kunde hielpe mig. Ikkun den rige 
Mirandola —  men han er jo i Rom.
Desuden er hans Gierrighed saa stor.
At han uagtet A lt, hvad jeg har gjort 
For ham, vist In te t offrcde for mig.

R u d o l f  kommer.

Min gode Herre! ak, det gamle Ordsprog 
Har Ret: Er Noden storst, er Hielpen ncermest. 
Mirandola —  De ncrvntc ham —

T r e u m a n n .
Nu? han?

R u d o l f .
Er kommen hiem i dette O-eblik 
Fra Rom; han v il bcsoge Dem og takke 
For al den Godhed, De har viist hans Son 
F Seminariet.

T r e u m a n n .
Vced han min Nod?



R u d o l f .
S le t In te t veed han.

T r e u m a n n .
Ak, der svandt m it Haab! 

R u d o l f .
Ror nu hans Hierte med Veltalenhed!
Han kan, og han bor hielpe Dem.

T r e u m a n n .
Ak, Rudolf!

Veltalenheden her maa reent forstumme.
Ulykken, Nodeir staaer med Lueskrift 
I  Morket; der behoves kun et Hierte,
For grandt at loese den.

R u d o l f .
Der kommer han.

ZNrandota
kommer. H an omfavner Treumann meget kicerligt.

M in  cedle Ven! lad mig omfavne Dem,
Og tag en Faders Tak, Velsignelse —
Som skylder Dem saameget. See, min Son,
Han var forfort —  man vecd, hvordan det gaaer 
Med Born, som troe at have rige Fccdre;
Han havde In te t lcert, han var forfalden.
De fik ham fra Letsindigheden, fik 
Hans Dovenskab fordrevet; han blev vcrnt 
T i l F lid , blev ordenlig, han lcrrte Noget.
Jeg er Dem evig —  inderlig forbunden.
M in  ypperlige Ven, uegennyttig
Som brav! Jeg veed. det hielper Ingenting,
I  Fald jeg vilde plump paanode Dem



Forceringer, som ei De trcenger t i l ;
Thi stiondt ei nogen scrr Diogenes,
Kan De foragte dog hver Alexander,
Naar De kun sidder i  det skionne Solskin 
Af Deres egne Dyder. M idlertid —
Jeg veed. De ynder smukke Blomster. Her —

Han vinker en Tiener, som scetter en Blomsterpotte paa Bordet, 
og gaaer igien.

Medbringer jeg en sielden Hyacinth,
Ankommen med en Skipper nys sra Holland,
Som jeg dog haaber De v il ei sorsinaae.

M in Herre —
T r e u m a n n .

M i r a n d o l a .
Jeg skal hilse Dem fra Paven; 

Det glcrder ham, at De v il ogsaa lcrre 
Kampagnens Rovere lid t Skik og Sceder.
I  Fald det bare lykkes! siger han.
Han var scrrdeles naadig. Han har taget 
Min lLvn t i l  Secretair i Propaganden.
Dg da jeg har havt vigtige Affairer 
For ham, har han mig skienket denne Ring, 
Som sikkert er fem tusind Scudi vcrrd.

Viser ham den.

Hvad synes Dem om den?

T r e u m a n n
tager den i Haanden. 

Scrrdeles godt!
Kn Slange med Demanter —  Evigheden —  
Dg dog en kraftig Talisman for Tiden.



M i r a n d o l a
tager den tilbage, og scetter den paa sin Finger igien.

Ja, det er godt, at eie flig t et Stykke,
Th i man kan aldrig vide, hvortil det 
Kan bruges; man kan komme let i  Trang,
Jscer en Kiobmand, som er altid udsat 
For store Tab.

T r e u m a n n .
De kiender intet Tab,

De har kun vundet, hsrte jeg bestandig.
M i r a n d o l a .

H id til har Himlen hiulpet. Ja, Gud give.
Det maa fremdeles gaae saaledes sort,
Saa flaaer man sig igiennem, som man kan.
M an bruger meget. Det er ingen Sag 
For Dem, min vise Ven! som Philosoph;
De fatter ingen P riis  paa tusind Ting,
Som v i og vore Lige vacnnes t i l  
Saa lange, t i l  det blier Fornodenheder.

T r e u m a n n .
Del sandt, vel sandt, jeg bruger ikke meget 
A f denne Verdens Herlighed; men der 
Er N o g e t  dog, som ei man kan undvcere.

M i r a n d o l a  bange.

Med deres Orden og Dconvmie —
T r e u m a n n .

Jeg altid satte Tcering efter Naring,
Og jeg er ci i nogen Skillings Gield.

M i r a n d o l a  lettet.

Ha, det var herligt! Ja, De er et Monster 
For hele Egnen.



T r e u m a n n .
Men dog har jeg lid t 

Et Tab, som knuser og som dråber mig.
Hvis ikke Venskab kommer mig t i l  Hielp.

M i r a n d o l a .
Et sympathetisk Tab —  for Affectionen?
Hvortil behsves om Deeltagelse?
Ak, tal, min Ven! m it Hierte bloder alt.
Den lille Ferdinand er dog ei syg?

T r e u m a n n .
Nei, han er frisk og sund. Dog maa ham rcrkkes 
Et Leegemiddel, inden Morgen gryer.
Hvis ikke doer han.

M i r a n d o l a .
Pludselig forkulet?

Tal, Den! Jeg eier selv et Apothek —  
Huusapothek —  A lt staaer t i l  Tjeneste.

T r e u m a n  n.
Jeg har jo sagt Dem: han er frisk og karsk.
Men dog bestedt nu i den stsrste Nsd.
De tilstaacr, at jeg redded Deres Son —  
Mirandola! ha, v il De redde min?

M i r a n d o l a .
Jeg redde Deres Son? Han er dog ei 
Forfort, forfalden, utaknemlig, doven?
Skal jeg formane ham?

T r e u m a n n .
Ak, nei! han er 

En Engel, fast for god for denne Jord.
M i r a n d o l a .

Forklar Dem!



T re u m a n n .
Ha, jeg stygter for et Afflag,

Og v il forhale Slaget, som mig dråber 
Med ham. Th i —  kort og godt —  min Son 
A f Roverne. Den stcrkke Massaroni 
Tilbagekom. Jeg skal betale ham 
Et tusind Scudi, ellers doer Fernando 
I  Morgen tid lig .

M ir a n d  0 la  forfkrcekket.

Det er aldrig m ulig t!

T re u m a n n .
Gud hielpe mig, det er kun alt for vist.

M ir a n d o la
flaner Hcenderne sammen.

Ih ,  Gud bevare m ig! hvad har De dog 
Indviklet her Dem i? De har forbittret 
En M agt, som ikke De kan overvoelde,
Og hele Terracina staaer i  Fare.
E i D em  alene trcrffer denne Hevn,
Det er jeg vis yaa; nei, den trrcffer Alle.
Jeg er maaskee aldeles rnineert.
Den rode Hane galer paa m it Tag,
For selv jeg veed det. Gud forlade Dem!
De bringer alle Byens Borgere
T il Bettelstaven. Jeg maa hiem at redde
Med storste Hast den Smule, som jeg har.

Gacrer.

R u d o l s.
Den K ie ltring ! Som han ikke vidste godt,

A t han er uden Fare.

c ranet



D V tU M ( lN N  omfavner Rudolf.

Ak. min Ven!
M in provede. min sande Ven! hvad gisr jeg?

R n d o l f
viser ham en Skindpung.

Her er en lille  Sum, som jeg har spart 
I  flere Aar —  dog et Par hundred Scudi.
De skriver en Collect. v i gaae fra Huns 
T il Huns og betle sammen.

T r e u m a n n  fortv iv le t.

O. min S o n !
M in Ferdinand! hvi kan jeg ikke doe 
For dig. m it Barn? Ulykkelige Fader!

Han vrider sine Hcender, og gaaer med Rudolf.

I  ru M u d e lM te  imr ved Nierget. 

Richter
i Uniform, bevcebnet.

Jeg er i den besynderligste S t il l in g ;
Dg skiondt med Filldmagt og Tilladelse 
Fra Paven og Toscana, Hsvding for 
En Flok. der brander as Begierlighed 
At saae den lumpne Massaroni fangen,
Staaer jeg dog her. som for en fjendtlig Stad. 
Den Bomberne kan lagge let i Aske.
Men hvor min S la g t og mine Venner boe.
Jeg troede mindst, da jeg hos gamle Treumann 
For Spsgs Skyld ikke vilde strar betroc ham 
M it Hverv (for siden ham at overraske.



Naar jeg med Magten havde virket, hvad 
B lo t med det Gode blev Umulighed 
For ham) —  jeg troede mindst: hans egen Son 
M ig  skulde vorden her en Anstodssteen.
Hvad hielper det, at jeg omringer Bierget,
Og gaaer paa Klapjagt efter Morderen?
Hvad hielper det mig, at jeg fanger ham,
Naar ssrst den Nibing, for at hevne sig,
Har drcebt, min gamle Ben! d it elfkte Barn?
Ja, ja ! det gior han sikkert, naar han mcerker,
A t der er intet Sm uthul meer for ham.
Og at jeg v il udhungre ham paa Bierget.
Ha, jeg er meget, meget at beklage,
Og staaer, uagtet Tapperhed og Krast,
A f Venskab og af Medynk lcrnkebunden.

Cn Underofficer«: bringer Masetto bagbunden.

U n d e ro f f i c e re n .
Herr Oberst! v i har giort en herlig Fangst.
En Rover hist fra Bierget kommer selv,
A t vise Beien os t i l  Massaroni.
F riv illig  har han budet Hcenderne 
T il vore Strikker; og han byder Hiertet 
T i l vore Kugler ved det forste Skridt,
Som kunde gisre ham mistcenkelig.

Richter .
D u —  du os bringe v il t i l  Massaroni?

M  a se t t o.
Ja, Herr Captain! thi jeg er kied af hans 
Utroskab og hans Nederdrægtighed.

Richter .
Og tor vi troe dig?



M a s e t t o .
De maa vide bedst.

Hvad De tor troe, og hvad De ei tor troe;
Men det er vist, i  Fald jeg ikke bringer 
Dem op t i l  ham, saa finder De ham aldrig.

Richter .
Der er et Barn hos ham: Fernando Treumann; 
Troer dn, at jeg kan redde Drengen?

M a s e t t o .
J a !

Thi han skal myrdes fsrst i Morgen tidlig,
Hvis ei hans Fader sender Losepenge;
Men jeg skal bringe Dem t i l  Massaroni,
For Dagen gryer.

En 8 oldat kommer.

Herr Oberst! tag Dem Vare: 
Den Knegt er en Forrader, det var ham.
Som stial Fernando bort fra Faderen.

Richter .
Du stial ham selv?

M a s e t to .
Nu ja, jeg stial ham selv.

Og nu —  nu bringer jeg ham selv igien.

S o l d a t e n .
Han flere Dage var i Treumanns Huus,
Og det var denne lumske Roverdrcng,
Som lonned den uendelige Godhed 
Med Ondskab og med Utaknemlighed.

Richter .
Og du forlanger nu, v i skulde troe



I  Stand dig t i l  en dydig Handling —  du. 
Som nys begik saa sort et Nidingsvcrrk?

M a s e t to .
Hvem siger, I  skal troe en dydig Handling? 
Og hvo har sagt jer. Handlingen er dydig? 
Jeg handler ei as Dyden, men as Hevn.

N ichte r.
A f  Hevn?

M a s e t t o
rasende forb ittret.

J a !  han har flaaet mig paa Dret. 
Det er min Tak sor al min Troskab t i l  ham. 
Nu er jeg ikke rolig, for jeg seer 
Hans Hjerteblod.

Grceder.

Nei, nei, ved S am t Antonio! 
Den Hund maa blode, dersom jeg skal leve.

R ich te r
forfcerdet og forundret, afsides. 

Ita liener! —  Forsyn! sender du 
M ig  Ariadnes Traad i  Labyrinthen?
Hvad har jeg Andet, om ben ogsaa brister?

H o it.

Velan! jeg hevner dig.
M a s e t t o .

Tak, Herr Captain!
I  har alt bundet m ig; jeg gaacr foran,
Hold mig en Dolk, et ladt Gevcer i Ryggen, 
Og skyd mig ned, saasnart I  mcerker Uraad.

Richter .
Det glor jeg.



M ase t to .
Godt! og jeg v il gierne doe,

K a r bare jeg faaer Massaroni med.
Med v ild  Hacmlatter.

Ha ha! det bliver Loier. Aldrig har 
Jeg nydt en storre Glcede. Jeg stal liste 
Mig t il ham, i om en Ven; og naar han tomter: 
Den dumme Dreng kan jeg behandle som 
En Stoverhund —  saa springer Hnnden op, 
Forbittret, kia'k, og bider ham i Struben.

De gaae.

Grrummliis Hnus.

Treumann
fo rtv iv le t og halv forv irre t.

Den tolde Rover venter kun paa Penge,
Dg jeg skal bringe dem. Ja, jeg v il st ier le —  
Mirandola! jeg sticele v il din Ring 
Dg bringe Roveren. —  Jeg veed jo nok.
Det er en stor Forbrydelse. Jeg var 
En cerlig Mand t i l  denne Dag; det veed 
Den Gud, som skuer ned i Hjerterne.
Men Ferdinand maa reddes, han maa reddes!
Saa gaaer jeg hen og giver selv mig an.
Dg laer mig smedde t i l  Galejerne;
Saa boer min Ferdinand mig noer ved Stranden, 
Dg bringer mig lid t Mad imellemstunder,
Som styrke kan m it gamle Skrog. Saa staaer 
Jeg Tidens bittre, salte Bolge bort



Med Aaren; og naar Gubben da stal doe,
Saa lose de hans Lcrnker, og tillade,
A t han maa doe i  sin Fernandos Arm.
Jeg offrer ham det Bedste, som jeg har:
M it  gode Navn og min Retskaffenhed.

Han kaster sig fo rtv iv le t hen, og g rube r; derpaa staaer han op 
igien, og siger:

Nei, nei, min Ferdinand! det kan jeg ikke.
Det kan jeg ikke. Og du vilde doe 
A f Sorg, i Fald du horte, hvordan dig 
D in  Fader havde frelst. Uskyldigheden 
E i reddes kan ved en Forbrydelse. —
Saa sar da vel, min gode, kicere Dreng!
Tak for hver Glcrde, som vi deelte sammen!
Tak for dit Venskab, din Fortrolighed,
For din Opmærksomhed, naar jeg dig lcrrtc,
For dine Fslelser, naar jeg dig rorte!
Tak for det sode S m iil paa dine Lcrber,
Og for dit Dies I ld  og Tankeblik,
Som vidned om, at du var langt alt over 
D in  egen Alder. Ha! nu stred din Aand 
Med storre Kæmpeskridt hen over Tiden 
I  Evigheden. Naar i  Dsdens Kamp 
Mod Himlen jeg udstrcrkkcr mine Arme,
Da kommer du som Engel, Ferdinand!
Og kaster dig i  dem.

Efter et kort O phold.

Elendige!
Og saadan du opoffre v il d it Barn 
I  seige Raadvildhed, med Haand i  Skisdet?
Gik du ei ud t i l  Roveren i  Skoven,



Da Menneskelighed blot kaldte dig;
Og skulde Faderkærligheden vcere
Nu mindre stank? Nei, nei, ved G lid ! Assted.
Til Tigeren, den Blodige, bag Busten.
Jeg gaaer i Skoven ud t i l  Massaroni,
Jeg kommer tidsnok, jeg anvender al 
Veltalenhed. Og kan jeg ikke tale,
Saa skal min Graad —  saa stal m it Faderblik 
Og virker ikke det, saa stal m it Blod 
I  Grcrsset flyde, hvor m it Barns er flydt. 
Afsted, assted! en hellig Pilgrimsgang.
Jeg vinder sikkert —  ja, paa begge Maader: 
Med dig, min Elskte! Livet eller Dsden.

Gaaer.



Femte Handling.

Morgendæmring i Skoven. Nogle R o v e re  ligge og sove 
i B aggrunden , andre holde V a g t over N lll le rM ls lH , 
PHoLphorU8 og 81rauf8 , som ere bundne sammen ved

Armene.

B u t t e r m i l c h .
Jeg er aldeles sikker paa, at Verlen 
Er bleven honoreret, at endnu 
I  denne Morgenstund man bringer Penge.
Hvi binder man os da som Slagteqvceg?

T o r r i g i a n i .
Det saa er Skik og Brug. Frygt ei! Om Budet 
En Smule dvceler over Tiden, v il 
Dog Massaroni vente lidt. Han holder 
A f Penge.

P h  0 s P h  0 r U s  grcrder.

Pengene kan han jo saae 
Alligevel, naar Budet kommer med dem,
Og naar vi alt er drcebte.

S t r a u s s  vred.

Nei, den Tuden
Jeg holder ikke ud. Veer rolig, eller 
Jeg ruster jer!

Han rykker i Touget.



P h o s p h o r u s .  
Au, au!

B u t t e r m i l c h .
Lad vare, Strauss! 

Naar ham I  rufler, ruskes ogsaa jeg.
I  skulde dog ei reent forglemme, Strauss! 
At jeg er eders Redningsmand.

S t r a u s s .
Det er I

Aldeles ikke. B ild  jer aldrig det ind ! 
Captainen spaser med jer. Han forlanger 
Ti tusind Scudi for jert eget L iv ;
Nu har han skrevet mig og Phosphorus 
Hver for to tusind, og vurderer jer 
Kun for ser tusind, da den hele Sum  
Ham tykkes alt for hoi for slig en Karl. 
Men Phosphorus og jeg er Betlere.

P h o s p h o r u s .
Hvad? Betlere?

S t r a u s s .
Ja, ja! Den smukke Kiole 

I  der har paa, har Buttermilch betalt.
Ei sandt?

B u t t e r m i l c h .
Jo, ganske vist! I  Mailand gav jeg 

Fem Scudi selv sor Alen a f det Toi,
Han har i Kiole. Og det havde faaet 
At vcere, hvad det var, i Fald han havde 
Den ladet sye paa christelig Maneer,
Som andre Mennesker nu bruge den;



Men see kun: den er syet paa A l b r e c h t - D u r e r s k .  
Jo, jo ! den Karl, han kom inig dyrt at staae.

S t r a u s s .
Nu altsaa, vi er begge Betlere;
O s  havde man ei ranet, hvis den Tykkert,
Den Kiobmand ikke havde lurret med.
Han Skyld er knn i vor Ulejlighed,
Og dog han v il, at man skal takke ham?
Nei, v il I  takkes og fortiene Tak,
Betal da sor den stakkels Rectorson,
Som sidder alt halvdod ved Helgengrotten 
Derhenne. Thi han kan dog ei betale;
Captainen er forbittret paa hans Fader,
Og det tilsidst gaaer ud kun over ham.

B n t t e r m i l c h .
I  v il dog ei, at jeg fo rlo ft stal 
Hvert Menneske, som bliver fanget her?
Jeg ncrsten er en ruineret Mand,
Og flynder mig jo for jo heller hiem,
A t redde Slumpen af min Fattigdom.

P h o s p h o r u s .
Skal vi t i l  Rom igien?

B n t t e r m i l c h .
V i l  I  t i l  Rom 

Ig ien , saa gak som Pilegrim  t i l  Fods,
Og tig jer frem, og afbeed eders Synder!

T o r r i g i a n i  leer.
E t deiligt Kloverblad!

S t r a u s s .
J a , trio. gunoto

In  uno. Stundom sodes Tvillinger,



Som tcet er voxne sammen fast i Ryggen,
Af hoist forfliellig Charactecr. Natur;
Den Ene lystig, og den Anden tvcrr.
Den Ene klsgtig, og den Anden dum.
De maae paa een Gang spise, drikke, sove.
Og Blodet circulerer giennem dem;
Dog slaaes de tidt. og kives. Saa gior vi. 
Som sammcnvoxne Trillinger.

Rykker i Snoren.

P h o s p  horus.
Au!

B u t t e r m i l c h .
Au!

S t r a u s s  leer skadefro.
See, hvilken Sympathie! Ha ha ha ha!

TUllksaroni kommer.

Skeer Strikken los for Fangerne!

P h o s p h o r u s .
Ak. Himmel!

Skal vi nu miste Livet?

M a s s a r o n i .
I  er frie.

E t P a r Rovere komme med Pengeposer.

See. her er Pengene! Jeg har alt ta lt dem.
Nu gaaer med Gud. I  Herrer! Og jeg haaber. 
At I  os rose v il. hvorhen I  komme.
I  havde det saa godt. som Een af os.

B u t t e r m i l c h  peger paa Strikken.

Paa Bindingsvcrrket noer.



M a s s a r o n i .
Det er en Orden.

Som jeg laer stundom mine Fanger bane.
D er bringes V iin  i Bcegere.

Tillad mig nu at drikke jeres Skaal! —
En Hyrde viser jer den sikkre Bei 
T i l ncrste By.

B u t t e r m i l c h  tager et Bceger.

Saa takker jeg da aller- 
Wrbsdigst, Herr Captain! for m in  Person.
Og kan jeg vise Dem en Artighed.
En Tieneste igien —  saa kom t i l  Rostock!

M a s s a r o n i  leer.

Rostock! ja. hvad er det. og hvor er det?

B u t t e r m i l c h .
I  reiser over Bicrg og Dal. saa langt 
Som I  kan komme, t i l  det salte Hav;
Der staaer I  stille forst —  og der er Rostock.

M a s s a r o n i .
Godt, godt! Nn kan jeg aldrig jo gaae seil.

B u t t e r m i l c h .
Der boer jeg, og der boer min meste Slcegt.
M in  Fcrtter er Borgmester, og min Broder 
Er Chef for Politiet, og min Svoger 
Har bygget os et deiligt. nyt Arresthuns.
Det vilde glcede dem at vise jer 
Den Giestsrihed igien. som jeg har nydt.

Bukker, og gaaer.

M a s s a r o n i .
Nu, Herr Poet! hvad har I  end at sige?



P h o s p h o r u s  glad.

At sige? Saa tillader De mig altsaa 
At sige Noget?

M a s s a r o n i .
Ja, hvorfor ei det?

Jeg taaler noget for t i  tusind Scudi.

P h o s p h o r u s .
Fortrceflige, hoist liberale Mand!
Med Roes v il jeg kun eder overdynge.
Tillad mig da t i l  S lu tn ing, cedle Rover!
At sorelcrse Dem Sonetten.

M a s s a r o n i .
Nu,

Det er kun fiorten L in ier; dem kan 
Jeg dsie vel for de to tusind Scudi.

P h o s p h o r u s .
Jeg kan den udenad.

M a s s a r o n i .
Desbedre. Ta l!

P h o s p h o r u s .
Den forske Stand paa Jord er Roverstanden. 
Mon at bevise det jeg strengt behover?
A lt Barnet fra sin Moder Melken rover,
Og Adam Wblet tog, forfort af Fanden.

Kain sin Broder Abel flog for Panden.
Med Diets Glavind Pigen Hiertet klover 
Paa Bejleren, og grusomt ham bedrsver;
I  Kicerlighed Een rover fra den Anden.



Soldaten plyndrer, det er Krigerflikken;
En Lommetyv er altid Politiken,
Ja, selv man siger, at Poeter sticrle.

Men helst dog v il jeg med Banditen hcrle.
Han rover aabenlyst, skiondt han sig stinker.
Og gior as Hiertet ingen Rsverkuler.

Bukker.

M a s s a r o n i .
Nn, den var ei saa gal!

Vinker ad en af de Rovere, som staae med Pengene, tager 
nogle Scudi ud, og giver ham.

Kom hid, see der.
Der har I  lid t t i l  Rejsepenge sor 
Det smukke Vers t i l  vor Berommelse.

P h o s p h o r n s .
H il, H il det Land, der har en slig Mcccen,
Der understotter Kunst og Videnskab!
Farvel! Jeg gaaer med Hiertet fuldt af Tak.

Gaaer.

M a s s a r o n i  til Strauss.
Nu, Antiqvar! hvad siger I  t i l  Afsted?

S t r a u s s
gaaer hen imod ham, stirrer paa ham, bevcrger Lceberne, som han 
vilde tale, men tier af In d ig n a tio n , vender ham Ryggen, og gaaer

hurtig  bort.

Massaroni.
Den Bortgang var den brillantcste. —
Men nu t i l det Alvorlige! See, Solen 
A lt farver Biergetoppene, dog kommer 
Endnu ei Losepenge for Fernando.



T o r r i g i a n i .
Hans Fader er en stakkels fattig Mand,
Kan ei betale for ham.

M a s s a r o n i .
Ja, det gior

Mig ondt for ham, th i saa maa Tonnen doc.
T o r r i g i a n i .

Hor, Massaroni! jeg er ingen K icrrling;
Men ogsaa Mcend kan stundom vorde blode. 
Lad Naade gaae for Ret, flip Drengen los! 
Det er en elskelig, velsignet Gut,
Og han har vundet alle Hjerter her 
Undtagen dit.

M a s s a r o n i .
Saa har han ogsaa vundet

Marielisas?
T o r r i g i a n i .  

Himmel! kan et Barn 
Dig giore nidkicrr?

M a s s a r o n i .
Barn? han er ei Barn, 

En listig Knos, og fast en Angling alt.
T o r r i g i a n i .

Lad Naade gaae for Ret!
M a s s a r o n i .

Det kan jeg ikke;
Derved vor Hele Velstand gik t i l  Grunde.
Bi fange Mennesker, for at man strar 
Betale Summen skal for deres L iv ;
Bestemt og vis maa denne Handel vcrre. 
Betalerne bevceges kun af Skrcrk,



Og mcrrker man forst, at vi rores smt,
Saa kan v i tage Lon af egne Taarer,
Og af de Andres S pot og Latter siden.

T o r r i g i a n i .
Du har ei fanget dette Barn for Andet,
End for at hevne dig paa Faderen.
D u vecd, det er en fattig Mand.

M a s s a r o n i .
En Skryder!

Hoist moderat er Summen, som jeg fordrer:
E t tusind Scndi. E r han virkelig 
Saa elflet, har han giort den Nytte, som 
Han troer, er det jo let, at skaffe dem.

T o r r i g i a n i .
Jeg beder dig —

M a s s a r o n i .
T i!  Jeg har alt for lacnge 

Taalt din Modsigelse. Er jeg endnu 
En Hovding her, som lydes, eller ei?
Hvis du d it eget Liv har kicrrt, saa t i !
O p irr mig ikke!

T o r r i g i a n i  sagte, bedrovet.

Der er ingen Redning.
Nogle Rovere bringe ckernando, men ikke bunden. Han er 

dodbleg. A lle Roverne samle sig stille omkring ham. 
H an grwder.

M a s s a r o n i .
Grcrd ei, Fernando! nu dit Fangenskab 
S ig  necrmer snart sin Ende. Kom, og hold os 
En Prccken over Doden!



Fernando .
Over m in  D od!

M a s s a r o u i .
Kom! Det er Ssndaz Morgen, og vi pleie 
Paa den at holde vor Gudstjeneste 
Saa godt, vi kan.

F e r n a n d o  fatter sig.

Velan da! jeg stal tale.

M a s s a r o n i .
Nedstetter eder om ham i en Kreds!

De scette sig omkring ham foran paa Skuepladsen, og han staaec 
m idt imellem denn de hore alle med stor Opmcerksomhed, 
nogle med Andagt.

F e r n a n d o .
Du stiger, flivnne S o l! fra Bierg og Hav,
Og kalder Alnaturen varm t i l  Live;
Men snart du skinner paa min kolde Grav,
Mig skal du In te t meer af Kraften give.
Kort var min Vandring paa den flionne Jord,
Hvor lif lig t gaae med Solvhaar mange Gubber.
Men aarligt blegner jo saamangt et Noer,
Af Trccet falde jo saamange Knopper.
Alt skal ei trives. Jeg var sligt et Skud,
Som ei t i l  Modenhed det maatte bringe.
Men Sicrlen troster sig, den gaaer t i l  Gud,
Det faldne Blad forvandler sig t i l  Vinge.
Dse skal v i Alle. Livet er kun kort,
Om ogsaa silde forst Gravklokken kimer.
O, Menneske! naar du engang maa bort.
Hvad var dit lccngste Liv? B lo t nogle Timer.
Men naar du da ved Dsdens Afgrund staaer.



Og naar sin Lee han mod dit Hoved retter —
For silde reiser sig dit Hovedhaar,
Naar fuldt du Hiertet seer as sorte Pletter.
Som Hevnens Engle v il da fcrle Skrig 
Forsirrde din Samvittighed, bebyrdet;
A f Graven reise sig Uskyldiges Liig,
Og krceve Hevn paa den, som dem har myrdet.
Dog, drcrber I  den stakkels Ferdinand —
Jeg lover, han skal ingen Hevner blive;
Thi Christus lånte m ig: „Paa Gravens Rand 
D u skal din Fiende broderligt tilgive".
O, kicere Fader! i  din bittre Nod 
Lad ei fortvivlet dine Taarer rinde;
D in  Son har overstaaet snart sin Dod,
Og i dit Hierte lever jo hans Minde.

H an kaster sig paa Kncee med foldede Hcender, og nedboier sit 
Hoved.

M a s s a r o n i
springer op, og siger:

Kom nu, Fernando! folg mig hen bag Klippen.
Alle Roverne folde deres Hcender mod Massaroni, for at bede 

ham om Naade for Fernando, uden at denne skal mcerke 
det. Massaroni truer dem sorbirtret.

Fernando! kom; det er den hsie Tid.

F e r n a n d o
paa Kncee, i Dodsangsten.

O, for den hellige Antonios Skyld,
Spar, spar mit L iv !

M a s s a r o n i
slipper ham, og siger studsende t i l Torrig icm i:

H v e m  il am nte han?



Det hialp!

T o r r i g i a n i .
A n t o n i o .

Sagte.

F e r n a n d o
med Hcrnderne mod Himlen.

O. red mig, hellige Antonio! 

M a s s a r o n i .
M in Helgen raaber du t i l  Hielp i  Noden? 
Antonio skal redde dig fra Dsden —
Antonio, som stod mig tro lig bi?

Seer t i l  Himlen.

Jeg skylder ham en Gave —
T il  Fernando.

D u  er sri. 
R o v e r n e  glade.

Victoria!
F e r n a n d o

springer op, og v i l  kysse hans Haand.

Tak, crdle Mand, som sparte 
Uskyldigt B lod!

M a s s a r o n i
drager sin Haand kold tilbage.

M in  Helgen dig bcvarte.
Ham maa du takke. M ig  du ei behov 
At takke har. Jeg skienkte ham m it Rov,
Han reddet har dit Liv. Gak bort i  Freden!

Vender ham mork Ryggen.

Jeg kiender intet t i l  Medlidenheden.
Rove rne .

Victoria! Fernando! du er fri.



T o r r i g i a n i .
Jeg skal ledsage dig ad sikkre S ti.

E n  Anden.
Lad mig en Qvist dig scctte paa din Hue!

Scrtter ham Lov i Huen.

T o r r i g i a n i .
Lad mig endnu engang dit Aasyn flue!

E n Tred ie .
Tak, for du tegned m ig!

E n  F ie rde .
Gaa kun din Vei,

Endfliondt dit B illed as mig ligner ei.
T o r r i g i a n i .

D u stakkels Dreng! din Nod er overstaaet. 
Tag dette B rod; du har ei Frokost faaet.

A l le .
Victoria, Fernando!

M a s s a r o n i  vred.

Det er nok!
T o r r i g i a n i .

V i folge dig et Stykke.

M a s s a r o n i
seer foragteligt paa dem, og gaser ud.

Feige Folk! 
F e r n a n d o

folder sine Hccnder.

O, gode Gud! jeg takker dig,
I  storste Nod sig Bladet vendte.
E t Ord, et Navn har reddet mig.
En Helgen du t i l  Frelse sendte.
Da Stormen Skibet sonderflog,



Og da sig aabned Afgrundsranden,
Min Arm omkring en Bicrlke tog.
Og den har flyttet mig t i l  Stranden.
Min Fader og min bedste Ven!
Nu flat du ikke lamger grcrde;
Du saaer dit Barn, din Son igien.
Din Sorg forvandler sig t i l  Glcrde.

Han v il gaae; Treumann styrter ind.

T r e u m a n n .
Min Son! min Ferdinand! her er din Fader.

F e r  nand o omfavner ham.

Min Fader! — D in  Fernando har Gud reddet. 
Din er jeg atter.

Massaroni
kommer tilbage, og siger t i l  Fernando, pegende paa I

Men han er ei d i n !
T i l  Treumann.

Er du den gamle Skolemester, dn,
Tom skilte mig ved mine Kammerater?
Som med din dumme, latterlige Snak 
Oplsse vilde mig min hele Bande?

T r e u m a n n .
Jeg kom og taled Dydens Ord t i l  dem.
Det virkede. Gud vane lovet. Ven!
Jeg seer, det virker ogsaa nu paa dig;
Dit Hierte rsrtcs, du aflcrgger fromt 
Din forrige Grumhed, du er Menneske,
Dg Himlens Engle smile ned af Glcede.

M a s f a r o n i .
Du feiler. Sanct Antonio redded Drengen,
Men Sanct Antonio redder ikke dig.



Om Drengens Liv var det mig lid t at gisre,
Jeg vilde ksle Hevnen i d it Blod, ,
Om ei i  dit, dog i  d it eget Barns.
M in  Helgen fandt, den Hevn var ntilstrceklig,
Og sendte mig dig selv, du gamle Synder!
A t blode for min Dolk. Og kom nu end 
Sanct Michael, Erkeengelen, fra Himlen 
Og tigged om dit Liv, det hialp ham ci.

Richter trceder ind med en Fok RevaMede- De flyde, 
og Roverne flye, paa Massaroni ncer.

Ric h te r
raaber t i l  ham med sigtende B osje :

G iv dig t i l  Fange! D u  er i  min Vold,
D it  Liv aldeles er i  mine Hccnder.

M a s s a r o n i
efter en kort Betcenkning, hvori han fatter sig af sin Forandring.

Velan! jeg giver mig, hvis I  mig flaane,
Og hvis I  love mig Pardon fra Paven 
For Dvdsstras.

Richter .
Det er latterligt, at du 

I  denne Tilstand foreskriver Vilkaar.
Jeg lovet In te t.

T r e u m a n n
t i l  Massaroni, omfavnende Fernando.

Men da dog du over 
M it  Barn dig har forbarmet, saa skal jeg 
Fortcelle Paven dette sidste G lim t 
A f Wdelmod. Jeg lover dig, jeg stal 
Fortie Grumheden, du viste mig.
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De italienske Rovere.

Hvortil dig Hevnm drev. Og det maaflee 
B il redde Livet dig.

M a s s a r o n i  sagte.

E r jeg i Fcengsel
Kun sorfl saa flaffer jeg mig let min Frihed.

H o it.

See, der er mine Hcender; binder dem!
Han bagbindes. M an horer et Menneske raabe noget borte:

„ A n g e l i c a !  M a s s a r o n i ! "

Richter .
ha, hvo er det?

E n  S o l d a t .
Det er den gale Pietro.

Richter .
Jeg har alt hsrt om ham.

S o l d a t e n .
Han ssger sikkert

Sin Piges Morder.
M a s s a r o n i  urolig.

Redder mig sor ham!

Pieiro kommer med en D o lk ; i det han opdager Massaroni, 
lober han ham lige ind paa Livet, og floder ham Dolken 
i Bryster. H an betragter den Blodende med et bittert 
foragteligt S m iil,  og siger haanlig t: „ M a s s a r o n i ! "
Derpaa hcever han glad Lriumpherende Vinene mod Himlen, 
raaber: „ A n g e l i c a ! "  og iler bort.

M a s s a r o n i  falder.

Der traf mig, Hevn! engang tilsidst din deus 
maeluuA. —  Hielp, Sanct Antonio!

Han doer.



Marietisa kommer.

R ich te r .
Hvad v il den Pige? Hun seer ogsaa vild.
Afsindig ud, og var hun ei saa smuk,
Jeg ligned hende ved en Nattens Fugl,
Som Larmen havde strcrmmet frem sor Lyset 
Fra Klofterne.

U n d e r o f f i c e r e n .
Det er den Drocbtes Brud.

M a r i e l i s a
gaaer ro lig  frem paa Skuepladsen, og standser ved MassaroniS Liig.

Hvis han er dod, saa er det mig det samme;
Det er mig ligegyldigt, th i nu er 
Den hele Verden mig hsist ligegyldig.
Jeg haaber dog, at han har faaet Stedet 
S trax ind i  Hiertet. —  Jo, det lader t i l  
A t vcere sigtet rig tig t. Det var godt;
Saa er han dod i Hast og uden Oval.
Thi Smerten er det Slemmeste ved Doden,
Den selv en Barneleg og blot en Sovn.
Og Sanct Antonio kommer nok i Nat 
Med Palmegreen, i  Haarstrrk, Faarepels,
Og henter ham. —  Jeg gierne gaaer i  Fcrngsel;
Th i hvad er Verden Andet nu for mig?
Det forekom mig skummelt for i Fcengsel —
H a n  leved udenfor. Nu er han dod;
Nu sidder gierne jeg i  morken Vraa,
Og grubler fort i mine stille Tanker.
Men jeg v il ikke see min Ssster meer,
Og hun maa ikke bringe mig Guitarren;



Thi jeg kan ikke synge.

Smilende.

Hin! man siger
Om Fugle: Hannen synger kun for Hunnen;
Jeg derimod —  jeg sang for Massaroni.
Nu er han dsd, og kan ei hore mig.

R orer ved ham.

Nu kan han ikke vende kicck tilbage
Fra dunkle S ti,  som giennem sorte Skorsteen.
Nu leer han ikke, naar han henter mig.

Reiser sig fra Liget, og siger t i l  Soldaterne:

Saa kom og bring mig t i l  Angelica;
Thi stirrer hun paa mig med hule Dine,
Saa kan jeg giore hende samme Skiel.
Vi In te t har at lade hinanden hore. —
Men een Ting maae I  love m ig; hvis ikke,
Da drceber jeg mig selv med denne Dolk: 
Benaades v il jeg ikke, v il ei leve;
3 intet Tngthuus lader jeg mig spcrrre.
Vil ikke spinde, ove Trcrllegierning.
I  Galgen kan I  hcenge m ig; saa kommer 
Nok Massaroni noeste Nat i  Stormen,
Dg henter mig.

H un griber Dolken.

Tal! lover I ,  at ei 
3 vil benaade mig?

Richter .
Jeg lover dig.

At dig stal stee din Ret.
M a r i e l i s a  kaster Dolken,

Nu, det var godt;



Saa blier jeg hcengt. Thi jeg har taget Deel
I  alle hans Forbrydelser, og jeg
Er ei en Haandbred bedre, jeg, end han.
See, hvor han stirrer stivt. Men troer I ,  jeg 
Er derfor bange for at kysse ham?

H un kysser ham.

Og nu jeg kommer med min sidste B on :
Tillader mig at tage denne Ficrr,
Den rode, lette Ficerbusk af hans Hat —
Den klcedte ham saa godt —  at stikke den 
I  min.

Hun stikker Ficeren i sin H at, scetter den paa igien, og reiser sig.

E i sandt, den klcrder ogsaa mig?
Og nu assted! Let, som en blodig Ficrr,
Og uden Frygt, t i l  min Bestemmelse!
Th i den undgaaer dog ingen Dodelig.

H un  ganer som Fange, fu lg t af Bevæbnede.

Ric h te r
tager venlig TreumamiS Haand.

Nu, kicrre Broder? havde jeg dog Ret?
E i sandt, nu er du ikke lcrnger vred,
Fordi jeg troer, „man lcrrer Skulker Mores 
E i med det Gode"?

T r e u m a n n .
Richter! er det muligt?

D u redded mig? D u  tra f den vilde Morder?

Rich te r .
Nei, nei! hans egen Daad har scrldet ham.
Maaskee du atter med for megen Godhed 
Ham havde reddet. Men den gamle Pan



Tillod ei lamger Skiamdslen i  sin Skov,
Og sendte denne Vildmand, som en Boddel.

T r e u m a n n
tankefuld, rystende paa Hovedet.

Jeg i Forundring falde maa.
Besynderlige Rsversicrle!
Hvorledes kan en Rose staae
Midt i en Sump, hvor Tidsler qvalle?
Den Pige mangler ikke Kraft,
Nei, tvcertimod! og hun har Ynde;
Men Hierte den har aldrig havt.
Som scetter Stolthed i at synde. —
Og han —  ham mangled ikke M od;
Dog ussel var hans Helteprove.
Et Menneske, som drikker Blod,
Er — netop d e r f o r  —  ingen Love.

Richter .
Ja, Ven! hvad kunde Jorden havt 
For Kremper paa sin skisnne Klode,
Hvis ben t i l  Ondt anvendte Kraft 
Steds havde virket for det Gode.
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S o k r a t e s
Tragedie.
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> hans Lcerlinge.

8okra1e8.
Xanthippe, hans Hustru.
Daphne,
Lamprokte8,  ̂ hans Born.
Artton,
^lato,
LEschmes,
P̂ hmdon, 
l§pigene8,
Nrttokuko8, ^
MMo8> !
Lykon, ' hans Fiender.
Knyto8, j

E u j M ^ E ^  j  D igtere og Skuespillere.

Damon, ^
M m M a s ,  I
Tvende Bevcebnede.

P rod ikos, Archont.
Apollons Proest.
En Rhapsode.
9on, en Skipper.
En Fangefoged.
Ellevemcrnd, Borgere, V ag t, Sangere og Dandsere.

Sokrates's Dcemon, et Phantastebilled.

Handlingen foregaaer i Athen og ved Kysten i Ncerheden.



Forste Handling.

Proplsileerne i Mheu.

Melitos. Lykon. Anytos.

Sokraies gaaer i dybe Tanker forbi.

^  M e l i t o s .
A e r gik Vidunderet. Saae I  ham der?

Lykon.
I  pialtet Kaabe. Kongelige Betler!
Men stcerkt fordybet i sin egen Viisdom.

A n y t o s .
Hvor gaaer han nu vel hen?

M e l i t o s .
T i l Kilderne,

Til Vceldene, hvoraf hans Viisdom flod:
Al hore Lcerdom hos en Skrcedder, Bsdker,
For siden Verdens Kreds at sammenligne 
Med Tsndebaand, og dens Forfcenglighed 
Med brcemmet Toga. Hos en Hestepranger 
Han seer maaskee, hvordan man strigler Heste —  
2 g det anvender han paa Mennesker.
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Lykon.
Ja, den sublime T riv ia lite t
Er hans  Gudinde; det er just den Damon,
Som hvisker ham  i Dret, faaer ham t i l  
A t glemme baade Zeus og Aphrodite.
Han er forladt af alle Huldgudinder.

M e l i t o s .
Det er na tu rlig t; th i han har fornccrmet 
Dem uforskammet. Veed I  ikke nok:
Hans Fader, selv en ussel Kunstner, vilde 
T il Billedhugger danne ham, endskiondt 
Der ingen Keithaand sindes i  Athen,
Som  overgaser vor vise Sokratcs.
Tre Uglebilleder huggcd han i  Steen —
I  veed, v i ssre Uglen i vort Manke —
Det skulde vare da Chariterne.
De staae t i l  S po t og Skam for hele Byen 
Endnu ved Porten t i l  Akropolis,
Drapperede. Det er endda det Bedste;
Th i havde han dem hugget ganske nsgne,
D a  var det gaaet vore Owindcr ilde,
Og lidet havde da hans egen Moder 
Vist saaet at sortiene.

Lykon.
S po t ei hende!

En af hans bedste Lignelser var den:
A t ligesom hans Moder — Jordemodren —  
Forlofte fra de legemlige Fostre,
Saa gier han det fra S ia lens aandelige.

A n y t o s .
Lys, t ys !  der kommer Wschines, hans Dndling.



M e l i t o  s.
Ha, Spot og Skam, at han fordcrrver os 
Saa mange smukke, kloge Ungersvende!
God Morgen, Wschines!

kTschines kommer.

God Dag, M elitos
Hvi staaer du der og spotter Sokrates?
Jeg saae din Mine, da han gik forbi.
Hvi vil du det? Bestig din Pegasus!
Jeg veed, du har tilstrcrkligt vandet D get;
Og det maa dse, hvoraf det etters v il,
Saa veed jeg vist, det ikke skeer af Tsrst.
Du kommer ingen Sump og P o l forbi.
Hvor ei du standser strar og laer det drikke.

M e l i t o s .
D it Had t i l  mig kun kommer fra din Lcrrer, 
Det veed jeg.

Wschines.
D u  taer fe il; jeg hader Ingen, 

Og Sokrates ei lcrrer Folk at hade.

M e l i t o s .
Du skulde dog engang anmode ham,
At gaae i mere menneskelig Dragt.
Her i  Athen veed du at Folk har Sm ag;
Det sisder Diet, ham saadan at see 
I  denne lurvede, luslidte Kaabe.

Wsch ines .
Han stader eders Dine;  men hvor Mange 
Blandt eder stoder ikke Hjertet ham?
Den gamle Kaabe driller dig? Hav Agt 
For denne Kaabe! den er skaaret ester
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Det gamle S n it, liig  den, han bar som Kriger 
I  Thracien, hvor han udmcerked sig 
Ved Tapperhed og Mod, Udholdenhed,
Saa overordentligt, at Helteprisen 
I  Herren blev as Raadet tilkiendt ham.
Men han —  hsimodig, som hair altid var —  
Afstod sin Krands t i l  Alkibiades,
Hvis S ind, forgieves desto vcrrre, han 
T il Dyden spored. Mens paa Bierget hele 
Athenen stos, barbenet Sokrates 
Gik varm og rolig munter —  som i Fred 
Sophisten her i Propyl«erne.

A n y t o s.
T i l S lud  og Kulde kan man vcenne sig.

W  s chine s.
Ja, ganske vist; men ei t i l  Skam og Skicrndsel. 
Det var i slig en Kaabe —  agter den! —
Han sad i  Folkemodet, just som Formand,
Da man de t i Skibshovdingcr anklagcd.
Fordi de strar ei, efter vundet S lag,
I  Nattestormen havde fisket op 
De dode Legemer af nogle Landsmcrnd,
Sonr var umuligt. M an henretted dem.
Fordi de Dodes Liig ei blev begravne.
Han mcrgted ei at redde Heltene,
Som Dsdeir fik t i l  Lsn for Heltemodet;
Dog underskrev han ikke deres Dsdsdom, 
Undskyldte sig med: han ei kunde skrive.

M e l i t o s .
Det kan han sikkert heller ei.

Wschines.
D u  Daare!



Gid du ei kunde skrive, saa forncermed 
Du Phantasien ei og Muserne.

Gaaer.

M e i i t o s
seer t i l  den anden Side.

Tys, tys! der kommer han igien, den Vise.
Lykon .

O  lad os give os i Kast med ham!
A n y t o s .

Og lad os drille ham! Jeg under ham det.
M e l i t o s .

Men han er snedig, som en Rcrv, i  Talen,
^g  naar man ikke vogter sig, saa kommer 
Man let t i l  kort.

Lykon.
Lad m ig  forst tale med ham! 

M e l i t o s .
Za, Lykon er Sophist og Philosoph.
Zeg tccnker nok, du stopper Munden paa ham.

A n y t o s .
Vi er desuden tre.

M e l i t o s .
Ja, t i l  at Prygle

Ham er vi nok; men naar der slaaes med Ord, 
Oaa viger Sokrates tid t ei en Hoer.

tzokrates kommer.

L y k o n . '
God Morgen, Sokrates! T ilg iv , at vi 
Forstyrre dig. D u  v il maaskee spadsere 
Fra Byen ud t i l  Kilden ved Platanen,
Hvor jeg med Phcrdros dig forleden Dag



Tra f i en vigtig Undersogelse.
Som Ingen voved at forstyrre. Kel 
Der Luften er. og suser sommerligt 
I  Choret as de lystige Cicader.

S o k r a t e s .
Nei, Lykon! hvis jeg her kan lccre Noget.
Saa blier jeg heller her; th i Mark og Blomster 
Kan In te t loere mig, og derfor dvcrler 
Jeg helst blandt Mennesker i Hovedstaden.
Jeg seer. du har en Nulle Papyros 
I  Haanden der. Det er den rette Madding 
A t angle m ig  med; th i som Qvocget lokkes 
Med Ho og torre Lov. som holdes det 
For Munden, saadan kan dn med et S krift 
M ig  trcckke giennem hele Attika.

Lykon .
M in  gode Sokrates! stig, snakker du 
Endnu bestandig om de gamle Ting.
Om din R e t f æ r d i g h e d ,  hvormed du aldrig 
Kan blive soerdig?

S o k r a t e s .
Der er visse Ting,

Hvormed man aldrig bliver scrrdig, Lykon!
Lykon.

D a v il jeg tvcrrtimod beflitte mig 
Paa splinternye Ting, som Philosoph.
Og ikke bringe seige Meninger
T il Torvs, som gamle Koer. der strlges os —

S o k r a t e s .
For unge, more Stude? Det er vclgiort.
Men Noget er der dog. du aldrig kan 
Forandre, naar du tale v il derom:



Hvor mange Bogstaver der for Exempel 
Optaltes kan i Navnet Sokrates —
Det bliver aldrig mere dog, end otte.
Og naar der sporges om et Tal, som Fem,
Om det er Fem og ikke T i —  ei sandt:
Saa lader du det blive ved det Gamle?

Lykon.
O, ja! I  S lig t skeer ei Forandringer.

S o k r a t e s .
Men da jeg talte sidste Gang med Phadros 
Hist ved Platanen og den friske Kilde,
Hvi skyndte du dig bort igien saa brat.
Som om Tarantlen havde stukket dig?

Lykon.
Oprigtig talt, jeg higer iv rig t ester 
At vorde ganske ny, original.
Jeg tanker selv, jeg lcerer ei af Andre.

S o k r a t e s .
Men naar en Haandvcrrksmand skal vorde dygtig, 
Staaer han dog ssrst som Dreng, som Svend i  Lcere 
Begynder strar ei med at vare Mester.

Lykon .
Med Aandens Bark er det en anden Sag.

S o k r a t e s .
Ja, jeg forstaaer dig nok, min gode Lykvn!
Og jeg kan alt den Tale udenad.
Som du v il holde for Athenerne,
Naar forske Gang du pryder Talestolen.

Lykon.
Aa, lad os hore den!

S o k r a t e s .
Atbenere!

/



D u  v il da sige. aldrig har jeg lcrrt 
Den mindste Ting af noget Menneske;
Og skiondt man siger, flere vise Mcrnd 
Udmarke sig ved K logt og Talegaver,
Saa sogte jeg dog aldrig deres Omgang; 
Im id le rtid  opkaster jeg mig ber 
T i l eders Låner, Dommer, og v il sige 
Og raade jer —  hvad der mig falder ind.

M e l i t o s .
Men, Sokrates! fo rta l os dog engang —
A t du er viis, derom er ingen T v iv l;
Men er det sandt, at virkelig Oraklet 
I  Delphi dig har kaldt den viseste 
Athener? Var det Alvor, eller Spog?
B lo t Iron ie , hvoraf du vecd det ofte 
Betiener sig? Det gad jeg gierne vidst;
Og Lykon, Anytos, de dele min 
Nysgierrighed. Jeg er en Digter, veed du; 
Lykon Sophist og Taler, Philosoph,
Men Anytos en Statsmand —

S o k r a t e s .
Og en Garver.

M e l i t o  s.
Det borgerlige Haandvcrrk driver han 
Med Wren.

S o k r a t e s .
Ganske vist; og kan han garve 

Saa heldigt Statens stive Lar, som Oxcns,
Da vordcr Staten snart en smidig Fodsaal, 
Hvert Been kan trade paa.



M  c l  i t o s.
Aristokrat!

Foragter du en Borger?

S o k r a t e s .
Nei, ved Hunden!

Jeg hader ei m it eget Kiod og Blod.
Og da de tredive Tyranner hersted,
Feg voved tidt at tale dicrrve Ord,
Anens I  andre var sorkolede
Og tang, fordi det trykked jer for Brystet.
Feg spogte tidt med K ritias, Charikles,
Endjkionbt, I  vecd, det var en farlig Spog;
Feg sagde dem imod, endstiondt jeg vidste, 
Modsigelser blev straffet tidt med Dsden.
Og jeg har end saa reent ei Modet tabt.
At jeg ei spege tor med Anytos.

M e l i t o s .
Min gode Sokrates! du vilde gierne 
Ped siibrig Tale, paa din gamle B ils ,
Lom Aalen, smutte nu os ud af Haanden.
Du er i Knibe. S var mig paa m it Spsrgsmaal 
Har dig Oraklet kaldt den'Viseste?

S o k r a t e s .
I  veed, at Chcerephon, min Ven, er ivrig  
F hvad han foretager. Hair var just 
Engang tilfcrldigviis i Delphi; der 
Faldt det ham ind Orakelet at spsrge.
Om nogen Mand var mere viis, end jeg?
Det negted Pythia. Da jeg det herte,
^eg tcrnkte: Hvad kan Guden mene dermed? 
relv er jeg mig bevidst, at hverken jeg



Veed Meget eller L id t; og lyve kan 
Oraklet ei, det har det ikke Lov t il.

A n y t o s .
Hvad giorde du da, for at faae det ret 
A t vide, Sokrates?

S o k r a t e s .
Jeg gik t i l  Een,

Som  gialdt iscrr for v iis  i denne B y ;
B lo t for Orakelet at overtyde
Om sin Vildfarelse. Det var en Statsmand;
Jeg nccvner Ingen, det behovcs ei.
Den Mand holdt selv sig for den Viseste,
Men gav derpaa kun umådelige Prsver.
Nu fsgte jeg at overtyde ham 
Om hans Vildfarelse; da blev han vred,
Og mange fleer Tilstedevcrrcnde.
D a tcenkte jeg, i  det jeg vandred hiem:
Meer viis, end denne Mand, er du dog altid; 
Han bilder selv sig ind at vcrre viis,
D u  derimod —  du veed, du er det ikke.

M e l i t o s .
Og, Sokrates! hvor gik du siden hen 
For at opdage dine egne Gaver? -

S o k r a t e s .
T i l  Digterne, saavel de tragiske.
Som  dithyrambiske; og der ersoer jeg:
De digted ei af V iisdom ; deres Vanker 
Var Frugten af Begejstring og Natur.
Vel fandt jeg nogle, som i  andre Ting 
Indbildte sig at vcrre saare vise,
Men var det ei, M e litos ! Og det var 
Dog gode, virkelige Digtere.



Lykon .
Og derpaa gik du?

S o k r a t e s .
T il Sophisterne;

Thi dette Navn betyder jo de V ise .
De noies ikke med at vaere blot 
Viisdommens Elskere, blot Philosopher;
Nei. de har fundet Stenen —  Diamanten. 
Men om det gaaer nu dem. som andre Rige. 
Der stelben skienke Fattigdom en Skierv.
Og jage den med Skicldsord bort fra Dsren. 
Som andre Gniere —  det veed jeg ikke;
Men dette veed jeg: jeg fandt Doren lukt. 
Hvor jeg forgieves stod og banked paa.
En kunstig dreiet Labyrinth af Ord 
Var al den Gave. som der skienktes mig.

Lykon.
Og nu?

S o k r a t e s  alvorlig. 
Jndsaae jeg fsrst Apollons Mening. 

Han vilde med Oraklet sige m ig:
Kun lidet vcerd er menneskelig Viisdom.
Og han betiente sig blot af m it Navn,
For dermed at forkynde: Sokrates 
Er blandt Uvise dog den Diseste.
Fordi han indseer klart: ban er ei viis.
See, Lykon! see, M e litos! Anytos!
Deri bestaaer den hele Stolthed, som 
I  hade, hvorfor I  forfolge mig.
Men I  har Uret; th i det Hverv, som Guden 
Har paalagt mig —  udrette maa jeg det. 
Indbildte Viisdoms Damp maa jeg forjage.



Om end den hele Stad fortornedes.
Med Aandens Lygte, med min Tankes Lys 
Maa jeg opklare Morket, og bevise: 
Skatkielderen, hvor Guldet skulde giemmes.
Er oftest blot en Tumleplads for M uus,
Der staaes i  Morket om en Spindevcrv.

Gaaer.

M e l i t o s .
Ha, hvor jeg hader dette Menneske!
Han tykkes mig, i gamle brune Hylster,
En Larve, der t i l  Bladene sig klcrber 
Paa Hellas' Blomstertrce, for det at skille 
Lidt efter lid t ved hver en deilig Knop.

A n y t o s .
Han har fordcervet Alkibiades;
Og K ritias, en af de tredive 
Tyranner, og maaskee den Allerværste,
Gik ogsaa, som en Angling, i  hans Skole.

Lykon.
A lting foragter han, med denne falske 
Beskedenhed, med dette D rille ri,
Der skal betyde Retfcrrd, Maadehold.
Han dadler A lt, hvad der er S to rt og Skiont, 
Fordi det kommer ei fra ham. Det gamle 
Tomhoved lider af en hemmelig 
Misundelse, der tiender ingen Gramdser.
Med platte, flane Menneskeforstand,
Som skiller os paa forste T rin  fra Dyret,
Troer han at gaac t i l  Bunds i  Biisdoms D yb ; 
Og Biisdomsmcrndene, Svphisterne, 
Dybsindighedens Virtuoser, spotter 
Det svage Hoved. Ja, det Ord S o p  hi f t



I  denne Gubbes M und blier t i l  et Skieldsord. 
Moralen er ham A l t ;  dum Scedelcrre.
Det Riis, >om holder Skoleborn i  Ave,
For Mamd, for Stater gielde skal som Scepter. 
Hans Flauhed ei begriber, at det M aal,
Med Charactcer, Genie at yttre K raft 
I  hsist sorskiellig Glands, i  modsat Retning,
Er mere vcrrd, end blod Eensformighed,
End Iagttagelsen a f stige Regler,
Hvortil den Aand ei finder sig forpligtet.
Som er guddommelig. Det Timelige 
Har Pligter; Guder kiender ingen P lig t —
Dg det er stort, at efterligne Guder.

M e l i t o s .
Det var sortrcefligt sagt!

A n h t o s .
Ja, ypperligt!
Lykon .

Det lccrte Gorgias, Protagoras,
Dg Hjppias, og Prodikos. Jeg har 
Ei hsrt dem stlv, men veed: det er omtrent 
En Dtvintessents af deres hele Viisdom.

A n y t o s .
En Mand, som mig, foragter Sokrates,
En af den Rigeste, der bidrog t i l  
At jage bort de tredive Tyranner.
Ei ved min egen Haand —  jeg fegter ikke.
Jeg er en Fredens Borger; men for Guld 
Kan man sig kisbe mange Kcrmpehamder.
Det kostede mig ingen ringe Sum ,
Det kan I  troe. Det svier t i l  min Lomme.
Men lige meget! Det er gierne skeet.



Det lagde Grunden t i l  m it Fædrelands 
Frihed og Fremtids Lykke. Nu kan selv 
Den Fattigste, den usle Almuesmand.
Som In te t veed. og heller In te t har.
S in  Stemme give med i  Folkemodet.
Er det ei b illig t?  Det er ccgte Frihed.
Jeg er en simpel Borger; jeg har svunget 
M ig  op ved F lid . Vindflibelighed. Jeg 
Har heller In te t lccrt —  som Lykon der;
Og er sor gammel t i l  at gaae i  Skole.
M in  Son er ung. men han skal gaae den Vei. 
Hans Fader gik. og heller In te t lcere.
See, det forbittrer Sokrates, at jeg 
M in  Son opdrager ei t i l  Videnskaber;
Og derfor kaster han mig Garveriet 
I  Ncrsen. Ha. men jeg skal garve ham!

M e l i t o s .
Medborgere! vel. har I  Mod, saa kommer 
Og trcrder flux i  Forbund med en Ven.
Naar Legemet er sygt. og flades as 
En usund Fode, som ei kan sordoies.
Da maa det skilles ved den, som en G ift ;
Og det kan flee blot ved en kraftig M odgift. 
Den gamle Sokrates er mere farlig 
I  vort Athen, end Mange troe; th i her 
V i l  man kun Nyt, og det Urimeligste 
Jo  sinder her Tilhcengere. —  Han troer ei 
Paa Guderne. Han spotted med Oraklet.
Har I  ei hsrt det?

Lykon.
Ja, det gior han altid.



M e l i t v s .
Dg han forforer Ungdommen. —  Skal vi 
Anklage ham for Raadet, og paa L i v e t ,
Lom Gudsbespotter, Ungdommens Forforer?

Ly kon.
Han har fortient det.

A n y t o s .
Meer, end mangen Anden, 

Som drcrbtes her i en nrolig Tid.
Men dersom Raadet nu srikiender ham?

M e l i t o s .
Ei stccvnes han for Areopagos;
De gamle Herrer deelte let hans Blodhed,
Dg gik en Middelvei, som havde In te t,
Slet In te t at betyde. Lever han,
Saa skader han. Nei —  han maa dse.

A n y t o s .
Han er

En gammel Mand, halvfierdsindstyve A ar;
Let kommer Dsden selv i slig en Alder.
Bar det ei nok, ret at beskaemme ham —
Med Pengestraf — Landflygtighed —

M e l i t o s .
Nei, nei!

Han har en Sundhed, som kan kappes med 
Den Sundestes, og der er mangen In g lin g ,
Som snske maatte denne Gubbes Helbred.
Der bider In te t paa ham, uden Dsden.

A n y t o s .
Saa lad den bide ham! For mig ret gierne.
Bi vil forklage ham sor Heliaia
Paa Folkethinget. Jeg har Venner nok,



Og Sokrates har giort sig nys af Folket 
Forhadt, fordi han heftigt ivred mod 
Ochlokratie og vilde Pobelherskab.

M e l i t o s .
Godt! Folder eders Hcender da i min,
Og lad os svcerge Fienden Undergang!
Saa gaae vi hicm t i l  M it.  Jeg skriver Klagen.

De gaae.

Kifchmes
kommer tilbage, og seer foragteligt ester dem. 

Tre Nidinger hinanden rcrkke Hcender?
Ha, det betyder sikkert intet Godt.
Hvad giftig Dg le ruges nu vel ud 
As plumpe Dumhed, uforskammet Had?
Det aner mig, det gielder Sokrates.
Herakles! ha, det er ben hoie Tid,
A t du engang igien tilbagevender.
A t rense Stalden for Athenerne.
De trccnge meer t i l  Rogt i deres Baas,
End hos Augias de tre tusind Oxer.

Gaaer.

Virrelse hos Sakrales. 
Lokrales. Xanthippe. 

X a n th ip p e .
D u  troer maaskee, naar du har vceret ude 
Og kicevlet forst med alle Borgerne,
A t i dit eget Huus du skal saae gto?

S o k r a t e s .
Ak nei, min Hustru! det jeg venter ei.
Og Mennesket har heller ikke godt



Af alt for megen Ro; saa dovner han.
For Kraft at styrke, trcenge vi t i l  Kamp.
Og skiondt du veed. jeg skiendes ei nred Nogen, 
Saa er dog alt den indre Kamp i Sindet.
For Lidenskaben, for Vredagtigheden 
At hemme, naar den vilde bryde los 
Og hevne krccnket stolt Dmfindtlighed.
En hoist fortraeslig og hoist nyttig Ting. 
Saaledes bliver du miu Lcrrerinde
Maaskee tibt, uden at du veed det selv.

X a n t h i p p e .
Ja. drille kan du godt!

S o k r a t e s .
Jeg v il ei drille;

Men oertigt maa jeg tale nu. som altid. 
Det er min Hiertensmening.

X a n t h i p p e .
Altsaa snfler

Du ingen Ro?
S o k r a t e s .

Den finder jeg fsrst hist 
Hos de ubodelige Guder. Her 
Er Livet stedse Kamp. Hvor Mennesker 
Sig tumle, der er S trid . Dog er Naturen 
Et Billed af en haabet Salighed.
Og. tro du mig, jeg skionner ret derpaa,
Naar uden Porten jeg ved min Platan 
I  Fred kan sidde ved min blide Kilde.
Som mumler kun. som skiender ikke paa mig; 
Imellem Blomsterne, der fredeligt.
Som gode Genier med lette Vinger,
Staae ved hinandens Side; medens Fuglen
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En Ode synger, mig langt mere vcrrd,
End den pindariske ved Bcddekiorslen.
Jeg sagde for t i l  Lykon, at ei Blomsten 
M ig  lånte Noget; men det var m it Spog,
Thi hvad jeg veed, det veed jeg af Naturen 
Meer, end af Mennesker.

X a n t h i p p e .
Ja, hvad du siger,

Det er jo altid tornet og forblommet.
Ha, hvor fordommer jeg det Dieblik,
Da jeg dig tog t i l  W gte! D u  er hceslig.

S o k r a t e s .
Jeg veed det; men jeg bar dog ingen Maske 
For Ansigtet, dengang du valgte mig.
Held den, >om eier Skionhed! Det er Prerget, 
Som alt Naturen ham ved Fsdselen 
Gav, t i l  at vorde god. B i l  han det ei.
E r det hans egen Skyld. Det saae vi jo 
Med Alkibiades; hans onde Hierte 
Fordreied salt tilsidst de Meste,
De bedste Trak. Jeg haaber, wrlig Strerben 
Har lagt sit Udtryk i m it Satyransigt,
Og viist, at Siasten var et bedre vand.

X a n t h i p p e .
Selvroes, som ogsaa dengang mig forsorte!
Nu lever jeg i  Armod med en Tigger.

S o k r a t e s .
En Tigger? tigger jeg? —  Dog. du har Net, 
Om vise Tanker tigger jeg Enhver.

L a n t h i p p  e.
En Drommer, der ei sorger for sit Huus;



Som s aa hovmodig er, at ei engang 
Han taer Betaling for sin Underviisning.

S o k r a t e s .
Jeg underviser ei; jeg taler gierne 
Med gode Unglinger, som mig betale 
Med Agtelse, T illid , Opmærksomhed.

X a n th i p p e .
Ja, naar du snakke kan, saa er du glad.

S o k r a t e s .
Du veed, Xanthippe! jeg kan ogsaa tie..
Den Kunst har du mig leert, og tog dog ingen 
Betaling; hvorsor skulde jeg da vel betales?

X a n th ip p e .
Nu kommer han igien med denne flaue, 
Smaglose Spvg, og med sin Jronie!

S o k r a t e s .
Du kunde faaet dig en bedre Mand,
Det v il jeg gierne tilstaae; tilstaaer ogsaa.
Det var en Svaghed af mig, at jeg lod 
I  celdre Aar mig daare, t i l  at offre 
M it Duepar paa Aphrodites Alter.
Dg derfor har du Ret, at vcere vred.
Det gier mig ondt for dig; men det er skeet. 
For Een, som elsker Pragt og Overflod,
Er dette tomme Huus et Sorgens Huus.
Men, kicere Hustru! heller ikke skylder 
Jeg mindste Hvid t i l  noget Menneske,
Dg det Nodtorstige har aldrig manglet.

X a n t h i p p e .
Et Dyr blot nones med Nodtsrftigheder.



S o k r a t e s .
De gode Guder gav os vakkre Born. 
D u  elsker dog dm Daphne, lille Kriton 
Og din Lamprokles.

Lamprokles kommer.

X a n t h ip p e .
M in  Lamprokles! jo,

Det er den rette Karl.
L a m pro k le s .

Hvad har jeg giort?

X a n th i p p e .
Han spsrger om, hvad han har giort, det Afskum!
D u  Tolper! slog du ei m in Skaal itu  
I  Morges, da du vilde drikke Vand?

L a m pro k le s .
Ved Zeus! det gisr mig ondt. Den faldt as Haandcn, 
Jeg bad dig om Forladelse —  jeg beder 
Derom endnu. Men veer dog ei saa arrig.
Og skield ung ikke ud hvert Dieblik!

X a n t h i p p e .
Det maa jeg hore a f m it eget Barn !
Og hvis er Skylden? Gamle Taabenakke!
S le t Ingens, uden din. Th i W blet falder 
E i langt fra Stammen; du forkirrlcr dem.
I  Guder! jeg ulykkelige Kone!

V rider sine Hccnder, og gacier.

S o k r a t e s .
M in  S o n ! slig, kiendcr du vel Mennesker,
Som kaldes Utaknemlige?

L a m p r o k le s .
Ja, Fader!



De kaldes Ntaknemlige, der nyde 
Belgierninger af Andre, men som dog 
Ei vise sig erkiendtlige derfor.

S o k r a t e s .  
Saa er en Utaknemlig uretfardig?

L a m p r o k le s .
Tilvisse.

S o k r a t e s .
Og vel altid meer, jo storre 

Velgierningerne var, som vistes ham?
L a m p ro k le s .

Da meer, end ellers.
,  S o k r a t e s .

Men hvo har os viist 
Belgierninger saa store, som Foraldre?
Dem takke v i for Livet, a lt det Gode,
Som skienktes Mennesker af Guderne.
Isar fortiener Moderen, som ssdte
S it Barn med Smerter, og som gav det Die,
Som pleied det saa mangen sovnlss Nat,
Stor Tak —  og just fordi hun adelmodig 
Slet ikke giorde det for Takkens Skyld.

L a m p r o k le s .
Men om hun end beviist mig havde den 
Og mange fleer Belgierninger, saa kan jeg 
Ei meer udholde hendes Arrighed.

S o k r a t e s .
Men da du sidst var med mig i  Theatret,
Og saae Tragedien —  stig mig, Lamprokles! 
Troer du, at Skuespillerne blev vrede 
Da paa hinanden for de Bitterheder,
Den Ene sagde der den Anden?



L a m p r o k le s .
Nei,

Det er en anden S ag; de sagde det 
E i i  den onde Hensigt at forncrrme,
Ei sor at skade.

S o k r a t e s .
Troer du da, din Moder 

D il skade dig? M on hun ei mener dig 
Det vel saa godt, som nogen fremmed Qvindc? 
Og dog gior du dig vred derover! Troer du, 
D in  Moder hader dig?

L a m p ro k le s .
Det gior hun ei.

Sokrates.
Og dog —  dog er hun dig utaalelig!
S iig  mig, m it Barn ! er der vel Folk i Verden, 
Som du maa soie, lempes efter? Eller 
Har du besluttet, ei at eftergive 
For Nogen, ei at giore dig t i l  Ven 
A f noget Menneske?

L a m p r o k l e s .
Det v il jeg nok.

S o k r a t e s .
D n snsker altsaa dog at leve smukt 
I  Fred steds med d iil Nabo, at han dig 
Kan laane I ld  og Lps og vane dig 
T il Tieneste ved mange Lejligheder?

L a m p r o k l e s .
Ja, det sorstaaer sig.

S o k r a t e s ,  
gieiser du i Selskab,



Til Lands og Vands, saa onsker du at vinde 
Dens Yndest, som du reiser med?

L a m p r o k le s .
Det gier jeg.

S o k r a t e s .
Men hende, som dig elsker meer, end Alle,
Med hvem du gior den store Livets Rejse,
Kun hendes Yndest v il du ikke vinde?
Og veed du ei, at selve Staten straffer 
Borns Iltaknemlig hed? at den foragter 
En utaknemlig Son? at den forlanger 
Ei Duelighed blot og K logt og Kundskab 
T il sine hole Poster, men et Hicrte,
Der fyldes af Hsimodighed? at den,
Eom smykker ei sin Faders, Moders Grav,
Ei vorde kan Archont? —  Gaa, kicrre S on !
Og anraab de ubodelige Guder 
Forst om Tilgivelsen; at ei de bolde 
Dig for et utaknemligt Menneske.
Naar det er skeet —  forlig dig med din Moder!

Lamprokles kysser hans Haand, og gaaer. 

Daphne kommer ind ad den anden D o r.

S o k r a t e s .
Der er min lille  Daphne. Kom, m it Barn !
Der er min halve S icrl, min egen Pfyche.

Omfavner hende.

Du veed Vel, jeg har mange Kicrrester 
Og Eljkovshandler, som jeg kalder dem;
Thi hvor min Tanke finder Sympathie,
Der er et Stævnemode sor min Aand,
Og der er Eros med i Spille t, nemlig 
Den rette Eros.
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D a p h n e .
Jeg forstaaer dig nok;

E i Barnet, Drengen ei med Vingerne, 
Hephcrstos', Aphrodites Son, der lober 
Omkring med Pilekoggret. Nei, den Rette! 
Den Store —  Anglingen —  den flisnne Gud, 
Som var for Tidens Fodsel —  iblandt Guder 
Den Allercrldste, og dog ligefuldt 
Den Angste, Skionneste.

S o k r a t e s .
Ham mener jeg.

D a p h n  e.
Og naar du ncrvner Aphrodite, mener 
D u  ei dermed den jordiske Gudinde,
Zeus' Datter og Diones, hun som boled 
Med Ares —  nei, den himmelske du mener, 
Reen, som det hvide Skum paa Havets Barm, 
Hvoraf hun fremsteg, at beherske Jorden.

S o k r a t e s .
M in  lille Daphne! har du nylig talet 
Med Platon? Som  det synes, sadler du.
Som han, en dithyrambisk Pegasus,
Og rider dermed giennem Tankens Rige.

D a p h n e .
Nei, jeg har ikke nylig ta lt med Platon.

S o k r a t e s .
Hvad er det for et fiin t og giennemfigtigt 
Smukt Taageslor, som hamger for dit Die? 
M ig  synes, du er ei saa munter, som 
D u  pleier vcere. Og skiondt jeg maa tilstaae, 
D u  taler som en Bog, saa tykkes mig.



At der er noget Mystisk i din Tale.
D it hele Basten —  og dn ligner nasten 
Prastinden Pythia i Delphi, naar 
Hun sidder paa stn Tresod, og begejstres 
As den guddommelige Nog fra Hulen.

D a p h  n e.
Ak, Fader! det, som staaer mig nu for Hovdet, 
Det er den Tanke: Skiondt det vist var bedst. 
At hylde den guddommelige Eros,
Den aldre, himmelske —  saa er der dog 
Desvarre mange Piger i Athen,
Som soretrakke Drengen.

S o k r a t e s .
D u  er dog

Ei alt af deres Ta l?

D a p h n  e.
M an siger, at

Han skyder med forskiellig P iil. Den ene.
Som vakker Kiarlighed, den er af G u ld ;
Den anden er slet ikke skarp, den er 
I  Roret fyldt med B ly .

S o k r a t e s .
Den flyver langsomt.

Men trasser ogsaa.

D a p h n e .
Ikke altid. Fader!

Den vakker tid t Kolbsindighed mod den.
Som elsker os. Saa gik det jo min Navne, 
Den alt for knibske Daphne, som foragted 
Apollon selv, der elsked hende hoit.
Hun flyede fra hans Barm, og lob sig heller

1
I
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Forvandle t i l  et Laurbcrrtrcr, end blev 
Hans Faysiemo. Den taabelige Pige!
Jeg kunde grcrde, naar jeg tmrker derpaa.
Den stakkels G ud! hvad hialp ham uu hans Guddom? 
Han blev forsmaaet, foragtet af sin Elskte.
For silde forsi fortrsd det hendes Hovmod;
Det stolte Hierte banked under Barken,
Da slog det omt, for silde, for Apol.
Hun blev hans Laurbcrrtrcr, og hendes Krands 
Blev hans; og hun, som ikke savned ham 
Med Elskovsvarme, vandt sig nu som Lov 
Omkring hans skionne Hoved, gav ham M e n ,
Men Lykken svigted ham. Jeg kunde grcrde,
Hvergang jeg tcruker derpaa.

S o k r a t e s .
Daphne! Daphne!

Betro dig t i l  din Fader; th i du elsker.
D a p h n  e.

Nei, kicrrc Fader! det bedrover mig,
Oprigtig ta lt, at jeg er ei forelsket.

S o k r a t e s .
Fortcel mig A lting !

Daphne .
D u  har jo tillad t mig 

A t gaae imellem ud af Byen, Fader!
T il Fiskerlejet ved den skionne Lund,
T il Damon og Mcnalkas, t i l de gamle 
Mrvcrrdigc Fiskere, der leve med 
Hinanden i den lykkeligste Armod.

S o k r a t e s .
Det maa du gierne; du kan trcrnge t i l  
Lidt Munterhed, Adspredelse, du har
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Det ei saa godt her hiemme. Gaa du kun!
Du har i Hangen pyntet dig med Blomster.
Ja, seer man vel! H vortil behoves nu 
De rige Damers Pragt og Wdelsteue?
Foraaret selv, det er en Juveleer,
Som strlger os Rubiner og Smaragder- 
For Ingenting.

D a p h n e .
Naar du  er hiemme, savner 

Jeg In te t, Fader! Og det veed jeg vist:
I  Fald engang jeg saaer en Mand, da v il 
Jeg aldrig elske ham saa hoit, som dig.

Kysser ham.

S o k r a t e s .
Det stal du ikke sige. Dog —  man elsker l
Paa hsist forskiellig V iis ; den Kicrrlighed,
Du finder hos en Fader, kan en Elsker 
Ei skienke dig.

D a p h n e .
Nei sikkert, sikkert ei!

S o k r a t e s  smiler. r

Saa fiig mig da: hvo er den Mand, som ei
Du elsker, og som gior dig saa bedrovet, ^
Fordi du ikke elsker ham? r

D a p h n e .  i
Det er, s

Som sagt, eu overmaade deilig Mand. s
Og selv du sletter jo stor P riis  paa Skisnhed. -
Det er just ingen Angling, men en Mand
I  sine bedste A ar; det er eir Landmand k
I  Ncerhed af Athen. Eu v ittig  Mand



Med megen Aand; at sige, for han blev 
Forelsket i  mig, th i nu sukker han.
Og bliver ncrstcn stum, naar vi er sammen. 
Det er forskrækkeligt, som Kicrrlighed 
Kan gisre Folk enfoldige.

S o k r a t e s .
Hvor sees I ?

D a p h n  e.
Han tid t bessger mine Fiskere,
Og der —  der har vi da vort Stævnemode, 
Thi ene har jeg aldrig ta lt med ham.

S o k r a t e s .
Og har han beilct t i l  dig?

D a p  h ir e.
Ja, det har han.

Og Fiflerne sorsikkre, han er god.

S o k r a t e s .
Saa har du jo to Vidner; det er nok 
For at bevise det lovformeligt.

D aphne .
Men jeg har ei ham givet mindste Haab,
Nei, tvcrrtimod forstilt mig, som om jeg 
S le t ikke brod mig om ham. Jeg har vcrret 
Koldsindig, spodsk imod ham; jeg har sect ham 
Fortvivle fast —  og det bedrover mig.

S o k r a t e s .
Det burde vist bedrsve dig, om end 
Han var dig aldrig saa modbydelig.
Thi kan du ei ham giore lykkelig,
Saa bor du dog ei krcrnke, skade ham.



D a p h n e .
Ja —  er det ikke sandt?

S o k r a t e s .
Men deler du

Hans Folelser, da er det daarligt bandlct.
At lyve fsrst for dig. og saa for ham;
At flagre som en Lokkedue. Daphne!
Med snedig Flugt, sor desto sikkrere 
At bringe ham i Fcclden.

Daphne .
Men. min Fader!

Naar Duen selv, et saa uskyldigt D yr.
Kan S lig t, hvad maa da ikke Mennesket,
Som dog langt mere fristet er t i l  Synd?
Man kalder Duen Aphrodites Fugl.
Den trcrkker hendes Vogn; og tro du mig.
Den Dreng med Koggeret er dog en Gud.
Og i den skielmske, lunefulde Leg 
Bestaaer maaskee hans storste Herredomme.

S o k r a t e s .
Spsg ei med Ilden , Barn! den kunde brcende. 
Besog igien kun dine Fiskere;
Jeg tiender dem. og det er vakkre Folk,
Skiondt lid t enfoldige. Hvad hedder Manden, 
Som elsker dig?

D a p h n  e.
Han kalder sig Patroklos. 

S o k r a t e s .
Bring ham t i l  mig. lad forst mig tale med ham, 
I  Fald du ei forsmaaer en Faders Raad.



Sokrates.

D a p h n  e.
Har jeg forsyndet mig saa haardt, min Fader!
A t du mig straffer med et saadant Sporgsmaal?

S o  t r a t e  s smilende.

Jeg v il ei straffe d ig; men ofte voxe 
Jo Boruene fra Riset, for v i veed det.

D aphne .
Ak, du har aldrig revset mig med R iis,
Og jeg skal aldrig tramke dig med S  lethed.

Kysser ham, og gaaer.



Anden Handling.

MllLIig Ggn med ru Fiskerhytte. Havet i Baggrmdru. 

Damon, Menalkas, to gamle Fiskere. 

D a m o n .
Man siger. Sommernatten er kun kort;
Men, Broer Menalkas! den kan verre lang nok,
Naar Drommen giekker os. Og jeg har havt 
En selsom Drom, som crngster mig endnu.

M e n a l k a s .
Skiend ikke paa den skisnne Sommertid!
Den ester eget Tykke verler ei.
Men tidt forstyrre Sorgerne var Sovn,
Da synes Natten uden Ende fast.

D a m o n .
Min Broder! kan du tyde mig min Drom?
I  Astes sov jeg ind, i  Tanker om 
Vor Fiskefangst; v i havde, veed du, ei 
Giort os t i l  Gode, og min seere Drom 
Var Frugt ei af et overdrevet Maaltid.
Nu tyktes mig, jeg sad paa Klippen hist 
Med Angelen, og lurede paa Fist.
Da kom en grumme stor, og beed paa Krogen, 

x. I L



D u veed nok. Hunden drommer kun om Brod, 
Og Fiskeren om Fisk. Jeg krak i Snoren 
Med begge Hamder, og sorssgte paa 
A t drage den uhyre Fisk i  Land.
Dog var jeg amgstelig derved, og tamkte:
„V il den ei bide dig?" Dog lod den sig 
Taalmodig fange. Broder! og det var 
En deilig stor Delphin af pure Guld.
D a gos jeg, og jeg sagde ved mig selv:
„M on  ei det er Poseidons Andlingssist,
Den vandblaa Amphitrites bedste Skat?"
Jeg koste den omhyggeligt fra Krogen,
A t ei det mindste Gran as Guldet skulde 
Med Hagen slides af; jeg trak den op 
I  Strikker bundet. Ak, da giorde jeg 
En Ed: at aldrig meer jeg vilde vade 
I  Vandet paa min nogne Fod, men leve 
Paa Landet mageligt kun af m it Guld.
B ra t vaagned jeg —  og borte var m iil Fisk,
Men ei min Ed. Deir amgster mig endnu.

M e n a l k a s .
D ii l  Ed var jo, som Fisken, kun en Drom,
Et Blcrndvcrrk, der forsvandt med samt dit Guld. 
Lad det ei cengste dig, min gamle Broder!
Vad du kun ud paa dine nogne Been 
Og sog i Havet dig det torre B rod!
Thi meget mere faae vi sielben, veed du.
Men ingen Gud v il straffe dig for Meened.

Peger hen i en Krog. ^

See der! der har jeg samlet, mens du sov.
Endnu i Morges tvende Ballier sulde 
As sort' og hvide Steen, som sendes stal



Til Heliasterue, t i l  nceste Thing 
I  Hovedstaden. Hvergang der skal vcrlges, 
Og der skal dommes, skeer det jo ved Steen. 
Nu har de Noget sor igien. Zeus veed.
Hvad det kan vcrre.

D a m o n .
Ja, vi samle Stene 

Med Ligegyldighed; de hvide, sorte,
De er os lige kioere. For en Skieppe 
Faae vi et Par Oboler —  det er nok.
Men hist paa Folkemodet gielder det 
Dog mangen Borgers Liv, og dersor gyser 
Det i mig, naar jeg taer den sorte Steen.

M e n a l k a s .
Du har en alt for om Samvittighed.
Nu veed jeg, hvad din D rsm  betyder.

D a m o n .
Nn?

M e n a l k a s .
Patroklos, som besoger os, den Rige,
Som boer ei langt sra dette Fiskerlcie,
Han er den Guldfisk, som beriger os.

D a m o n .
Men du v il dog ei fore dig en svag,
En uerfaren Moes Hengivenhed 
Til Nytte?

M e n a l k a s .
Kiender du mig ikke bedre?

Han elsker hende, han v il crgte hende.
Han er Athener, han har Borgerret.
Den stakkels Sokrates er yderst fattig.
Med sine Tanker fanger han ei Guldfisk,



Saa lid t som du i Drsmme med din Angel; 
Men dette Gistermaal v il giore ham 
Og Datteren saa lykkelig, som hiin.

D a m o n .
Ja, det var herligt, hvis det kunde skee.
Men hvordan v il du vende hendes S ind 
T il Kicrrlighed?

M e n a lk a s .
Derpaa jeg ponset har. 

Im ens du dromte kun, den hele N at;
Og det kan skee —

Hnstojihan.es kommer som Patroklos. 

A r i s t o p h a n e s .
God Asten, Damon og Menalkas! Kommer 
Hun her i Asten? Ikke sandt, hun kommer?

D  a m o n.
Det kunde vcrre vel, hun kom; i Fald 
Hun faaer den lille  Nabodatter med.

A r i s t o p h a n e s .
Jeg er ei heller kommen ene. Seer I  
Den Mand, som sidder der paa Stenen ude. 
Som seer paa Bolgerne ved Brccndingen? 
Han fulgte mig.

M e n a l k a s .
Saa er det da dit Alvor,

A t agte Pigen?
A r i s t o p h a n e s .

Sikkert; hvis hun v il.

M e n a l k a s .
Man maa ei tabe Modet. D a din Hensigt 
Er arlig , v il jeg give dig et Raad.
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A r i s t o p h a n e s .
Et godt Raad lid t opveies ei med Guld.

M e n a l k a s .
M it faaer du for en Emule T o lv ; jeg tager 
Til Takke selv med Kobber.

A r i s t o p h a n e s .
Nu, saa siig det! 

M  enalka s.
Du veed, at man tillaver Elskovsdrikke.

A r i s t o p h a n e s .
Fy, fy!

Saa siig mig een!
M e n a l k a s .

D u er jo ei Kyklop
Med langt og laadent Diebryn i Panden, '
Som fra eet Dre gaaer hen t i l  det andet. j
Din Nasie boler sig ei tyk og bred ,,
Ud over Verberne. Hvis hun er smuk, '
Saa er du med.

M e n a l k a s .
Jeg mener ei de fcrle, stanke.

Som kun gisr Pigerne forrykt i Hovdet; 
Men der er visse Kunster, som ei skade.
Og som man kunde dog forsoge paa.

A r i s t o p h a n e s .

A r i s t o p h a n e s .
Er Smiger da saa stor

I  det sorfeengelige Land, at den 
Forfslger os reent ud t i l  Havets Bredder?

Menalkas.
Naar her hun kommer, pleier hun at drikke 
Lidt Vand as vores Bcrger.



Hemmelighedsfuld.

Inde har jeg
Lidt sort Uld, taget af vor Naboes Vcrdder. 
S nart kommer Maanen frem, da maa du kalde 
Paa Hekate, og paa den Underjords 
Gudinde, som forsander Hundene,
Naar de om Natten staaer og gioer ad Maanen. 
En Laurbcrrqvist om Bugret maa du flette 
D a med den sorte Uld, for Pigen drikker.

A r i s t o p h a n e s .
Og troer du, at hun drikker Vand af sligt 
E t Bcrger, som omviklet er as Uld?

M e n a l k a s .
Saasnart Besværgelsen er rigtig skeet,
Kan illd  og Grenen tages bort igien.
E t Billed maa du danne dig af Vox,
Som forestiller hendes stolte Hierte;
Og det du smelte maa i  Ilden , for 
Hun drikker. See, da smelter Hiertet hende.
Og tro mig, hun forelsker sig igien.

A r i s t o p h a n e s .
Jeg takker dig, min enlige Menalkas!
E t Venneraad kan aldrig flade. Jeg 
Skal tage det med Dennen i Betcrnkning.
Der kommer han. Tillader I  mig, Gubber!
A t tale forst et Dieblik alene 
Med ham?

D a  mon.
V i  v il ei vene dig t i l  Hinder 

I  mindste Maade, dersom du os lover 
A t crgte Pigen. Men dersom du v il
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Kun giekke hendes Uerfarenhed,
Da ramme dig med Hevn de vrede Guder!

A r i s t v p h a n e s .
Fy, kald ei Guders Hevn ned over m ig!
Min Daad sortorner ikke Guderne.

Damon.
Taa gaae vi ogsaa gierne dig t i l  Haande.

Fifkerne gaae ind i Hytten.

Eujiotis kommer.

A r i s t o p h a n e s .
Min Den og R iva l! min Eupolis! Tak, fordi du fulgte

saa langt mig.
Du seer mig t i l Yderlighed bragt —  vi staae ved Kysten

af Havet,

Dg der forlader du —  viid det, min Ven! —  en Ssnder-
knuust og Fortvivlet.

E u p o l i s .
Hvad horer jeg? Zeus forbyde S lig t !  Aristophanes! stig

mig dit Vanheld.
Vi troede, du var en formuende Mand. D u  kisber en

Gaard dig paa Landet,
Oa er t il Bettelstaven dog bragt, og her v il ende for

tvivlet?

Fat Mod, min Ven! fo rtv iv l ikke plat. T id t M e n  deelte
du med nrig,

Jeg deler atter nred dig m it Guld.
A r i s t o p h a n e s .

Det glceder mig Hiertet 
at hore —

For Guldet just ei, jeg onsker ei G uld; men det mig,
Eupolis! glceder.



A t du er eu Ven as det ccrlige S lags, som hielper din
Broder i Noden.

Vel ofte misundte du mig min Krands.

E u p o l i s .
Ja, Laurbcerkrandsen er Andet; 

xM en  Penge, paa dem er jeg ikke saa gridsk. Jeg deler
Talenterne med dig.

A r i s t o p h a n e s .
Selv har jeg Talenter, Eupolis! har kiobt en Gaard, som

er kostbar.
E u p o l i s .

Saa har du maaskee dig slemt sorkisbt, og nu, da Gielden
flat klares —

A r i s t o p h a n e s .
Jeg siger dig: nei! thi Godset er mit. Der mangler Intet

paa Gaarden,
Undtagen en Frue, t i l  Hustru m ig, og Arbejdsfeltet en

Madmoer.

E u p o l i s .
D u  spsger da blot efter gammel V iis?

A r i s t o p h a n e s .
Nei! jeg v il lccnger ei spege; 

Thi Spogen med Krukken gik her t i l  Vands saa lcrnge, til
den blev Alvor,

Og lystig jeg kom t i l  denne Kyst, for hiem at vandre
bedrovet.

E u p o l i s .
Forelsket maaskee?

A r i s t o p h a n e s .
Der Gaaden er loft. D u  finder Veien i Morte.



Dog det var just heller saa bcrlmsrkt ei, at Nasen du
'derfor behoved

Paa Doren at stode t i l  Blods.

E u p o l i s .
Forta l, fo rta l!

A r i s t o p h a n e s .
Hvad stal jeg sortalle? 

Er jeg en Epiker, kiareste Ven! som ud kan spinde Bedriften 
I  mange Sange? Hvor snart fo rta lt! Jeg elsker en smuk

lille  Pige;
Men Eros, som t i l  min Manddoms Aar jeg hylded ei,

hevncr sig paa mig.
Thi Pigen er knibsk. Men, oprigtig ta lt, jeg troer, hun

Comodie spiller,
Lg det kan jeg ogsaa, som vel du veed.

Hvem er det?

E u p o l i s .
Hvad v il da Fortvivlelsen sige?

A r i s t o p h a n e s .
Der har vi Sporgsmaalet ret; der ligger

Hunden begravet!
Hvem er de t?  Broder! jeg varer dig, naar du v il

Comodier skrive.
Da sporg dig altid forst for, om den, som du med Svsben

v il snerte,
Ei har en deilig Datter maaskee, i  hvilken du bliver

forelsket.
E u p o l i s .

Hvo er da Manden?
A r i s t o p h a n e s .

Jeg var en Knos i  Ungdomsaarene kaadc,



Jeg kiendte ham e>. I  Bad han ei gik, og flet var hans
lurvede Kappe.

Han stod paa Gaden i Tanker tid t, var stcr, og hadede
Lystspil,

Forbod Tilhorerne did at gaae. Euripides var ham
blandt alle

Den kicereste Tragiker, for han var rig paa Tankesprog
og paa Gloser.

Man sagde —  thi aldrig havde jeg selv et Ord end talet
med Manden —

A t Guderne han foragted, og dem dybt under Begreberne
satte.

E u p o l i s .
D u  mener Svkrates.

A r i s t o p h a n e s .
Nu jeg det veed: jeg gjorde ham hoiligen Nret. 

Bed Agathons Giestebud jeg ham saae; hans Biisdom der
jeg beundred.

J a , det er en klog og en »del M and; lid t sccr - -  hvad
siger det mere?

Men ingen Sophist. Jeg selv kan ei meer, end Sokrates,
hade Sophister.

E u p o l i s .
Hans Datter elsker du?

A r i s t o p h a n e s .
Eupolis, ja ! den flionne, den yndige Daphne. 

Men ei hun veed, hun en Beiler har, som hendes herlige
Fader

For hele Folket engang har sorhaant —  og det dybt
gnaver m it Hierte.

E u p o l i s .
Naar kiaerlig du fortryder din Synd, saa v il Forladelsen solgt.



Hos Faderen vel.

T il Gistermaal med 

Det veed han ikke.

A r i s t o p h a n e s .
men hos Datteren ei. Og v il han

Samtykke give
saa letsindig en Svend? Thi at jeg

reent nu er omskabt.

E u p o l l s  leer.

Det veed ikke jeg, som lever dog dagligen med dig.
A r i s t o p h a n e s .

Tg, Eupolis! dog, dog er det saa. Jeg viger gierne dig

Pladsen.
Jeg as Theaterlivet er mut, jeg higer efter Naturens.
Jeg overlader dig uden Sorg de brogetmalede Skierme, 
Samt Mundenes Flok, og Ynglingers Flok med deilige

Pigemasker,
Og Flsitespillet, og talrige S vu rm , Tilskuerflokken paa

Bunken,
De hurtige, letforsvindende Klap. Naar nu et Klap jeg

Paa Kinden
Faaer af min Daphnes sneehvide Haand, da glemmer jeg

Klapperne hisset.
Bel har jeg med en forvoven Spot tid t lagt mig ud med

Athene,
Men altid har jeg en evig Natur holdt hoit, som billigt,

i LEre.
Og Skyerne, Fuglene, Vesperne har ei Aarsag t i l mig

at drille;
Thi jeg urbodigt har hyldet dem —  de aldrig udtommede

Skyer,
Som af en bevugelig Dug-Natur fra Fader Okeanos stige 
Til Biergenes Aas med Skove bedukt, hvor sig fiernt-

lyfende strukke



Det frugtfrembringende, hellige Lands begejstret - sladdrendc
Floder,

Im ens ubodelig Skaberkraft nedryste de qvcrgende Skyer.
Og Fuglene ville vist heller ei alvorligt med Nabct mig

hakke,

De snadflende Fugle, fliondt jeg dem tid t har hsit paa
Scenen sorklaget,

Fordi de Kornet af Furen stial, den nyligploiede Fure,
Og Pikked i  Jordbarrets rodmende F rug t; jeg roste dem

kicerligt dog atter,
Fordi de snapped den hcrslige M yg , som stikker i fugtige

Dale.

Og Froerne selv —  „Brekkekekex" - -  har Aarsag ei t i l  at
klage;

Jeg roste dem jo som Venner isår as de sangforstandige
Bluser,

A f den hornfoddede Pan, som hos dem i S ivet skarer
sin Floite.

J a . Harpespilleren selv, Apol, der finder Skiold t il sin
Lyra.

Blen stille, Broder! forlad mig nu, tag m it Farvel for
bestandig;

Hist kommer hun, kold som Artem is, skisn som den friske
Demeter,

Den M o , som brat Aristophanes hendrog fra Kunst til
Naturen.

Og han, som ei skialv i Musernes Hal for et Folk — ei
selv for Athener —

Han skicrlver nu bag Cypressens Busk i  Maanflin blot
for en Pige.

De gaae.



De gamle Fiskere komme ud af Hytten igien.

M e n  a l i a s  seer ud af Scenen.
Der er hun alt. Han hende gaaer i Mode,
Den lille Tvedragt svinder af sig selv.
V i ere Gubber, Damon! men vi glemte 
Dog ei den sode Spog, som Eros skienker.
Det ligger nu engang i  Moens Vcrsen,
At hun maa pine lid t den Mand, hun ynder. 
Kom, lad os gaae tilside, lad dem tale!

De gaae.

Aristophanes kommer med Daphne. 

D a p h n e .
Jeg trcefser dig igien ved Fiskerhytten?
Er du ei kied endnu as denne Kyst?

Afsides.

Besynderligt! min Fader har forbudt mig 
At drille ham, og dog kan jeg endnu 
Ei lade vcere.

A r i s t o p h a n e s  sagte. 
Aristophanes!

Beviis nu, at du est en Skuespiller,
Dcer ikke lamger om, veer ikke stum.
Suk ei, vcer kicek. Den Sukkende soragtes.
Men den Fortsrnede forboner man.

Hoit.

M in smukke Daphne! jeg er ikke kommen 
Herhid sor d in  Skyld, det kan jeg forsikkre.
Du modte kun min Elskov med Foragt,
Feg scrtter ingen Stolthed i at haanes.
Jeg gik just fra min Gaard en Afteuvandring, 
Lg grubled over Kimlighedens Vcc>en;



Da fandt jeg: Havets Kyster ligner det.
Thi Soen tyder Mandens Kiaulighed,
A lvorlig, stcerk og af en dyb Natur,
Skion lidenskabelig; men Pigens E lflov 
Er kold og flad, som Jordens Blomsterkyst.
De runde Lilier bag S ivets Blade 
Forfo rifl lokke Boven hid; den kommer,
Den vover stg mildtrislende paa Smaasteen, 
Som flcrrer den, flisndt den er blod og venlig. 
I  hsie Dynger bruste den derude,
Paa Klippen knuust, forhaant af Nattens Blcrst. 
Hvad vandt den ved at snige sig t i l  Stranden, 
T i l Blomsterkysten med den faste Barm?
Maaflee et flygtigt Kys —  saa stodcs den 
Tilbage stolt. Og hvad var Troflabs Lon?
E t smukt, et lost, et oieblikligt —  S k u m !

D a p h n  e.
Den Flygtige sig tamker Elskov flygtig.
Men ikke hver en Bciler tcenkte saa.
E i for Leandros var det hvide Skum 
Paa Bolgernc kun snelle Stjerneskud 
I  Elskovs Luft, som daled, og forsvandt.
De vaade Nympher vinkte ham t i l  Sestos 
Fra sit Abydos; og det Hav, som skilte 
To store Verdensdele fra hinanden.
Forbandt to Elskende, th i Helespont 
Blev ham en sikker Vei t i l  Kiccrlighed.

A r i s t o p h a n e s .
Det var en anden Sag. Den flionne Hero 
Forsmaaede haanligt ei hans Elflov, Daphne! 
Hun lyste ham med Faklen fra sit Taarn,
Da slog han Bolgen med en kraftig A rm ;



Og da den slugte ham, da styrted Hero 
Sig ned fra Taarnet t i l  det elskte Liig.
Da var ei Kicrrligheden Skum ; nei. Skummet 
Blev Kicerlighed —  som i det Dieblik 
Da Aphrodite steg as Bslgerne.

D a p h n e
rcekker ham rort sin Haand.

Og har du mig i Sandhed da saa kloer?
A r i s t o p h a n e s .

Forfor mig ei t i l  Svaghed, for at haane 
Mig atter.

D a p h n e .
Og du kalder Elskov Svaghed? 

A r i s t o p h a n e s .
Ja, den fortvivlede —  som ei giengieldes.
Den sommer sig ei nogen Mand. Lad Jorden, 
Lad Elementerne bekccmpe den —
Det siger In te t, naar den finder Gienklang 
I  Elskerindens Hierte. Men hvis Hiertet 
Er koldt og lukt, og dog han staaer og banker. 
Som en elendig Betler om en Skierv;
Da havde han fortjent at hidses bort 
Med Cerberus, med Helveds vcrrste Hund,
Fra Hiertedsren.

D a p h n  e.
Hor mig dog, Patroklos!

Jeg tiender dig jo ikke ret endnu.
Man siger, du var Digter, Skuespiller.
Det var jo Sophokles, som med Perikles 
Feltherre blev, og Wschylos, den Helt,
Som slog ved Marathon og Salamis.
O, det er skisnt at dyrke Muserne!



Kun skiden vel har jeg seet Skuespil,
Men lader mig dog tid t derom fortælle.
H vi har du da forladt din skionne Kunst?

A r i s t o p h a n e s .
Det Chor, jeg herte Vaarens Iloser synge, 
Drog mig fra Phobos mcegtigt hen t i l  Eros.

D a p h n e
rcekker ham sin Haand.

Jeg kan ei langer modstaae, jeg er din!

A r i s t o p h a n e s  omfavner hende.
Det er du! Ha, jeg vidste det, du er det —  
Ak, i  det mindste for et Dieblik!
Det Dieblik jeg skynder mig at nyde.
Thi jeg er bange for at miste dig.

Daphne.
Folg t i l  den adle Sokrates, min Fader.
Han bod mig bringe dig; han v il ei negte 
S it  Ja, naar du ham hilser som min Beiler.

A r i s t o p h a n e s .
Det troer jeg ogsaa; men jeg frygter for,
A t den, som snsker det, v il negte mig det.

D a p h  n e.
Tal tydeligt! Har du bedraget mig.
Og er du ikke den, du kalder dig?

A r i s t o p h a n e s .
Jo, Daphne! jeg er Digter, Skuespiller,
Er agtet, yndet af Athenerne,
Har kiobt en Gaard herude, har Formue,
Jeg elsker dig. Det synes vare nok —
Det Vigtigste. Patroklos er et Navn,
D ig  ligegyldigt, om jeg hedder saa,



Hvad eller anderledes, naar jeg er 
Godsejer, Elsker, Digter, Skuespiller.

D  a p h n e.
Ja, det er ogsaa ganske mig det Samme,
Min kicere Ben! lad det ei cengste dig.
Patroklos er et vakkert Navn, han var 
Achilles' Ven, en gicev og trofast Helt;
Men han blev drcebt, han faldt, for I l io n  
Indtaget blev —

Smilende.

Du. derimod, du har 
Jo vundet Borgen.

A r i s t o p h a n e s .
Elskelige Daphne!

Du er en Pige med Forstand, dn v il 
Ei harmes paa en ufornuftig V iis ,
Naar jeg betroer dig —  ak, en Ungdomsdaarskab.
Jeg ipilted eengang med —  var nodt dertil —
I  dette Lystspil kaldet S k y e r n e  —
Som Aristophanes —

D a p h n e  focfcerdet.
O, alle Guder!

Nu falder det fra D iet mig, som Taage —
Du —  du er Aristophanes!

A r i s t o p h a n e s  forvirret.
Hans Ven !

Tilgiv ham, Huldeste! Han har fortrudt 
S it Misgreb mange Gange. Han var ung.
Letsindig - -  ak! —  ei kiendte han din Fader.

Daphne .
Dg stilled ham t i l  Spot dog for Athen,
Den Meste, den bedste M and! og hcengte 

x. is



Som Giek ham op i Skyen i  en Kurv,
Og lod ham lcrre Born at flaae Forcrldre,
A t spotte Guderne. Jeg seer det. Synder!
Jeg lceser i d it B lik  —  det er dig selv.
Og brat forsvinder nu min Kieerlighed,
Som Nattens Mosedamp for Dagens Straale.

A r i s t o p h a n e s .
Jeg har dig sagt: ei kiendte jeg din Fader.
Jeg har misbrugt hans ccdle Navn. Det passer 
Elendigt paa den Last, jeg vilde revse.
Som jeg ha r revsct, t i l  Athencs Lyst.
Sophister hader Sokrates, som jeg.
Lad Skyerne bedeckke da m it Misgreb 
Med evig Taage. Stierner kan ei slukkes.
M it  Vank sorbccrver ei din Faders Wre,
Den daarligvalgte T ite l ei m it Vccrk.
Jeg har i  lang Tid agtet Sokrates,
Som han soltiener.

D a p h n e .
Ha, det kan du ei!

Har du et Hierte t i l  at fatte ham?
Og kunde du i al din Levetid 
Vel giore stig en Ondskab god igien?
M in  dyrebare Fader! tilg iv  mig.
A t jeg et Dieblik mig daare lod
A f denne Slanges Hvislen. Nu tyer Daphne
Tilbage t i l  dit faderlige Bryst.
Hun deler ei sin Kicrrlighed t i l  dig 
Med nogen Fremmed meer; hun fatter klart. 
Hvad Skat hun var paa Veie t i l  at tabe. 
Antigene forlod ei Ddipus,
En blind, vildfaret, hidsig, syndig Gubbe;



Og skulde jeg forlade dig, som seer 
Meer skarpt og klart, end hele M ira ?
Hvis Siast er luttret alt i Jordens Modgang,
Lom Guld i Ild e n ; som en salig Aand 
Bestiet sra Stovet i Elysion?
Nei, Fader! opluk mig din lave Gavl,
Og tag igien mod en forvildet Due.

Hun flyer fra Aristophanes, og v il ile ind i Fiskerhytten. 

A r i s t o p  han es fortv iv le t.

Zeus! har dit Lyn med svovlblaa Flamme styrtet 
Mig sra Olympen ned i  Tartarus?
Og moder mig Empusa der, som skrcckker 
S it Bytte med sorfandelig Forvandling,
For hun sortener det?

M e iw n  og A lM h e n e s , tvende Bevoebnedr, komme.

Da Daphne seer dem, bliver hun staacnde i Hyttedoren.

Menon.
Der staaer han, det er Aristophanes.
Jeg sagde dig det nok. Jo, han er her.

Griber ham i Brystet, og drager sit Svcerd.

Du kommer ikke levende sra Stedet!
A r i s t o p h a n e s  kold.

Er I  Herolder fra det morke Rige?
V il I  afhente mig i Charons Baad?
Jeg frygter ei sor at bestige den,
Tkiondt den er lus i Fugerne —  skiundt den 
V il briste med mig. Jeg er ingen Skygge,
Men mindre selv end den —  jeg er et In te t!

M  e n o n.
Tre Nidinger har stcevnet Sokrates 
For Raadet og anklaget ham paa Livet



For Gudsbespottelse, Ungdomsforfsren.
V i er den Vises Venner, vi v il hevne 
Misgierningen her allerssrst paa dig.
Som i et nederdrægtigt Skuespil 
Har giort ham latterlig i  Folkets Dine,
Og vccret sorste Aarsag i  hans Fald.

A r i s t o p h a n e s .
Her er m it Bryst! Jeg skiotter ei om Livet.

D u  har i Dag seet Lyset sidste Gang.
Han v il giennembore hc

D a p h n e

Stands, Morder!

M e n o  n.
Daphne! —  Ha, jeg ki 

Det er den Vises Datter. Jeg v il tugte

M e n o  n.
Ha, du forsvarer Aristophanes?

Det Svoerd, som ham v il drcrbe, fsrst maa bore

Jeg takker dig. Stod t i l !  Hvad noter du?

M e n o n .
Det er m it Alvor, N iding! tro du mig.

styrter hen imellem Aristophanes og den Bevcebnede. 

Ha, v il du drcrbe den Uskyldige?

D in  Faders Fiende, Daphne! hold mig ei!

D a p h n e .
Forbandet vccre slig en Hevn —  et M ord! 
Troer du med Mord at tim e Sokrates?

D a p h n e

S ig  gienncm dette Bryst. Han er min Brudgom.



M  e» o ii
trccder sorundret tilbage.

Din Brudgom, Daphne?

D  a p h n e ! Angst.
Ja, han er min Brudgom, 

Forlonet med min Fader. Sokrates 
Tilgiver ham.

M  enon.
Nu, dersom det er saa,

Saa krumme vi et Haar ei paa hans Hoved.
A r i s t o p h a n e s

henrykt, med Daphne i sine Arme.
O, Kicrrlighed, som gav Naturen Livet,
Hvor jsdt giensoder du mig her paa ny!



Tredie Handling.

Jet helmstiske Elling.
En Hal med Buegange ii l  begge Sider. Man seer de forste 
Bcenkerader i Coulisserne besatte af nlhrniensislie >Nor- 
tiere. Foran dem, paa selve Skuepladsen, sidde fes' iNr- 
chonter, tre paa hver Side. ZlkelitoL, som har talet, 

ganer hen, og fatter sig paa Banken bag Archonierne.

8 okrnte8
midt foran paa Skuepladsen.

Hvad Ind tryk  Klagerne paa jer har giort.
Athenere! det veed jeg ei; men hvad
M ig  selv angaaer, var det ei meget langt fra.
De havde bragt mig t i l  mig selv at glemme,
Saa overtalende har Alle talt.
Skisndt —  Sandhed —  delt har Ingen as dem ta lt; 
Og den af deres Logne maatte jeg 
Beundre meest, da de advared jer 
For min Veltalenhed. Det tyktes mig 
De>i ncrsten storste Uforskammenhed.
Thi naar jeg taler, v il I  snart erfare.
Hvor slet og ret m it Ord, min Talen er.
Og hersligt vilde det mig ogsaa klecde 
I  slig en Ald..er, som en Dreng, at komme



Med prcegtig Snak og med hoitravende Floskler. 
Feg beder eder. tager da t i l  Takke.
Naar I  mig hore tale ligefrem.
Som I  paa Torvet og ved Vexelboden 
Er vant at hore m ig; og larmer ei!

Fsrst altsaa maa jeg da forsvare mig 
Mod mere farlige Modstandere.
End disse sidste; skiondt vel ogsaa de 
Er farlige. For lang Tid siden har 
Man sagt: der var en Sokrates, en M is .
Som grubled over Himlens skiulte Ting 
Og Underjordens; og hvad der var Uret, 
Fordreied han t i l  Ret. See, det var fa rlig t;
Thi slig en Mand er en Ugudelig.
Og de. som vidned S lig t om mig dengang.
Bar Moend med Aand. med Fædrelandets Agt. 
Barsk er det, at det er saa lcrnge siden,
At ei jeg kiender dem, og blandt dem alle 
Jer nccvne kan hoist en Comodieskriver.

A r i s t o p h a n e s  trceder frem.

Og her —  her staaer han —  Aristophanes.
Og som jeg offentlig dig har forhaant,
Saa skylder jeg dig offentlig en Afbigt.
Og see. den gior jeg v illig , uden Skam.
Thi. tvcrrtimod. det vilde voere Skam.
Hvis jeg som moden Mand ei skammed mig 
Bed Ungbomsubesindigheden. Navnet.
Jeg gav mit Lystspil og dets Hovedmand,
Bar usselt valgt, og mere —  det var dumt.
Den Vittigste kan stundom vcere dum,
Saagodt som Dumheden kan voere vittig.



Orakelet i  Delphi vide maa.
Hvorfor jeg valgte. Sokrates! dit Navn 
I  denne store By. saa rig paa Narre.
Zens veed. at der var nok at vcelge blandt.

D er hysses af Forsamlingen.

A r i s t o p h a n e s .
Saa sagte! D i er ikke paa Theatret.
Her er vi Heliastcr. Borgere.
Jeg har den samme Ret, som I .  Og jeg 
Udraaber hoit paa Thinge: Sokratcs 
Er en uskyldig, viis. en adel Gubbe.

Han gaaer hen paa sin P lads igien.

S o k r a t e s .
I  Noden stal man kiende sande Venner.
M ig  glcrder hoit. min Ven! hvad du har talt.
D it  Lystspil, fuldt af Vid og sund Forstand.
Har altid moret mig. Jeg saae det selv 
Med stor Fornoielse. naar det blev opfort.
Og vidste nok. det var en Misforstand.
A t Navnet Sokrates du havde brugt.
Mod gamle Anfald har jeg for det forske 
Da In te t mccr at giore. Altsaa t i l  
De nye! Opleeser mig endnu engang.
Hvis I  v il tiene mig. M clitos ' Klage.

E n A rchon t
staaer op, og laster af en Tavle :

Melitos, Melitos's Son, anklager Sokrates, Sophro- 
niskos' Son af den alopekist'e Demos, som Forbryder, skyldig 
t i l  at miste Livet, fordi han fordcerver Ungdommen, og 
dyrker ei de Guder, Staten dyrker, men kun noget Dcemonisk.

Han scetter sig.



S o k r a t e s .
Forbryder kaldes jeg. Ungdomsfordcorver. 
Athenere! men jeg paastaaer: M e l i t o s  
Er en Forbryder, der kun driver Spot  
Med vigtige, med hvisk cervandige Ting,
Med hvilke aldrig hair alvorligt har 
Befattet sig. Kom hen t i l  mig. M elitos!
Og tal.

En Archont vinker hcnn, han kommer.

S  o k r a t e s.
Ei sandt, du vnsker, Ungdommen 

Skal trives vel?
M e l i t o s .

J e g  vnsker det.

S o k r a t e s .
Saa siig:

Hvo gior den bedre? —  Hvo der den sordcrrver. 
Har du alt sagt; men siig os ogsaa: hvo 
Forbedrer den? —  D u  tier? Seer du vel.
Hvor lidt du dig bekymret har om S lig t?
Og tykkes det dig ikke skiamdigt dog?
Og er det ikke nok Beviis mod dig?
Tal dog, Lu Gode! hvo forbedrer den?

Nu — Lovene.
M e l i t o s .

S o k r a te s .
Derom jeg sporger ei.

Min Bedste! Hvilke Menneske r ,  jeg mener, 
Tom kiende Lovene, natnrligviis.

M e l i t o s .
Her — disse Dommere.



S o k r a t e s .  
Hvad siger du,

Melitos? Disse her opdrage, de 
Forbedre Ungdommen?

M e l i t o s .  
Tilvisse, ja !

S o k r a t e s .
Og —  Allesammen, eller nogle Faa?

M e l i t o s .
Nei, Alle.

S o k r a t e s .
Ha, ved Hcra, herlig ta lt! 

En sielden Rigdom t i l  at fremme Godt. 
Og hine Naadmcrnd ligesaa?

M e l i t o s .
De med.

S o k r a t e s .
Men Fogderne, M elitos! mon de dog 
I  Sognet ikke stundom dem fordcrrve? 
G is r de dem ogsaa bedre?

M e l i t o s .
Ogsaa de. 

S o k r a t e s .
Tilhorerskarerne, som sidde her 
T i l begge Sider?

M e l i t o s .
Iberegnet.
S o k r a t e s  smiler.

Alle
Athenerne forbedre Ungdommen —
Det er din Mening da —  undtagen jeg.



M e l i t o s .
Det er min Mening.

S o k r a t e s .
Jeg Usalige!

Men svar m ig: Dersom Talen var om Heste —  
Doer du, at Alle kan tilride dem.
At Een dem kun fordarver? M e r omvendt.
At Enkelte —  Beriderne —  dem ave,
At Uerfarne kun skamride dem? —
Du kan ei negte det, M elitos! om 
Du ogsaa gierne vilde. Lykkelig 
Var Ungdommen, hvis Een den kun sordcerved. 
Men jeg v il giore dig endnu et Spsrgsmaal: 
Hvad er det Bedste, mener du, at leve 
Blandt gode Borgere, hvad eller slette?
Bil man vel heller hielpes, eller skades? —
Tvår mig, du Gode! Loven byder dig 
At svare mig. B i l  Nogen gierne skades?

M e l i t o s .
Vist ikke.

S o k r a t e s .
Og naar nu du kalder mig 

Ungdomsforfsrer, mener du dermed 
Forsatlig, eller uforscetlig?

M e l i t o s .
Ganske

Forsatlig, mener jeg.
S o k r a t e s .

Hvordan, Melitos?
Du troer mig i min Alderdom saa dum,
Forsatlig at forsore Rasten t i l
At skade mig? —  Det troer du ei, M elitos!



Det faaer du heller Ingen t i l  at troe.
Altsaa fordærver jeg den enten ei.
Hvad eller skeer det uforscrtligt; hvilket 
E i kramer Lovens S tra f. I  hvert Tilfcelde 
Har du jo loiet. Skeer det uforscetligt,
Da trcenger jeg t i l  Varsel, Underviisning; 
Strafskyldig er jeg ikke. —  Nu t i l  Dadlen 
Om Guderne! Her maa du give mig 
Lidt noiere Forklaring om din Mening.
Er det din Mening, at jeg dyrker ei 
De Guder, Staten dyrker; eller troer du.
A t jeg er reent ugudelig, og ingen,
S le t ingen Guder dyrker?

M e l i t o s .
Ja, det er

M in  Mening just: du dyrker ingen Guder.

S o k r a t e s .
D u  selsomme M elitos! hvordan kom 
D u  dog t i l  denne Mening? S o l og Maane,
Dem holder altsaa jeg sor Guder ei.
Som andre Mennesker?

M e l i t o s .
Nei, nei, ved Zeus,

I  Dommere! Han troer, at Solen er 
En Steen, og Maanen, troer han, er as Jord.

S o k r a t e s .
Der tog du mig for Anaxagoras;
H am  maa du stcevne hid for slige Tanker.
Altsaa —  ved Zeus —  jeg troer paa ingen Gud?

M e l i t o s .
Nei, nei, ved Zeus, Athener! han troer ingen.



S o k r a t e s .
Det er en Ungdomsstreg, Athenere!
Melitos her opfundet har en Gaade,
Og prover, om den vise Sokrates
(Som Folk mig kalde, mener han, t i l  Spot)
Kan lose den. Den er ei vanskelig.
Tillader mig blot paa min vante B iis  
At svare ham, og giorer ingen Larm!
Siig mig, MelitoS! gives der vel Ting,
Som angaae Mennesker, men derfor dog 
Ei Mennesker? — I  Mcrnd! han skal mig svare. 
Og I  bor rolige forholde jer.
Svar! gives der vel Ting, som angaae Heste,
Men ingen Heste? Ingen Floitespiller,
Men dog vel Ting, som angaae Floitespillet?
Nei, bedste M and! der gives intet S lig t,
Du maa nu svare dertil, eller ei.
Endnu et Sporgsmaal: gives der vel Folk,
Som troe paa det Dermoniske, men som 
Ei paa Dcemoner troe?

M e l i t o s .
De gives ei.

S o k r a t e s .
Jeg takker dig, at du engang v il svare.
Men naar jeg altsaa paa Dæmoner troer,
Er de ei Guder, eller Gudesonner?
Og hvordan kan jeg troe paa Sonnerne,
Men ikke paa Forcrldrene? Nedstamme 
De ei sra de udodelige Guder,
Bed Nympher, eller Andre? —  Altsaa seer man: 
Melitos »ar i stor Forlegenhed 
For at paadigte mig en virkelig



Forbrydelse; men da han ingen fandt.
Saa digted han —  som han scedvanlig pleier —
Os noget Slet.

M elitos gaaer fo rb ittre t hen, og scetter sig.

S o k r a t e s .
Men det er ikke ham,

Det veed jeg meget vel, som styrter m ig;
Jeg underligger ikke Anytos' og hans 
Og Lykons Had, men Mamgdcns, hvis jeg falder.
Dog —  hvis det skeer —  troer I ,  jeg frygter Doden? 
Nei, nei! da dyrked jeg i Sandhed ei 
De hoie Guder, hvis jeg srygted den.
A t frygte Doden, I  Athenere!
Det er at vane indbildt viis, og bilde 
S ig  ind at vide, hvad man ikke vced.
Thi Ingen vced, hvad Doden er. Maaskee 
Den er det ypperste, det bedste Gode;
Og dog man frygter den, som om den var 
Det storste Onde. Hvis maaskee jeg troer mig 
Lidt mere viis, end Mange, da bestaaer det 
B lo t i, at jeg mig ikke bilder ind 
A t vide, hvad ei Mennesker kan vide.
A t synde derimod mod Lov og S  ceder 
Og mod Retskaffenhed, det ve ed jeg at 
Jeg ikke bor. —  Og nu opfordrer jeg 
Enhver, som kan bevise mig, at jeg 
Var Ungdommens Forforer! —  Alle tie?
Saa trcrder frem, I  Mcrnd, som vidne kan.
A t jeg var dens Forbedrer! Kriton, du 
M in  Ven, og Fader t i l  Kritobulos!
Lysanias, du Spbettier, og Fader
T il Wschines! Antiphon, kom! du Fader



Til min Epigenes —  og Andre fleer!
Jeg seer, jeg har ei nodig jer at kalde,
I  tramge jer fr iv illig t giennem Mangden 
Til gamle Sokrates.

Feedrcne.
V i takke dig.

Du eedle M and! D u  opdrog vore Sonner 
Til Dyd og Diisdom. —  Leve Sokrates, 
Den viseste Athener! Guderne 
Beskytte ham!

S  okratcs .
Tak, tak, I  gode Venner!

Dg gaaer nu hen paa eders Plads iglen,
Dg laber mig et Drd forst tale her 
Med mine Dommere, for de mig domme.

T il  Folket.

Maaskee v il det fortorne Fleer blandt eder. 
At ei jeg prover paa at rore Hiertet.
Thi Mange tog i mindre farlig Sag 
Hustru og Born fra Hiemmet med, og fogte 
Med Taarer at formilde Dommerne 
Til Skaansomhed og t i l  Forbarmelse.
Maaskee det krcenke v il Forfamgligheden,
At ei jeg griber t i l  det sidste Middel,
Hvad let jeg kunde, thi jeg stammer —  som 
Homeros siger —  heller ei fra Egen 
Tg Fieldene, men kun fra Mennesker.
Jeg efterlader Hustru, kurre Born,
Som vist sig v il bedrove ved min Dod.
Men ei jeg rokke v il Retfærdigheden; 
Meensvorne gior jer ikke M ines Taarer.
Jeg krcever intet Andet, end min Ret.



Og derfor beder jeg. Athenere:
E i kalder det Indbildskhed, Ringeagt,
I  Fald jeg uden slige Sorgescener 
Gaaer bort herfra, og venter paa min Dom.
Det skylder jeg Retfærdighedens Mcend,
Det skylder jeg min Alder og m it Rygte,
Som —  vcere det nu grundet, eller ei —
Hos Sokrates udmcerket Noget finder,
E i ganske hverdags, der har bragt ham t i l  
E i at foragte —  ei at frygte Doden.

Han gaaer.

Arcbonterne reise sig.

E n Archont .
Forst skal der stemmes nu, om Sokrates 
Er skyldig, eller om han er uskyldig.
M an bringe Krukker, sorte, hvide Stene 
Omkring t i l  Folket! Men for Sindet fromt 
A t stemme t i l  Retfærdighed ved denne 
Hoist vigtige Handling —  lukker Choret ind.
A t siunge Hymnen, medens Folket stemmer,
T il Adrasteia Nemesis, Athcne;
A t de beverge Hierterne t i l  Retfccrd,
Og true den, der handler as en lumsk.
Forblommet Hevnlyst, med Giengieldelsen.

Bagdorene aabnes, og Choret, som bestcmer cif hmbklLdtc 
Unger og Drenge, trcrder ind.

Ch 0 r.
O, Adrasteia, hellige Nemesis,
D u  Nattens Datter, som med dit Fakkelblus 
Opklarer Morkets M ulm , og rammer 
S nart eller silde hver frost Forbryder!



Straal ned, som Stierne gienncm den sorte Nat,
2>or Nand opklar, som hildos i Skumringen,
D in Bccgtskaal viis, som Retfcerd veier,
Trccf med dit Spyd den Brodefnlbe.

du, N i s ene, der, som en Tante, sprang
Af Gudens Hoved —  Mandens og Qvindens Aand 
fforener dn, biaaoiede jo m fru !
Theseus at bygge sin Stad du lccrte.

I  faldne M u n r af gamle Kekropia 
Kun tuded Uglen —  ei du forfmaaede den.
Den blev d in  Fugl, den faae i Morke.
Loer dit Athen nu i  Morket skue!

im id le rtid  er Stemningen skeet. Archonterne modes med Tavler 
fra de mod>atte S ide r, og meddele hinanden Udfaldet. 
Choret tcceder tilbage, og gaaer. Fokrates indbringes igien.

Archon te  n.
To hundrede ott' og halvfjerdsindstyve 
Frikiende dig, o Sokrates! men du 
Fordommes as —  to hundred een og siirs.

M e l i t o s  kommer glad.

Tre meer? Saa maa han doe.

Arehonten.
Da ikkun Tre

Har Overvagten i at domme s k y ld ig ,
Saa kan Archonterne tillade dig
Din S tra f at vcelge selv. —  Hvis Pengeboder,
Maa Summen vane stor; men kan du ei 
Udrede den, velan, saa vcelg imellem 
Landflygtigheden eller evigt Fcengsel! 

x. 14



S o k r a t e s .

A t jeg er ikke vred paa eder, I  
Athenere! sor I  fordomme mig.
D e rtil bidrager meget.

Archonterne scette sig.

Deels er det 
E i kommet mig uventet; tvcertimod,
Jeg havde troet, at mange flere Stemmer 
M ig  skulde falde. Nu er Overvagten 
Saa liden, saa hsist ubetydelig.
A t hvis M elitos ikke havde brugt 
Den her nodvendige Forsigtighed 
I  s it  Navn blot at underskuve Klagen,
Saa havde Lykon, Anytos ei her
Havt Lov at stemme med, og jeg var faldet
D a blot af Een imellem flere Hundred.
Ja, hvis de To ei havde hvervet sor ham,
Saa havde han ei vundet Femtedelen 
A f Stemmerne mod mig, og tusind Drachmer 
Han havde maattet bode for sin Frcrkhcd.
Men —  lige meget! Manden v il min Dod.
I  derimod tillade mig at vcrlge.
Hvad jeg sortiener. Nu er altsaa Sporgsmaal 
Hvad Sokrates af eder har fortjent.
Jeg aldrig brod mig om at vorde rig.
Og Folketaler og Krigshovding vilde 
Jeg heller ikke vare; a rlig  sagt:
Fordi jeg fandt mig kaldt t i l  noget Bedre. 
Bilagge den udvortes Tvist med Vaaben,
Kan Mange lare jer; men stifte Fred 
I  S ialen, vorde noget D yg tig t de r ,
For I  forlange P ligter kun af Andre —
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Dertil var ikke mange Læremestre.
Jeg troer at have vcrret jer en flig.
Er altsaa Sporgsmaal om Fortiencste,
Da maa den vccre god. og ikke flet.
Og har en Fcrdrelands-Velgiorer da 
Bespiisning t i fortient i Prytancion.
Langt meer end den. som i olympisk Leg 
Med Tospand. Fiirspand forst t i l  Maalet koin?
Thi hiin foroger ikkun Statens Glands. s
Og tramger ikke t i l  et saadant M aa ltid ; 1
Jeg derimod —  jeg kan behsve det.
Skal altsaa jeg tilkiende selv mig Ret:
Bespiisning vorder det i Hoitidshallen 
Paa Statens, paa m it Fcedrelands Bekostning.

Der hysses og trampes i Forsamlingen; Nogle af dem, man seer 
paa Bcenkene, staae op, og trcekke sig tilbage.

M e l i t o s  kommer. »

Du horer Folkets Bifald, Sokrates!
Oprorende Forbryder! Bragt t i l  Tcersklen
Af Dodens Port, og neppe viist et Sm uthul n
Til Reduiug, fordrer du eu Hceder, som ^
Kun Staten viser sine storste Mcend.

S o k r a t e s .
Der gives Dieblik i Livet, hvor 
Fortienesten, som taler men ei hores.
Opfordrer Mennesket t i l  Selvforsvar,
Hvor det var Feighed, Hykleri at tie.
Den Agtelse, jeg skylder Folk og S ta t 
Og egen Wrlighed, skal ei forucrrmes 
Af slige Kunster. Dersom ei den Lov 
Dar indfort her, at man paa een Dag kan
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Dodsdommen over den Jndstccvnte fcrlde.
Da vilde selv I  overtydes snart 
Om min Uskyldighed. M elitos fordrer 
M in  Dod, om hvilken selv jeg yttred nys.
A t det var uvist, om den kunde kaldes 
E t Onde. Dog I  v il, at jeg skal vcrlge, 
Hvad klarligt jeg erkiendcr for et tligt,
Som evigt Famgsel. Hvad er Livet vel 
I  Trcellelamker? Eller Pengeboder.
Jeg er en fattig Mand, og h a r ei Penge. 
Saa staaer Landflygtighcden da tilbage.
Men alt for kicrrt mig maatte Livet vcrre. 
Hvis ikke jeg begreb, at den, som ci 
Kan trives i sit eget Fcrdreland,
Han trives slettere blandt Fremmede.
I  slig en Alder skulde jeg m it Liv 
Begynde forfra, gaae fra B y t i l  By,
For atter der at vorde laudsforviist?
Thi hvor jeg kom, der maatte jeg dog tale, 
Og sige, hvad jeg ternkte; uden Grandjken 
I  Aandens Dyb var Livet mig et In te t. 
S ig  flokked Ungdommen at hore mig.
Og trucd ikke da den samme Skicbne?
Og naar jeg siger eder, at min Decmon, 
Som tid t i  Eensomhed mig giver Bink, 
Advaret har for S lig t —  saa troe I  mig 
Vel heller ikke. Hvis jeg havde Penge,
Saa vilde jeg betale Boderne,
Som I  paalcrgge mig. Men A lt, hvad jeg 
Kan give jer, det er en M in e  hoist.
Dog Platon, Kriton, og Kritobulos, 
Apollodoros have tilbudt mig.



Hvis det behsves fluide, tredve M iner.
Saa meget v il jeg du betale jer,
0g d isfl Mccnd v il gaae i Borgen for mig.

?t r i l to p b an e § trcrder frem.
Jeg byder mecr, jeg byder, hvad forlanges.
Tag, hvad jeg har, tag hele min Formue!

M e l i t o s  kommer.
For silde! Han har opbragt Folket med 
Sin Jndbildflhed, sin Scerhed og sin Dcrmon. 
0g mens han stod og roste hsit sig selv,
Er fiirsindstyve Stemmer gaaet over 
T il Modpartiet, svin fordommer ham.

A r ch o n t e n
kommer, og siger bedrovet:

Tre hundred een og tredsiudstyve Stemmer
Mod hundrede ott' og halvfemsindstyve
Har dumt dig —  t i l  at tomme Giftens Bceger.

Der opstå aer en dyb Taus hed.

S o t r a t e s  bryder den. 
Athenere! det v il ei vare lcenge,
For strengt man dadler jer, for I  sordomte
Den vise Sokrates t i l  Doden; thi
At jeg var viis, det v il man paastaae dog,
Dm det med Rette skeer nu, eller ei.
Dg havde blot I  lidet givet Tid,
Saa havde reent I  kunnet spare jer 
Ulejligheden og Henrettelsen,
Thi da var Doden kommen as sig selv.
Dog trceffer ei min Dadel eder alle,
Kun dem, der fceldte mig. Nu staaer tilbage 
Da blot, at gaae i Doden som en Mand.



Thi skammeligt det var, saavel i  Retten,
Som naar man gaaer i  Krig, at kaste Vaaben 
Og tigge sin Forfolger om sin Frelse.
Men hvad nu folge vil. det spaaer jeg eder.
Man siger jo, at Mennesker, der snart 
Skal dse, besidde hellig Spaadomskraft.
Naar jeg er dod, da v il snart Straffen folge.
I  troe at stoppe nn den Dadlermnnd,
Som kalder jer t i l  Regnskab for jer Vandel;
Men mange Stemmer hoiere v il raabe.
Og troe I  med Henrettelser at standse 
Den Dom, der trcrffer eders slette Handling,
D a feiler I .  Athcnes Ugle snart 
N il atter flagre t i l  Ruinerne 
Og hyle frygtelige Varselslyd.
Jeg træder hist for andre Dommere,
For M inos, Rhadamanthys, Wakos og 
Triptolemos —  de v il mig t i fordomme.
Jeg trcrffer Palamedcs hist og Aias,
Og mange fleer Uskyldigtmyrdede.
Kicrrt v il det vccre mig, med dem at tale.
Der kan man tale f r i t ;  thi der henrettes 
Man ei, fordi man taler Sandheds Ord.
Kun een Ting beder her jeg eder om:
Hvis mine Sonner, naar de voxe til.
Om Rigdom sig bekymre, hvis de strcrbe 
T il andet M aal end Dydens —  straffer dem 
Med Dadel, som jeg her har straffet j e r !
Og bilde de sig ind at vccre Noget,
Og er dog In te t —  revser dem, som jeg 
Har revset j e r !  Og det v il glcrde mig,
Naar hist —  hvad vist jeg troer —  jeg det erfarer.



Men det er T id nu, at vi skilles ad —
Jeg for at doe, I  Andre for at leve.
Hvad der er bedst —  det veed kun Guden hist.

Han gaaer.

SoimiteL'Z Hnns.

Xanthippe. Daphne. Lamprokkos. Den tilse Zkriton.

X a n th i p p e .
Saadan behandle disse Uslinger
Den storste Mand, Athen end har besiddet,
En Mand, hvis Aand og Hierte rev mig hen 
I  Ungdomsaar saa stcerkt, at reent jeg glemte 
Hans Hcesiighed og ringe Herkomst, da 
Jeg i min Frcendes, i Perikles' Huns 
Ham kiende lcerte, hvor Aspasia 
Gav ham den forste Smag paa Videnskaber.
Og jeg har ogsaa altid holdt af dem.
Faa unge Moer havde vel, som jeg,
Glemt alt det Dvrige, glemt Rang og Velstand,
Og sig forelsket i den blotte Viisdom.
Desvwrre, jeg var fattig, som han selv.
Er Krybben tom, da bides Hestene.
Det er et lavt, et pobelagtigt Ordsprog,
Men er dog sandt. — Dog maa jeg give ham 
Den Roes: det var ei ham; det kom fra mig,
Naar Bornene forsi havde giort mig vred,
Naar Naboerne havde cergret mig,
Naar Næringssorger havde cengstet mig.
Og naar hans seere Vcesen drilled mig.
Men det er glemt, det er tilgivet Al t ;



Thi han er god, hans Hicrte —  det er Guld. 
Og han v il nok forsvare sig saaledes,
A t Fjenderne skal alle staae t i l  Skamme.
Han vender hiem med Seir, det veed jeg vist. 
Desvcrrre venter ham kun atter Sorg 
Og Wrgrelser, thi Datteren gaaer hen 
Og sig forlover med hans vanste Fiende.
Det var da Takken for den megen Godhed, 
Hvormed han overdynged dig, du Slette,
D u  Utaknemlige! paa min Bekostning?
Men nu —  nu er jeg mere tro, end du.

D a p h n  c.
Nei, kicrre Moder! D'aphne blev sin Fader 
Saa tro, som du din Husbond. Han har givet 
S i t  Ja  t i l  dette Wgteskab, for han 
Gik hen paa Thinget at forsvare sig.

X a n t h i p p e .
Den Stakkel! ak, han siger Ja t i l  A lt;
Naar blot man ikke disputerer med ham.
Og han beholder sine Meninger,
Saa faacr man ham t il A lt. Og derfor var 
Jeg ogsaa nodt, at tage mig af Huset.
Og hvis jeg stundom syntes lid t for mandig, 
Saa var jeg nodt dertil; thi Sokrates 
Er vel en V iis  for hele Grcekeuland,
Men ingen Husbond i sit eget Huus.

D a p h  n c.
Trost dig, min Moder! Aristophanes 
B il redde ham, hvis han t i l  Boder dommes. 
Om jaa det var med hele sin Formue.



X a n th ip p e .
N», det er cedelt, det er vel giort, godt giort. 
Saa v il jeg ogsaa da tilgive ham.
Der er han.

Aristop hanes kommer.
D a p h n e  iler ham glad i Mode.

Aristophanes!

A r  i s top  han es bedrovet.
M in  Daphne!

Ulykkelige Hustru! Arme Smaae!

X a n t h i p p e .
Hvad er der skeet? D u tier. Ta l! D in  Taushed 
Mig skriger vcerst.

A r i s t o p h a n e s .
M an gav ham Valget fr it  

Imellem Boder, Famgsel, Landsforvisning.
Han afstog A lt. Jeg vilde bode for ham 
Med Penge —  men for silde! Sokrates 
Forbittred Hierterne, fordi han folte 
Tin Dcerdighed, og taled, som han solte.
Da domte Folket ham t i l  Dode —  t i l  
At tomme Giftens Bceger.

Bornene grcede.
X a n t h i p p e .

Drikke G ift?
Saa v il jeg drikke med dig. Sokrates!
Taa vil vi dele Bcegret. D u har deelt 
Den bittre Livets Kalk med m ig; nu er 
Det billigt, at jeg deler din igien.
Uhyrerne har domt den viseste.
Den bedste Mand t i l  Doden!



Pludselig greben af en stank fortvivlet Ungers Folelse.
Men jeg v il

E i kaste Skylden meer paa Fremmede.
Hans Dsd opvirker Laasen for min Sicel,
Og sprcenger den forscengelige Dor,
Hvor Selvroes sidder, Egenkianlighed,
Og sminker sig. Nei, nu skal Sandhed skrige!
J e g ,  jeg har drcebt ham. Je g  har giort ham Livet 
Utaaleligt. J e g ,  jeg har giort ham Doden 
Tillokkende. Han v il ei vende meer 
Tilbage t i l  den Hule, hvor ham Avind,
Medusa med de fcele Slangehaar,
Forstener t i l  den grcesselige Taushed.
Som et sortvivlet B ild t, der grumt forfolges 
As glubske Blodhund ud t i l  Soens Kyst,
Han styrter sig i Havet, drukner der,
For ei at faae sit Hierte sonderrevet.
Bort, Maske! bort. Undskyldning! bort, hver Logn, 
Som v il forfegte Synd og Skamloshed!
Med revlle Klceder og med Flaggerhaar 
B il jeg Athenens Gader giennemhyle.
V il kaste mig paa Tcersklen t i l  hans Fcengsel —
Og haaber, at der Nemesis mig trceffer,
For Folkegisten isner Hiertet ham.

Vil bort.
D a p h n e

kaster sig for hendes Fodder.
O, Moder! b liv ! Bedrov vor Fader ei 
Med stig en Handling, som du veed han hader.

X a n t h i p p e  mat.
Nu vel, saa slutter jeg mig i min Braa,
Og venter der, t i l  Solen synker, Daphne!



Sia drikker han sin Kalk, og jeg med ham. 
rhi der er G ift i flere Brrgre, Daphne!
End det, som Bodlen rcekker Sokrates.

Hun gaaer ind i Sideværelset.
D a p h n e .

Den arme Moder! Hellig Veemod kan 
Ki lindre Sorgens O val i hendes Hierte. 
Forbittrelsen ophidser hendes B lod;
Dg nu —  af Kicerlighed og Troskab t i l  
Aor arme Fader, som nagtet al 
Jilsindethed hun elsker meer end Livet —
Maa Braadden saare hendes eget Bryst.

Aristophanes.
I  arme Smaae! aftorrer eders Taarer.
Min Daphne! Haabet er ei ganske slukt.
Alt vil jeg vove, for at redde ham.
Jeg staaer jer nu i Husbonds, Faders Sted.
Det Skib, som aarlig gaaer t i l  Den Delos,
Med Krandse smykt, med Prcester, Sangere,
At helligholde Festen for Apol,
Det hellige Skib ei kommet er tilbage.
Mens det er borte, maa der ingen Domfceldt 
Henrettes i Athen. Hvor lcenge det 
Kan vare, veed man ei; maafkee det kommer 
I  Morgen alt, maaskee om nogle Dage.
Men Tid t i l  Redning er der, som I  see.
Jeg Alt bereder t i l  den Vises F lug t;
Dg kommer Skibet, blier det mere let 
I  Maedestummelen, naar Ingen tcenker 
Paa skumle Fcengsel, at bortfore ham.
Ael afslog han i Dag Landslygtigheden,
Da den blev budt ham; men der er stor Forstiel



Paa selv at domme skyldig sig for Brode,
Paa Thing hoitideligt at giore Lofter 
Om evig Fiernen fra sit Fædreland;
Og paa at vige for en opbragt Pobel 
En Maanedstid, t i l  den faaer D iet op.
Og kalder selv med Hceder ham tilbage.
Fat Mod, min Daphne! Grceder ikke. B orn !

De Smaae torre Taarerne af Oinene, og see glade paa ham.
Jeg skylder eders Fader en Erstatning.
Jeg hcrngte ham engang i Skyerne;
Nu standser jeg ham paa hans F lugt i Sky 
T il de ubodelige Guder. Der 
Han kommer tidsnok; men vi Mennesker 
Behove lid t Guddommeligt paa Jorden.



Fierde Handling.

Gn R a l.

Kschiues. Platon. Lirigenes. Zlritokulos.

TEschines.
I  denne Hal, saa ncer ved Porten, samles 
Di bedst; og jeg har hidbestilt en Skipper,
Der boer i  Ncerheden, hvis Fartoi ligger 
Seilscerdigt i Pirceus. Han kun venter.
At Skibet, som nu kommer hiem fra Delos,
Jndlcrgge skal i Havnen, og at Festen 
Skal vcere feiret, for at lette Anker.
Jeg haaber vist, vi overtale ham 
Til at bortsore Sokrates.

P l a t o n .
I  Fald

Kun S o k r a te s  sig lader overtale.
W  s ch ines.

Naar alle vore Penge sammenlægges.
Da vil den Sum  ei mangle, som behsves 
Til at bestikke Fangevogteren 
Dg Skipperen, t i l  at betale Fragten.
Hvad kun mig crrgrer, er, at denne Giogler 
Deeltager i vort Anslag.



K r i t o b u l o s .
Ja. det er

Ret ccrgerligt. Jeg lider heller ei 
Den falske Karl.

P la ton .
Hvem?

LEschines.
Aristophanes.

Som overalt, jeg ynder ci Poeter;
De efterligne kun det Synlige,
De hildes i det Sandseliges Aag.
En Tragiker —  det faaer endnu saa vcrre; 
Men denne plumpe Giogler —

P l a t o n  venlig.
LEschines!

T illad mig. at jeg her modsiger dig.
W  s ch ines.

S iig  du mig kun imod! Jeg horer gierne 
Dor vise Lcrrers kicrreste Discipel.
Ak! naar vor gamle Sokrates er borte, 
Maae Zens vi takke for vor unge Platon. 
D u scrtter selv jo Digtekunsten dybt 
I  Rangen i din Phcrdros?

P l a t o n .
Saa har du

M ig  ei sorstaaet ret. I  forste Rang 
Jeg scetter dem, som dyrke Kicerligheden, 
Det Skionne, Diisdommen og Muserne.
Er Sangen Dirkning af en Skaberaand. 
Som danner Idealer for det Skionne,
Da er den ingen smaalig Efterligning,
E i slaviskt B illed as Naturen blot.



Ei Smigreri, der pirrer Aandens Gane,
Som Kogekunstens pirrer Legemets;
Og da tilhorer den det Upperste.
Thi det Guddommelige, LEschines!
Er jo det Skionne, Bise, Gode selv.

Wschines.
Til flig en idealsk Poet v il du 
Dog ilke stemple Aristophanes,
Som soler sig kun i et comisk Dynd, 
Bestryger end, som Thespis, Ansigtet 
Med Beermen af den lave Pobels Fagter,
Og soger Len i  denne Pedels Latter.

P l a t o n .
Det gier han vel —  tilsyneladende;
Jeg ogsaa nok v il tilstaae dig, at han 
Tidt alt for lcenge vcelted sig —  og ei 
Ironisk blot —  i  dette Pebeldynd.
Dog gik det ham, som Svanen, Wschines! 
Thi den blier ikke vaad i  Bandet, veed du. 
Og Draaben trille r af de hvide Ficer,
Der ikke plettes. Overgivenheden 
Har tidt vel plettet Aristophanes,
Men kraftig Lud har vasket Pletten bort.
Nu luttres han i Kicerlighedens I ld ;
Og aldrig var han blot en ussel Giogler. 
Hans Skiemtestykker er politiske.
De angaae hele Folket, Grækenland.
Og i hans Polsehandlere, hans Narre 
Caae Hellas sine vidtberomte Mccnd 
Paa Vrangen tidt, men ogsaa tid t i Hiertet. 
Og hvad der adler Aristophanes,
Det er den skionne, yndige Natur,
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Der, som en Foraarskrands af bedste Blomster, 
Maa tiene Spottebilledet t i l  Ramme.
Jeg flatter Rammen mcer, end Billedet.
Hans Chor er idealste; naar han lader 
E t Element, Naturen, Dyret tale 
Da, paa s in  Maade stor som SEschylos,
Han hcever sig ei over Tidens Sadcr 
Alene —  nei, hsit over Tiden selv.
Og dog maaskee blier hans  det bedste Billed 
Af  vort Athen om nogle tusind Aar.
Thi al den Unde, som Chariterne 
Gav Grakersproget —  den udtrykker han.
S to r er vist Wschylos og Sophokles;
Men Grcekenland er mere skiont, end stort.
Den muntre Ekionhed, dette Skiclmeri,
Den genialske Overgivenhed
Udtrykker han. Og derfor kalder jeg ham
Chariternes og Grcckersprogcts M a lin g .

Wsch ine s.
Jeg troer, urin Ven! at du omvender mig.
Jeg stifter Fred med Aristophanes.

P  l a t o n.
Og hvad maaflee som D igter for han savned. 
Det v il han sinde nu som Menneske,
Naar Kærlighedens hulde Vanvid har 
G iort ham t il trofast Elsker as det Skimme.
Da voxer Vingen paa hans gode Ganger.
Som alle Andre, har han tvende Heste:
Den ene, sort, urrdel, toilelos.
Har giort ham jclv og Mange meget af det; 
Den anden, viis og god og adel, v il 
Nu have sig t i l  Himlens hoie Hvalving,



Til det i Sandhed Vcrrende, og den 
M l ikke styrte med ham.

2 E s c h i » e s.
Godt! jeg troer dig.

See, der er Manden, som jeg hid har stcrvnet —
Jon, en Skipper, trccder i»d. Wschines gacier ham i Mode, 

og trykker hans Haand.

Wschines.
Og som jeg kort og godt nu giore v il 
Vort Forslag.

I o n .
Hvormed kan jeg tiene dig?

W  s ch i n e s.
Du hejser S e il endnu i Aften, Jon?
Ei sandt, du drager t i l  S icilien?

J o n .
Jo, dersom Wolos kun og Poseidon 
Tillade det, og Zens. Det blceste stcerkt 
I  Nat, og Regnen mcegted ei at slukke 
De rode Lyn. Nu lader det dog t i l  
At blive klart igien t i l  Folkefesten.

Wschines.
De mcegtige Guder v il ledsage dig,
I  Fald du over forst en cedel Handling.

J o n .
Jeg har alt offret Ovceg paa deres Alter.

Wschines.
De vil ei Owceg —  de fordre Mennesker.

J o n .  ^
Der tog du feil, min unge Philosoph!
I  gamle Dage, veed jeg, det var Skik 
At offre Mennesker, men nu ei meer; 
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Og den, som vilde prsve nu paa S lig t,
Han fik at giore med Archonterne.

Wschines.
D u  misforstaaer! Jeg mener, den maa vcrre 
E t dydigt Menneske, som hiclpes v il 
T il lykkelige Skibsfart af Poseidon.

J o n  leer.

I  Fald saa var, da frygter jeg, at Kislen 
Kun sielden vilde ploie Bolgens Ryg.
De fleste bedste Sofolk, jeg har kiendt.
De vare nogle ryggeslose Knegte.

Wschines.
Men M o r d e r e  dog, Jon ! var de neppe. 
Erindrer du dig Sagnet om Arion,
Som ogsaa rciste t i l  Sicilien,
Og som de grumme Skibsfolk vilde myrde? 
Delphinen redded ham, og Morderne 
Leed Korsets Dsd.

J o n .
Jeg agter ei at myrde. 

Wschines.
Men hvo ei redder den Uskyldige,
Naar let han kan, den myrder middelbart.

J o n .
Hvem skal jeg redde?

Wschines.
Sokratcs, den bedste, 

Den viseste Athener, som et daarligt.
E t urclfcrrdigt Folk har domt t i l  Dode.
I  Aften skal han tsmme Giftens Bceger, 
Naar Solen synker. D u  kan redde ham. 
T illad os, hans Disciple, dig at bringe



Paa Skibet Gubben ud i Morkuingen.
Del kan vi ikke byde dig ret meget.
Thi vi er fattige; men tredve M iner 
Faaer du dog strax, og siden faaer du fleer. 
Der er ei T v iv l om. Folket v il fortryde 
Sin Synd, og Staten v il belonne dig.
Du redder den, at ikke den begik 
En Brede, som i mange hundred Aar 
Erindringen os vilde flicendigt plette.

J o n .
Jeg ferrdig er at tabe Sands og Mcrle.
Du v il mig her bestikke, t i l  at vorde 
Oprorer mod m it Fcedreland, dets Lov —
Og mener. Staten skal belonne mig 
For m it Forrcrderi? —  Det er dog vist.
At disse Philosopher alle have 
En Skrue los. Dog, du er ung endnu;
Med dig maa man see lid t igiennem Fingre. 
Men denne gamle Skalk, som jer fordcerver, 
Han sidder som en Rotte nu i Fcelben,
Med samt sin brune Kappe; og ham, troer du, 
Jeg skulde laane Skibet t i l  hans Flugt?
Nei, nei! saa kiender du ei Jon ret.
Den Sokrates en V iis  med stor Forstand?
Bed Bacchus! han har ikke meer, end jeg.
Alt, hvad han siger —  har jeg oste hort —
Er ligefrem, hvad alle Mennesker 
Begribe kan. E r det en Philosoph?
Ja, var det Gorgias og Hippias!
De tale land, og de gaae prergtigt klccdt.
Og deres Viisdom maa man dyrt betale;
Men denne Sokrates jo takker Gud,
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Naar man for Ingenting v il hore ham.
Han har fordcrrvet jer, det er en Skam;
Og han troer ei paa Guderne. Dog mener 
D u  unge Daare, Guderne mig skulde 
Forunde gunstig Fart, naar han var med?
Nei, nei! da vilde M o los begynde 
Ret opbragt forst at spile sine Kicever;
Og ei Poseibon synke lod sin Fork,
For han os alle havde stodt t i l Bunds.
Der bliver In te t af! Dog i  Betragtning 
A f eders Ungdom og den gamle Rccvs 
Snaksomme List, hvormed han fanged jer,
V i l  jeg for denne Gang ei robe dig,
Og ei'folklage jer for Dvrigheden.
Men kommer mig kun ikke jaadan tiere!

Znftophanes har sneget sig i Hcelene paa Jon, og hort hans 
Samtale med Wschines, uden at seeS af ham eller denne. 
A Slutningen as Scenen taler han et Par tDrd hemmeligt 
med de Andre, og faaer dem til at gaae; kun Platon 
er bleven tilbage, som nu tager Wschines ved Haanden, 
og drager ham bort med sig.

I o n
leer, i det han opdager Aristophanes.

Hvad seer jeg der?
A r i s t o p h a n e s .

D u  marker. Scenen har 
Forandret sig. Der er dog intet Folk 
Saa stolt og indbildsk, som de Philosopher.
En stakkels D igter oversee de reent.
Men jeg fortiener ikke bedre Medfart,
Thi hvorfor gav jeg mig i Kast med dem?
De troe, der gives ingen Kunst i Verden,



Som ikke de kan låne Kunstneren.
Jeg tamkte ret at hore meget her;
Men det blev Vind. Den kan du bruge. Skipper!
Men Digteren er ikke tient med den.

I o n .
Hvi v il du give dig i Kast med dem?
De lcrre dig jo blot Pedanterne.
D u  veed, jeg er en stcerk Comodiegccnger.
Jeg morer mig i alle dine Stykker;
At sige, hvor det Lsierlige kommer.
Hvor de hinanden prygle, hvor de skiendes 
Og sige Grovheder, hvor ubarmhjertig 
Den ene Pladsmand du t i l  Kagen pidsker 
Strax oven paa den anden. Det er herligt!
Men lad kun voere med de Anapuster,
Med de ravgale Chor, som ingen S i« l 
Forstaaer. Jeg i det mindste, jeg forstaaer 
Dem ei.

A r i s t o p h a n e s .
Og er dog Siast, saagodt som Nogen.

Godt, Io n !  godt! Jeg tager mig dit Vink 
T il Nytte. D u  forstaaer det bedre vist.
End disse Philosopher; revser mig 
Med storre Ret, end de.

J o n .
Jeg revser ikke.

Jeg siger kun min Mening.

A r i s t o p h a n e s .
Jeg skal rette

M ig ester den. Det er en Skuespillers,
En Digters P lig t at vinde Folkets B ifa ld ;



Og det kan ubetinget skee blot, naar 
Han smukt sig retter ester Alles Mening.

J o n .
Hvor kan du rettes ester Alles Mening?
Det var at seile jo med alle Vinde.

A r i s t o p h a n e s .
Man maa lavere. Ven! man maa lavere.
Men, hor! een Godhed er den anden vcrrd;
Og naar jeg ester Meningen mig retter,
Saa gier du mig igien en Tieneste.

J o n .
Ret gierne, hvis jeg kan. Hvad onsker du?

A r i s t o p h a n e s .
Jeg maatte lee, da jeg tilfeeldigviis 
Kom ind, og horte Philosopherne 
Her handle med dig om at ssre bort 
Den gale Sokrates, som selv engang.
D u  veed, jeg har hcengt op i Skyerne.

J o n .
Ja, det var skionne Spas. Jeg loe mig halv 
Fordcrrvet, da jeg saae ham hamge der.
Og da Disciplene —  erebuseerte.
V il sige: vendte Bagen op mod Himlen,
Ved alt sor dybt at stirre ned i Jorden.

Aristophanes.
Her saae jeg dem igien fordybede
Saa stcerkt, at ei de vogted sig sor Vidner.
Dog —  det er sandt —  nu er jeg Ven af Huset.
Og jeg skal ikke robe dem, saa lid t
Som du det har i Sinde. Men, som sagt.
Jeg kunde fast ei bare mig sor Latter;



Thi — skulde du vel troe det, kiccre Ven?
Jeg sogte dig —  omtrent i samme W riud.

A o n  forundret.

I  samme W riud, Aristophanes?

A r i s t o p h a u e s  leer.

Ja, det v il sige da —  forstaa mig ret —
Jeg er forelsket ei i Sokrates;
Det er ei ham,  som jeg v il fore bort.
Men —  svcerg ved Zeus og ved Poseidon, at 
Du ei sorraader m ig!

A o n  ryster troh iertig t hans Haand.

D u  tager her ^
D in T ilflug t t i l  min Vennehielp; saa maa 
Du ogsaa troe mig paa et ccrligt Ansigt.

A r i s t o p h a u e s .
Jeg flammer mig, jeg er ei lcenger Knos;
For gammel finder du mig vel t i l  S lig t.
Dog —  Eros spsrger ei om Alderen, 
Solviseren for ham er Sundhedsroscn 
Paa friske Kinder; hvor han finder den,
Han sporger ikke smaaligt meer om Tiden.

J o n .
Ja, du faaer Alle t i l  at glemme Tiden,
Og Amor med; men han ei glemmer dig, 
Saavidt jeg manker. T ra f han dig igien?

A r i s t o p h a n e s .
Glykera elsker jeg, den sode G lu t,
Hipparchos' Kicereste, den deilige 
Hetcere. Har du seet det skionne Barn?

J o n .
Nei, aldrig!



A r i s t o p h a n e s .
Godt! Saa faaer du hende heller 

E i nogentid at see; th i jeg er nidkicer,
Og Ingen paa den hele Reise skal 
M in  Elskte see, mens jeg bortforer hende 
Fra den forhadte Mand, med hendes V illie .
Men dersom du v il skienke mig i Asten 
En T ilflug t Paa dit Skib med min Glykera, 
Betaler jeg dig fyrgetyve M iner.

I o n .
Det er scrrdeles godt betalt. D u  tager 
Hetceren fra sin Kicrreste?

A r i s t o p h a n e s .
Aldeles

Med hendes Minde. Hun er ikke bundet 
T il ham ved nogen Lov; men han er hidsig.
V i flygte bort, t i l  Vreden scetter sig.
Og ei mig truer meer hans Morderkniv.

J o n .
Den Villighed v il jeg nok vise dig.

A ' r i s tophanes .
I  Sandhed?

J o n .
See, der er min Haand derpaa! 

D it  Liv skal trues ei af nogen Kniv,
D u  ei for Pigen sukke skal sorgieves.
Synd var det, hvis Athen dig skulde miste 
Ved Dolkestik, og, hvad som vcerre var.
Ved Smwgten, Sukken efter negtet Elskov, 
Hvad vingestcekke kan den bedste' Fugl. 
Desuden er det ikke forste Gang,
A t jeg har hiulpet Elskere.



A r i s t o p h a n e s .
Det veed jeg;

Det gav mig Mod t i l  at betroe mig dig.

I o n .
Saa bring du kun Glykera ud t i l  mig,
Indhyllet i en Kappe med en Hcette,
I  Skumringen.

A r i s t o p h a n e s .
Og selv jeg folger med.

J o n .
Heel vel!

Gaaer t i l  D o ren , men vender tilbage igien, ncermer sig Aristo- 
phanes, stirrer ham i Dinene, og siger ganske ro lig :

Men det er sandt, endnu et O rd!
I  Fald du narrer mig, saa kan du ei
Fortryde paa, at jeg betaler dig
Med samme M ynt. Det er just ei saa let.
At give S lip  paa gammel Bane; hvis 
Du spiller her Comsdie med mig,
Saa driver du jo blot et lovligt Haandvcerk,
Og over smukt dig i din egen Kunst.
Men sind dig ogsaa i, at jeg gior Giengield!
Thi jeg maa sige dig dog, sor jeg gaaer:
Jeg veed, at du forlovet er med Daphne,
Med Dattren as den gale Sokrates,
Som Talen nys var om; jeg veed, at du 
Har budt i Raadet hele din Formue 
For ham at redde. See, nu byder du 
Mig fyrgetyve M iner, for at bringe 
Glykera bort! Hvad siger Daphne dertil?
Mon ei hun blier fortvivlet, naar hun horer 
D in Troloshed? Og hvis hun kommer nu



2 3 4 Sokrates.

Paa Skibet, at faae Hevn paa Hceleren,
Og river Hcrtten af den smukke Frille,
Og finder kun —  den stygge Sokrates,
Saa staaer jeg jo t i l  Latter for m it Mandskab.
Nei, kicere G iogler! lad de Fagter fare.
I  Skielmeri du sundet har din Mester.
Men veer kun ro lig ! Jeg har ikke glemt 
Den Morskab, som du tid t forskaffcd m ig ;
Jeg lover, jeg skal ei forraade dig.

Gaaer.

LEschine?, P la tan , U ntokutos, Ej)igene5 komme tilbage ind ad 
den modsatte D o r.

Wschines.
Fik du ham overtalt?

A r i s t o p h a n e s .
Jeg tccnkte. List

Der skulde hielpe, hvor ei Sandhed hialp;
Men hverken Listen eller Sandhed bide 
Paa dette Scrlhundsskind.

P l a t o n  seer ud.

Hvo kommer der? 
A r i s t o p h a n e s  ligeså«.

Xanthippe, den Ulykkeliges Hustru,
Og meer ulykkelig, end hendes Husbond.
Vel dog, at hende her jeg seer iglen!
Hun lobct er i  Aftes bort fra Huset,
Hun har ei vceret hiemme hele Natten.
V i frygted for, hun havde taget sig 
Fortvivlet selv af Dage. Dornene 
Har tilbragt Morgenen forfcrrdeligt.

Wschines .
Hvad v il den galne Qvinde her hos mig?



Jeg kan ei taale hende; hnn har giort 
M in crdle Laerer Livet suurt. V i l  nu 
Hun fylde Huset op med sine Skrig?

P l a t o n .
Hav Agtelse for den Ulykkelige!
Esl du en Mand, saa flygt ei for en Qvinde!

Xanthippe
kammer med udslagne H aa r, vteg og hoisi uorventig i gu

Paaklcedning.

Nu —  finder jeg jer her forsamlede?
Zeus vcere lovet! —  Lad mig flette mig 
Et Dieblik og hvile forsi; jeg er 
Saa trcrt, afmcrgtig.

Scrttec sig, men springer strax op iglen,

Nei —  det er det famme;
Jeg hviler ei, for han er ganske frelst.
-g  kan jeg ikke frelse ham, saa v il 
Feg hvile med ham i den sorte Seng.

Nu horer mig, min Husbonds Lcerlinge!
I  vilde gierne redde ham, ei sandt?
Men vide dog, med samt jer Viisdom, ei.
Hvad I  skal gribe t i l ;  og derfor staae I  
Raadvilde her, nedslagne, uden Haab.

W fch in es .
Beed du da Noget?

X a n th i p p e .
Stod jeg ellers her

Hos dig? tomhccndet? Mener du, jeg kom 
For at besoge dig, at klynke med dig?
Feg veed ret godt, du kan ei lide m ig;
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Og jeg kan heller ikke udstaae dig.
Saa gaaer det op. Men vi kan begge lide,
V i a rlig t elske begge Sokrates,
Og det forener os i Nodens Time.
Saa horer m ig! I  Aftes, da jeg fik 
Den græsselige Tidende, da blev 
Jeg fast forrykt. I  Phantasien giorde 
Jeg mig de hcesligste Bebrejdelser,
Og jeg bestutted, ei at leve lamger.
See, Bornene —  de grad; og da de havde 
S ig  trcrtte grcedt, saa faldt de dybt i Sovn, 
Som Born sædvanligt pleie; Daphne med 
Tilsidst. Jeg  som et Gienfard sad ved Leiet, 
Bleg i  min O val og sovnlos. Stormen tuded. 
Og Regnen pidsked ned, og Lynet blaaned,
Og Tordnen skraldede. Da brat en Tanke 
Nedsendte Zeus med sine stanke Lyn,
Og den opklarede min morke S ia l.
Jeg fatted den Beslutning strax at gaae 
I  Natten ud, i  Storm  og Regn og Torden,
T il Fiskerlejet, t i l  de stanke Gubber,
Om hvilke Daphne havde mig fortalt,
De elsked Sokrates. Jeg vidste sikkert,
Der laae et Skib i Narheden derude.
Som vented nogle Baade blot med Fragt,
For strax at lette Anker, seile bort.
Og Skipperen, min Fatter Pythias,
En arlig  S ia l,  og ingen seig Athener,
Er Sokrates hengiven i sit Hierte.
Det vidste jeg. Saaledes gik jeg da 
Fra Staden ud t i l  Fiskerlejet.



Sokrates.

A r i s t o p h a n e s .
I

Den grcesselige S torm ?

X a n t h i p p e .
Det stormod meer.

Det tordned mere vild t i dette Bryst.
Jeg mcrrked In te t;  tvcrrtimod, det Veir 
Par mig tilpas, thi det var kolt at gaae,
Dg hverken Lummerheden eller Folk 
Dpholdt mig. Saadan kom jeg ud t i l  Hytten.
Jeg aabned den, og fandt —  som Bsrnene 
Derhiemme —  de to gamle Gubber sove 
Sodt, Arm i  Arm. Jeg vcekked dem, og bad dem 
At lcrgge Baaden ud i Natten flux.
At roe mig hen t i l  Skibet, for at tale 
Med Skipperen. De studsed lidt, men smulte 
Dog strax derpaa. Menalkas sagde: „Skal 
En Dvinde, Broder Dam on! os beskcemme 
I  Tapperhed og Mod? Hun vover Livet 
For Manden; vi har Ingenting at vove,
I  Fald i Nat v i miste, hvad i Morgen 
Maaskee den sidste, blege Fcrrgemand 
Alt kommer for at hente. Kom! vi v il 
Beskcemme Charon; han kun henter Liig,
Men vi v il hente Levende. V i redde 
Den gode Sokrates". Saa talt, var snart 
De fcerbige. I  Regn og Blcrst og Lyn 
Bi kom derud. Jeg hialp dem med at roe 
Dg med at spccnde Seilet, med at styre.
Det kan I  see paa de hudlose Hcrnder.

H un viser dem sine Hcender.

Poseidon hialp os, vi kom lykkeligt



T il Skibet rid. Det tyktes mig at rore 
M in  Fcrtters Hierte. Godt! i Aften kommer 
Han selv med Baaden, for at hente Fragt. 
Saaledes let vi boere Sokrates 
Jndsvobt paa Skibet ud —  og han er frelst.

H un falder i Afmagt. 

Wschines.
H ielp! hun besvimer.

Han hcever hende halv overende.

P l a t o n .
Hvilken crrlig Sicel!

A lt, hvad med Lidenskab der kan udrettes, 
Udretter hun; men v il Naturen Ro,
Da maa den tvinge hende med en Afmagt.

Wschines.
D i hende bccre v il ind paa m it Leie.

A r i s t o p h a n e s .
Hun aander alt, hun slaaer alt D iet op.

Reiser hende i Veiret.

Wschines.
Xanthippe! denne Dag forsoner dig 
Med Wschines. Nu kiender jeg din Kicerne.

De gaae med hende.

C oro ; i  Baggrunden ApallanZ Tempel.

Prodikos, Archont. Lustachl08, en Kriger. I  Baggrunden

Revce linede.
Eus tach io s  melder.

En Skipper onfler strax at tale med dig.
Han siger, han har Ting af Vigtighed 
A t aabenbare dig.



P r o d i k o s .
Saa bring ham hid!

Her midt paa Torvet kan jeg tale med ham. 
Skiondt i  en Kreds af Kamper, uden Vidner; 
Thi Ingen horer os, Eustachios!
Men siern dig ei for langt herfra. Maaskee 
Jeg kan behove dig.

Eustachios bringer Jon, og tccrder tilbage.

P r o d i k o s .
Ei, er det dig.

M in gode Skipper? S iig , hvad v il du mig? 
Du seer, jeg er befkiaftiget, jeg har 
Kun liden T id ; thi hvert et Oieblik 
Kan Choret ventes, kommen hiem fra Delos, 
Som her paa Torvet for Apollons Tempel 
Skal feire Festen, for det skilles ad.

J o n .
Est du ei en af Ellevemandene,
Som vaager over Byens Tarv og Orden,
Og sorger for, at Dommen, Folket falder. 
Fuldbyrdes ordenligt i Fangsterne?

P r o d i k o s .
Nei, Ven! jeg er Archont.

J o n .
Nu, desto bedre!

Saa har du jo desmere Myndighed.
P r o d i k o s .

Men jeg har ikke Tid at tale med dig.
J o n .

Jeg tiender ingen af de Elleve;
Og dersom du ei v il, at Sokrates 
Skal lobe bort, saa maa du hore mig.



P r o d i k o s .
Hvorledes? Ta l!

J o n .
M an sammenrotter sig. 

Man v il bestikke mig t i l  ham at bringe 
Paa Skibet ud i Asten. naar jeg seiler; 
Men jeg er Staten tro. det lykkes ei. 
Dog muligt findes der vel andre Narre 
Og Svcrrmere, som lade sig forfore;
Og derfor. Prodikos! jeg varer dig. 
Benyt m it Vink.

Prodikos.
Godt! jeg benytter det. 

Naar Festen er t i l  Ende, skal jeg tale 
Med dig t Eenrum. Lov mig, midlertid 
E i at betroe den Sag t i l  nogen Anden!

I  o n.
Jeg lover det.

P r o d i k o s .
Besog mig i  m it Huus!

Jo n  gaaer.

P r o d i k o s  vinker Eustachios.

Hold Die med ham, medens Festen varer! 
Han aabenbared mig, at man har vendt sig 
T il ham om at bortfore Sokrates.
D u  veed, at Raadet —  det 'vi l  sige da 
De Fleste, navnligen Archonterne —
E i onske Noget meer, end denne F lu g t;
Thi ene den os redder for en Brode,
Der, som en Skamplet paa Athenes Skiold, 
Baiurre Folket vilde for hver Fremtid, 
Saalcenge Verden stod. E i mcegte vi



Selvraadigt at omstode Folkets Dom ;
M m  derfor glcedes vi saa meget meer.
Hvis milde Guder skimle Sokrates 
En Vej t i l  Frelse. Denne Dci har ei 
Den hiertelo>e Skipper spcrrret ham.
Thi Speiberne har alt berettet m ig:
Xanthippe selv i Nat har vcrret hos 
S in  Fcetter Pyth ias; han bringer Baaden 
I  Morkuingen. at hente Sokrates.
V i Fangefogden gav Befaling t i l  
At bie nogle Timer med at bringe 
Gistbcegeret i  Fcrngslet t i l  den Dsmte;
Og dersom man bestikker Fangefogden 
Og Vagten —  vove de ei meget ved det.
Gak nu med Guderne! Der kommer Toget.

Under en Marsch kommer 8anger- og Dandserchorene, fulgte 
af /o lk e t.

S t r o p h e ,  medens der dandses.

H il. H il dig. M o d n ! hellige Leto!
Skionne B srn  Kronion 
Skienkte du; Phobos Apollon takker 
D ig  for Guddomslivet.
D ig  Here forfulgte med nidkierr Harm.
Og forbod hvert Land. som med faste S totter 
Var t i l  Jorden grundet, at modtage dig;
Da sloi du. som hiin frygtsomme Due 
Ved Deukalions Vandflod;
E i en P let du fandt, som den Tra'tte modtog.

A n t i s t r o p h e .
Men Den Delos svommed i Havet.
E i t i l  Jorden grundet;
Blomstrende strakte sin Favn den mod dig.

x . 16



Mens du flo i fortvivlet.
Da daled du ned ved Klippens Hang.
Og dag Palmeskyggcn. ved yndige Bredder 
A f ben forbi dig ilende Strom .
Let da fodte du Phobos Apollon.
Og Gudinder ham dypped 
I  den Flod, hvor I r i s  sin Regnbue flog.

Sangen tier, Dandsen standser.

En Rhapsode
trceder frem, og ta ler:

Men da Phobos Apollon var sodt as Leto paa Delos, 
Raabte han strå;: M in  Haand skal tvinge Lyren og Buen. 
Klinge skal hiin livsaligt i Hal, men denne paa Valen 
Vcekke sorfcerdelig Skrcrk med sin Klang blandt blodende

Fiender.

Phobos, Langtfratrcefser! det takkede Kynthos besteg du; 
Ofte t i l Der du gik, hvor dig reistes de skionneste Templer. 
Men af Derne glceder dog ingen dit Hierte, som Delos. 
Der du bygte dig selv af Horn, som du vristed af Panden 
Paa Steengeder, dem Artemis traf, din jagende Soster, 
Kunstigt et Alter, af Hornene snoet. E i Kalk eller Leer du 
Brugte dertil. Der gav du Grcrkerfolket Orakler,
Mere forstaaelige tidt, eud Pythias Gaader i Delphi. 
Didhen sender Athen hver Sommer et Offer og Sangchor, 
Bragt paa det selvsamme Skib, som Theseus bygte, den

gang han
Spurgte dig forste Gang. Th i raadner i Skibet en Planke, 
Flux indkiles paa Stedet en ny. Saaledes fornyer sig 
Evig den hellige Snekke, med Laurban smykt og med

Blomster.



Modtag, Gnldhaarfagrc! vor Tak, fordi du bevared 
Theseus, vor Stamfader, da fromt han bad dig om Bistand 
Paa hmit hellige Delos, ved A ltret bygget af Krnmhorn. 
M inotanr han betvang; Labyrinthen ei lcrnger med hcesliat 
Echo de Myrdedes Skrig gientog, de deilige Drenges, 
Åndige Pigers, som sendtes t i l S tra f fra sorgende Hiemstavn. 
^ngen Sommer stal kalde med liflige Straaler i Hellas 
Blomster, Druer og M yrte r frem, din hellige Lanrbcrr 
Skal ei grsnnes, og savne vor Fest paa Klippen i Havet.

Slynger, I  Dandsere! nn labyrinthiske Bugter t i l  Wre 
For Stamfaderen. Flygter, I  lystige Piger og Knose! 
Spogende for M inotanr, og forener jer atter i Klynger. 

Choret synger de sidste tre Linier, medens Dandsen udfores.

Archon ten  vinker.

Nu standser brat med Sangen og med Dandsen!
Apollons Prcrst af Tempelet udtrceder.
Forkynder os det hellige Orakel,
Som Skibet denne Gang har bragt fra Delos.

Basuntoner.

Msierstejircesten
trceder ud af Tempelet, og siger, naar han staaer m idt i Kredsen:

Oraklet lyder denne Gang, Athener!
Som det i Oldtidsdage lod for Theseus:

„D a  v i l  I  vo rde  l ykke l ige ,  naa r  
I  lade jer  a f  K ic e r l i gheden  lede."

Basuntoner; Ypperstepræsten gaaer ind i Templet igien.
D er hersker et D ieblik en dyb Taushed.

P l a t o n  trceder frem.

Tillader mig. Athener! som en fri.
En dristig Borger, og som Philosoph,
Hvis Hverv og Kald det er, at ponse paa



Forborgne Ting, og at forklare de 
Forblommede —  jer at meddele her 
De Tanker, Folelser, som mcrgtigt fyldte 
M ig  Aand og S icrl, da Prcrsten os forkyndte 
Orakelordet. Hvad i O ldtids Dage 
Tildrog sig som Bedrift blandt Guder og 
Heroer —  det tildrager sig endnu,
Kun paa langt mere svag, forblommet D iis ,
Som D rift,  som Lidenskab i Mandens Barm ;
Dog vig tig t nok for os i  dette Liv.
Og hist, naar Adrasteia veier Daad
Paa Evighedens Dcrgtflaal, v il hver Handling
Tilregnes os, saa liden den end tyktes.
Ja, ofte vorder da det Lille stort,
Det Store smaat; th i Stovets Kraft mod GuderS 
Er saare ringe, men den gode D illie,
Den agter Guden selv hos Mennesket.
End raser M inotaur i Labyrinthen,
Som daarlig Lidenskab, som ond Bedrift;
End er det Theseus' Hverv, med Kieerlighed 
T il Ariadne, t i l  det Evigskionne 
(Som Bacchus, som Begejstringen har kaaret 
T i l Himmeidronniug) at forlose kicckt 
En Efterflcrgt af hulde Moer og Svende.
Ja, Theseus M !  du staaer i  Labyrinthen.
G rib Kicerlighedens, grib Fornuftens Traad!
Thi M inotauros sluger blot ei B o rn ;
I  Dag Uhyret fluge v il en Gubbe,
Uskyldig som et Barn, vor Sokrates.
O, redder ham fra grusom M inotaur!
Da vorder hver en Borger atter Theseus. 
Frikiender den Uskyldige, som sidder



I  Fcengslet, for at drikke vamle Gist,
Naar Solen synker, mens I  fryde jer
Ved S p il og Dands. Vec jer, hvis I  foragte
M it Varsel, da v il Lykken svigte jer.
Ham, hvem Orakelet i Delphi kaldte 
Den Viseste, ham v il i Delos Phobos 
Apollon redde —  for at redde j e r ;
Thi let er Dod for den Uskyldige,
Men sort Fortvivlelse v il ramme Broden.

Gaaer.
Archonten.

Undskylder en bedrovet Anglings Tale! 
Medlidenheden med en gammel Laner 
Aftvang ham Ubesindighedens Ord.
Ei Folkets Svcrrm omstsder Folkets Dom.
N» iler med Musik og Sang t i l  Templet 
For Artemis, og der fortsætter Festen!

Under Musik gaaer Svcermen bort.

FlMgZe!.

Zokrates i Lcrnker. Elkevemrendene. Kschines.
Fangesogden.

E n  a f El levemcendene.
Det hellige Skib er kommen hiem fra Delos,
Og, Sokrates! du lide maa din S tra f 
Endnu i Dag, naar Aftensolen daler.
Thi lofe vi dig her af Lcenkerne,

Det skeer.

At uden Tvang du dine sidste Timer 
Tilbringe kan med from Betragtning. Fogden



V il bringe Bcegret dig, naar det er Tid.
Og nu —  Farvel!

A l l e  Gl levemcendene
alvorlige og bevcegede, med sagte Rost.

Farvel! Farvel! Farvel!

De gaae med Fangefogden.

Wschines
griber Sokrates' Haand.

M in  Lcerer! du er fri. Selv har de lost dig 
Fra Lunkerne. Naar Blomsterkalkene 
S ig  lukke, aabnes dig dit Fcengselsbuur.
Du stal ei tomme Giftens Kalk, din Hustru 
Har brygget dig en D rik  af Wgtetroskab, 
Langt mere sod. Der mangler In te t, uden 
D in  egen B illie .

Venlig.

Dcer nu ikke scer.
Og gior ei med en overdreven Stivsind 
D in  V ivs og dine Venners Hielp t i l  In te t.
I  Fald du ikke flygter, v il man troe.
A t det er Dines Skyld, som ikke bialp,
Og dybt vi synke v il i Folkets Mening.

S o k r a t e s  mild.
Nei, Wschines! jeg er ei stiv og scer;
Saaledes har du h id til ikke kiendt mig.

Wschines.
T ilg iv  mig. Fader! Kiaulighed t i l dig 
M ig  kun forledte t i l  at ivre mod dig.

S o k r a t e s .
Saa vented du dog her Modsigelse?



Wschines.
Jeg er, som Larling, vant at hore dig.
Og du har oste modsagt mig.

S o k r a t e s .
I  Fald

Det skeer i Dag, da er det ikke mig.
Det er Retfardigheden, det er Sandhed,
Som siger dig imod. D em  v il vi hore;
Du veed, jeg gior i Livet intet Skridt,
Hvor ikke forst jeg sporger dem t i l  Naads,
Og kun af dem jeg lader mig befale.
Hvad nu Folks Mening angaaer, kicere S on ! 
Da skal du ikke brvde dig for meget 
Om den; den har ei meget at betyde.
Men lad os hore, hvad Fornuften byder! 
S iig, Wschines! vi talet har om Retfard 
Saa tid t; var det for Spog. kun Barneleg, 
Kun et Mundsveir, phantastist Tidsfordriv, 
Naar ei vi havde Andet at bestille?
Hvad eller var det Alvor? Mene vi 
Endnu, at Uret bor man aldrig giore;
Hvad eller har vi stiftet ganske Tro,
Og mene nu: ei altid, men dog stundom, 
Naar det kan vane Meneren t i l  Nytte?

Wschines.
Og kalder du det Uret, at du flygter?

S o k r a t e s .
Bor man sit Lofte holde, eller kan 
Man bryde det, naar der er Fordeel ved?

Wschines.
Ha, hvem gav du dit Lofte?



2 4 8  Sokrates.

S o k r a t e s .
Lovene.

Dem har jeg v illig  underkastet mig,
Som Statens Borger. Hvis jeg havde vceret 
Med Loven utilfreds, da kunde jeg 
Jo rcist min Bei og ssgt en fremmed S ta t.
Men aldrig dog forlod jeg dette Land,
Som mig har fsdt og baaret og opdraget;
S  aa kicrrt det var mig. Een Gang knn t i l  Jsthmos 
Jeg drog, tre Gange drog jeg bort med Herren.
Dg, Wschines! hvis jeg nu fulgte dig.
Og Lovene saa traadte frem og talte:
„D u  kalder dig en V iis , og veed end ei.
A t Fædrelandet kramer storre P lig t 
A f sine Bsrn, end selv Forceldrene,
M veerdigt, helligt hist for Guderne,
Som for hvert Menneske, der har Fornuft?
Veed ei, at det opbragte Ferdreland 
Maa lydes meer, end den opbragte Fader,
Hvem enten du bevise maa din Ret,
Hvad eller ydmyg taale Revselsen.
Thi bruge Vold mod det, det er langt meer 
Ugudeligt, end flaae sin egen Fader.
Nu nys for Netten stcrvnet yttred du,
A t du siet ikke frygtede for Doden;
D u Doden foretrak for Landsforvisning.
Nn skammer du dig ikke ved at lobe 
Som Slave bort fra ssnderfilet Lamke;
Nu gisr du dig foragtet, latterlig.
Mens daarlig du formummer dig t i l  F lug t;
Og dine Dommere, som ferldte dig.
D u  giver Palmer selv i  Hcenderne.



Du dine B srn  derover Borgerretten,
I  Fald de fslge dig; og blive de.
Da er du barnlos, og de faderlose.
Og stande brccndemcerkt af deres Fader.
Og Bennerne, som hialp den stige Gubbe 
T il nedrig Flugt, har opbragt Fccdrelandet, 
Og sparret sig hver Vei t i l  Fremtids Held, 
Hvis ei de straffes som Forbrydere". —
Nei, Wschines! hils mine Venner, hils 
M in Hustru, tak dem sor den Kimlighed, 
De viste m ig; men —  Sokrates maa dse,
I  Fald hans gode Navn skal å rlig t leve.

Scerdeles venlig og rort.
Og lad mig nu omfavne dig, min tappre. 
M in unge Ben! og bliv ei vred, fordi 
D in gamle Fader siger dig imod.
Der komme v il engang den Tid og Stund, 
At du mig giver Ret, naar jeg er borte.



l

Femte Handling.

L t  skWgrsiiltt Sted ndn, kar Athen, ned Rildrn under en Platan.

Pkalon ene.

Det hialp mig intet! Som Barbarerne.
Der dandse v ild t og slagte Mennesker 
T il deres Fest. saaledes sprang paa Torvet 
Athenerne. Fornuftens, Tankens Ord 
Bar Hagl paa Ubarmhiertighedens Skio ld ;
Samvittighed i Hiertet ikke vaktes.
Thi der var intet. Egenkioerlighcd 
Sad i det tomme Bryst, og kroede sig,
Mens Hiernen drak Letsindighedens Runs. —
Saa do da. Sokrates! for evig siden 
A t leve. Jeg bcgrerder ei din Dod.
Men her paa dette Sted, hvor dn saa tid t 
M ig  underviste, grcrde v il din Kilde,
Og kalde med sit veemodsfnlde Kluk 
D in  Aand, t il den paa Zephyrvinge kommer.
Og vifter venligt i Platanens Blad.
Her skal Erindringen om dig befrugte 
M in  Tanke. Daglig stal din gode Dcrmon 
Bessge mig, og hviske mig i Oret,
Hvad og med hvilke Ord min Pen skal skrive.



Men hvad er det? Det rasler hist i Busten —  
Jeg seer en Flok Bevcebnede. De standse;
Men Hovidsmanden kommer, hilser mig.
Jeg skulde kiende ham, hvis ikke Hielmen 
Dg Pandsret giorde ham ukiendelig.
Men — nei, ved Zeus! jeg tager ikke seil.
Det er min Wschines.

Wsrhines kommer bevcrbnet.

Det er ham selv.
Dg nu, min P laton! soler jeg mig ssrst,
Tom Fisken, i m it eget Element.
I  havde fanget mig i en Spand Band,
Dg lcerte mig i Bandet flere Kunster,
Som jeg fortræffeligt kan giore. Brug af,
Naar atter fr it  jeg svommer i min So.
Det skader ei, at Krigeren kan tcenke.
Det skader ei, at Krigeren er god;
Men jeg kan ikke slaaes med Syllogismer,
Jeg tcenker meer med Hjertet, end med Hovdet,
Dg det er ei saa galt, som Mange troe.
Naar Hjertet kun er sundt og stcerkt og reent,
Saa vogter det sig nok for Svcermeri,
Dg falder ikke t i l  Spidsfindigheder.
Dg nu begynder jeg min forste Daad 
Med hvad vist Xenophon strar havde giort.
Hvis ei han var i Asien hos Kyros.
Jeg redder Sokrates med Vaabenmagt.
Naar Folket ei v il skienke Livet ham,
Dg naar han ei sig selv v il skienke Livet,
Saa maae de begge tvinges. Seer du hist 
Den Svcerm af Unglinger? Det er kun lidet.



Anstos og Melampos hielpe mig;
Der hverves overalt —  og det er let. 
E t Opror stal forlose Sokrates.
For Solen synker, stal jeg ssrge for. 
A t ei det bliver evig msrkt for Hellas.

P  l a t o n.
E t Opror?

Wschines.
Som bestaaer kun i, at vi 

Med stanke Landser spramge Fcrngslets D sr, 
Borthente Sokrates fra Dsdens Hal,
Og bringe ham, bevcebnede, t i l  Skibet.
Saa kan han siden, bragt i Sikkerhed,
Bevise mig, at jeg har handlet galt.
Saa maa han fr it  mig skiende Huden fuld 
Saa meget, som han v il. H an  er uskyldig. 
Det er mig uok; og kan jeg redde ham,
Saa v il jeg gierne strax begaae en Synd.

P l a t o n .
Besynderlige Wschines! jeg veed 
Ei, hvad jeg her stal svare dig.

Wschines.
Saa ti.

T i stille, P laton! det er bedre. Fs lg !
Ord er der vexlet nok, som ikke h ia lp ;
Hvor Ord ei hielpe, maa der Andet hielpe. 
Men ved den evige Zeus og ved hans Lyn, 
Jeg sidder ei med Hcrnder kun i Skiod,
Mens man i M ortrcn stoder ham Skarntyden. 
E t Bceger paa hans Sundhed v il jeg tomme, 
Naar hist han tumler paa den aabne So.



Sokrates.

Fmigselrt.

Aristophanes. Daphne. -fangesogden.

F a n g e fo g d e n .
Her er hems Fcrngsel; v il I  dverle her.
Saa kommer han vist strar og taler med jer. 
Han er i  Badet teet herved; der nyder 
Han Vederqvcrgelsen for sidste Gang.

Gaaer.

D a p h n e  seer sig om. 

Her altsaa. Fader! er d it Sovekammer? 
Det forrige var ikke meget bedre.
Det vordende blier ikke siettere.

Seer pcia en Lcrnke, som hamger paa Vceggen.

Jernlcrnken har man taget af din Fod; 
Jordlccnken v il nu ogsaa briste snart.
Da binder intet Baand dig Sicelen meer.

A r i s t o p h a n e s .
Min Daphne!

Daphne .
Aristophanes! her tvinger 

Mig Stedet t i l  at tale Alvorsord 
Og cerlig Sandhed: jeg er ikke d in .
Jeg v il ei daare dig med Folelser,
Som dette Hierte kan ei lamger dele.
Flau forekommer mig og saare mat 
Den hele Drengeleg. som Eros over.
Hvad v il det sige? Anglingen og Pigen 
See pludselig hinanden, og forgabes;
Den ydre, legemlige Skisnhed seirer,
Og der er intet Sporgsmaal meer om Sicelen, 
Og der er intet Spsrgsmaal meer om Vennen,



T il hvem os Troskab med en Kicede bandt.
Som Livets bedste Timer sammensmedded.
Og dog med denne lo ft Roftnranke 
D u troer at kunne drage mig fra ham.
Som jeg har elsket, fra jeg kunde fole?

A r i s t o p h a n e s .
Jeg river dig ei fra din Fader, Daphne!
D ig  stiller Doden ved ham.

D aphne .
Nei, ved Styx!  —

Den Ed var ikke stank; thi Styx maa vane 
Saa sort og bred, den vil, saa kan min S ia l 
K iakt overflyve den t i l  Sokrates,
Saa tid t den vil. —  Ja, hvis han leved med mig, 
Da kunde jeg vel, Aristophanes!
For Resten leve lykkelig med dig,
Naar hist jeg daglig i hans lille  Kammer 
Forst havde siddet med ham paa hans Trabank,
Og suget Honningviisdom af hans Laber,
Og seet ham i et venligt, himmelflt Aasyn —
S a a  venligt og saa himmelstt, at det knude 
Forsmaae, hvad Sandsen, hvad et jordiskt Die 
Kun kalde Skiont; fordi det overgik 
Hvad Sandsen fatter, og hvad D iet seer.
Men nu —  nu kan ei Eros med sin Fakkel 
Antande meer m it Hierte; det er dodt 
For denne Verdens Lyst. Nu staaer jeg selv 
Som Dodens Damon med nedvendte B lus,
Der sluktes; stirrer i den sorte Jord,
Som fluger Sokrates —  og al min Trost 
Er op at lofte Blikket mod hans Himmel.



A r i s t o p h a n e s .
O, Daphne! jeg fortvivler ei, fordi 
Du nu forlader mig. Forlad mig kun 
I  ssdt, livsaligt Pigesvcermeri 
Paa Sorgens M idnat folger dog en Morgen.
Den M s, der elske kan saa datterligt.
V il ogsaa skienke M a n d e n  Kicerlighed.

D a p h n e .
Ak, jeg har In te t meer at skienke dig.
Thi A lt jeg misted, da min Fader dode.
For mig har Eros ingen Roser skeer.
Men i vor lille  Hauae staaer et Bed 
Violer ved den Bcenk, hvor med min Fader 
Saa tidt jeg sad, og lytted t i l  hans O rd;
Tidt saae jeg ned paa dem, naar der var Noget,
Han sagde, som jeg ikke ret forstod;
Og det var ligesom Violerne
Mig hialp t i l at forstaae de skionne Tanker.
Dem v il jeg plukke; det er sidste Gave
Jeg bringer ham, for Dsdens Kalk han tommer.
Tal du nu forst med ham, stig ham Farvel,
Og forbered ham paa hans Datters Komme!

Hun gaaer.

8okrctte6 kommer fra Badet.

Nu har jeg sparet Qvinderne det Arbeid,
At bade Liget; jeg har aldrig ensket 
En Andens Hielp for hvad jeg selv kan giore.

Bliver Aristophanes vaer, og siger muntert smilende, i det han
rcekker ham Haand.

Ei, Aristophanes! Det glcrder mig 
At hilse dig som Svigerson, min Ven!



Den Seier fik jeg over dig, t i l  S tra f 
For Spotten over Eros —  husker du? —
Hos Agathons. Hvorledes var det nu.
D u maled ham, da Raden kom t i l  dig;
Da Druesaften havde muntret os.
Og da din Lcrge Eryximachos
Forst maatte give dig et Raad mod Hikken,
Som vilde standse din Veltalenhed.

A r i f t o p h a n e s  a lvorlig  deeltagende. 

Endnu du spoger, Sokrates?

S o k r a t e s .
Hvi skulde

Jeg ikke spoge, Aristophanes?
Hvorledes var det. Mennesket var flabt 
I  Tidens fsrste Dage? Som en Kugle /
Med fire Hcender, sire Veen, ei sandt?
Og hvor han gik, man saae ham vende Molle. 
Men for at straffe denne vilde Kaadhed,
Skar Zens ham over, som man med et Haar 
Jgienncmflccrer W g. Da smcegted Hallvten 
Bestandig efter anden kicere Halvdeel.
Og deraf du forklarcd Kicrrligheden 
Platonisk —  men dog paa din egen D iis .

A r i s t o p h a n e s .
O, acdle Sokrates! jeg klart erkiender 
D in  Hiertensgodhed selv i denne Spog.
D u v il mig flaane for Forlegenheden,
I  det jeg forste Gang i dette Liv 
Og —  sidste Gang kan tale med dig ene.
Jeg kommer ei med matte Talemaader 
A t troste dig. Jeg veed, at du stadscrstcr



D it Heltelevnet med en Heltedåd.
Jeg kommer meer ei for at redde dig.
Jeg kommer ei for at beklage dig.
Din Eiegodhed fik jeg Prover paa;
Men, Sokrates! den er mig ikke nok.
Du roligt doer, jeg lever ikke roligt,
Hvis ikke for din Dod du skienker mig 
Langt meer endnu.

S o k r a t e s .
Og hvad?

A r i s t o p h a n e s .
D in  Agtelse.

S o k  r a te s  smilende.
Du underlige Aristophanes!
Hvor falder du paa S lig t?  Og troer du da. 
Jeg skienkte dig det Bedste, som jeg eied 
I  dette Liv —  min Daphne —  hvis as Hiertet 
Jeg ei dig agted?

A r i s t o p h a n e s .
D u  har viist mig Hsimod; 

Bid, Menneskeforstand tiltroer du mig;
Du har tilg ivet mig en llngdomskaadhed;
Du skienker mig din Datter, da du mener.
Jeg er for Resten et godt, crrligt Skind,
Som, hende tro, vel kan forsorge hende —
Det er ret godt, men mig dog ikke nok.
Det piner mig, at du ei ret sorstaaer mig.
Som Ungling, LEdle! jeg miskiendte dig.
Men du miskiender mig endnu som Gubbe.

S o k r a t e s .
Siig mig, hvad jeg har miskiendt. 

x. 17



A r i s t o p h a n e s .
Sokratcs!

V i leve blot ei for at handle dydigt;
V i handle dydigt for at leve skiont.
Skionhed og Dyd er begge To Gudinder;
Jeg var den Forstes, du den Sidstes Prast,
Og Aristophanes fik ogsaa N o g e t ,
Der secnt v il gaae i  Arv fra S la g t t i l  Slcegt, 
Skiondt paa aldeles modsat V iis . Jeg var 
I  Eet og A lt sorskiellig fra dit Basten,
Som Morgenen fra Aftnen, Sokrates!
Men ei som Nat fra Dagen.

S o k r a t e s .
Gode Ben!

A r i s t o p h a n e s .
Som Morgenen fra Aftnen, Sokrates!
Thi hun er munter. Aftnen er alvorlig.
I  Morgenroden aabncs alle Blomster,
Da qviddre Fuglene, da springer Lammet 
Paa Marken, og den raske H iort i Skoven;
D a smykker unge Lov den unge Daar,
Paa Hoicn sidder Sundhed som Gudinde,
Og Overgivenhed er hendes Datter. —
Men kominer Aftenen, og synker Solen,
Da lindrer Stiernen frem Paa Himlens Hvalving, 
Og haver Tanken t i l  det Evige;
Da kaster Natten Dagens rige Purpur,
Og hyller sig i morkebrune Skind;
Da spsger Aanden ei —  da er det Alvor.
Og Ingen saae i  stierneklare Nat
Saa klart, saa dybt, saa forskende, som du.



S o k r a t e s .
Al min Fortiene,te, det var kun den.
At ei sorscrtlig jeg m it Die lukked;
Betvang den onde D r ift,  som fristed mig, 
Forfamglighedens Blamdvcerk.

A r i s t o p h a n e s .
Derfor var du

Den ftorste Kunstner i vort Grcckcnland.
Da forst Athene havde lccrt Homer
At synge Heltedigte, Phivias
A f Guld og Elfenbeen at danne hende;
Da Klippernes uformelige Steen 
Var staaet frem i ccdel Harmonie 
Som Gubetempler; da det vilde Folk 
A f vi>e Manrd var dannet t i l  en S ta t;
Da Helte havde stridt og udgydt Blod 
For herlige Selvstcrndighed —  da satte 
Pallas Athene Kronen paa det A lt,
Da d ig  hun lcrrte: Dyden i dit Bryst, 
Viisdommen i  din Tanke, D illien i 
D it stanke Hierte t i l  et Pantheon 
At bygge. Sokrates! som overgaser 
H iint paa Akropolis. Athene modtog 
Af dig et Spyd, der rcrkker mere hoit.
End hiint, hun fik af Phidias paa Torvet;
Thi d i t  Athenespyd sees ikke blot 
Hoit over Muren i  Piramshavnen,
Men det v il rage frem hoit over Verden.
Og derfor kommer jeg at takke dig 
Som Ven, som Grceker og som Menneske.
Og skulde jeg end ei saa heldig vorde,
At du tilstod mig meer end dagligdags



Fortjeneste, saa glccder det mig dog,
Hvis dn erkiender —  jeg erkicndte dig.

S o k r a t e s  meget mild.
M in  gode Ven! du v il, jeg skal ei spsge.
Men spoger selv, naglet saa alvorlig.
Var jeg en D iis  —  som selv du kalder mig —
Hvis jeg var blind for din Fortjeneste?
Nei, Aristophanes! jeg agter dig.
Og t i l  Beviis, saa hor m it Skristcmaal:
Hvert Menneske har sine Feil, den Bedste 
Kan selv vel ikke reent afloegge dem.
Jeg v il ei regne t i l  de Bedste mig,
Men crrligt regner jeg mig t i l  de Bedre;
Dog bavde jeg en Feil, som ei var liden.
Thi jeg var scor. Og havde jeg beundret 
Talentet og Geniet meer i  Hellas,
Saa havde jeg maaskee giort storre Fremgang.
Gaa nn med Gud, med den Tilstaaelse!
Dog —  tag endnu den Fyldestgørelse:

Gaaer hen til et Bord, hvorpaa der ligger en Tavle.
Den Sokrates, som ei sit hele Liv 
Skrev Noget, allermindst Philosophie,
Har i  sit Fcengsel i  de sidste Timer,
For at adsprede sig, dog skrevet —  Digte,
En Ode, seer du, t i l  Phobos Apollon,
Og sat i  Vers tre Fabler as LEsop.
Tag disse Smaating, der har intet Vcerd 
For Kienderoiet, t i l  Erindring om 
En gammel Ven, som har forsonet sig 
Med Digtekunsten i  sin sidste Time.

A r i s t o p h a n e s .
O, Sokrates! hvor smelter du m it Hierte.



S o k r a t e s .
Bcer lykkelig, og deel din Lykke med 
M in  Diesteen, min Daphne! Hvor er hun?

A r i s t o p h a n e s .
Hun kommer strax, hun plukker dig Bioler 
Kun forsi i Haugen.

S o k r a t e s .
Det er Dodens Blomst 

Og blid Erindrings. Aristophanes!
Der staaer en Laurbcer i min lille Hauge;
S iig  Daphne: hun skal binde dig en Krands 
As den. Tag den! Den kom sra Sokrates.

De omfavne hinanden, Aristophanes gaaer. 
S o k r a t e s  ene.

Man blier dog bedre, naar det lakker ncer 
Mod Enden; man blier blodere, den svage,
Den sidste Rest af daarlig Stolthed svinder.
For D iet brister, aabner Adrasteia 
Det allerklarest for Retscerdigheden.

Fangesogden kommer.

Fa nge fogden .
O, Sokrates! din Hustru, dine Born 
Er komne, sidste Gang at tale med dig,
At sige dig Farvel.

S o k r a t e s .
Saa lad dem komme!

Hvad Tid er det paa Dagen?
F a n g e f o g d  en.

Der er godt
Endnu en Time t il,  for Solen synker;
Den skinner endnu klart paa Biergene.



Desuden koster det dig blot et Ord,
Saa saaer du Lov at leve nogle Timer 
End efter Solens Nedgang. Denne Godhed 
Har oste man i Famgslet Fanger viist;
Og der var Ingen, som ei onskte det.

S o k r a t e s .
De havde deres Grunde, jeg har min.
De troede vel at vinde ved slig Bon;
Jeg troer, slet Ingenting at vinde ved.
Om Giften strax jeg drikker, eller siden.
Det vilde tvcertimod mig forekomme 
Heel latterligt, hvis jeg ved Livet klcebte.
Og vilde holde paa, hvad ei kan holdes.
Bereed mig Drikken, lad mig vide, naar 
Den fccrdig er; men bi dog, t i l  min Hustru,
T il mine Born er borte.

Fange fogden .
Sokrates!

Du v il ei hade mig, mig ei forbande.
Som Mange giorde, naar paa Dvrighedens 
Befaling jeg dem bragte besken Skaal.
I  den Tid, du var her, har jeg dig lcert 
A t kiende som den Mdleste, den Bedste,
Som den Sagtmodigste. D u vredes ei 
Paa mig; det er ei m ig ,  som drceber dig.
Saa sar da vel! Og sog nu at udholde 
Saa let din Skiebne, som dig muligt er!

Han gaaer.
S o k r a t e s .

Tak, Tak, min Ven! —  Hvor siint dog foler ei 
Det Menneske! I  den Tid, jeg var her.
Han tid t har givet sig i Tale med mig.



Den bedste M and! Og nu deeltager han 
Saa varmt i A lt, og grceder ved min Dod.

XanthiWe kommer med LanMokke8 ved Haanden, og har den 
lille Union paa Armen; i det hnn seer Sokrates, scetter 
hun Barnet ued.

X a n t h i p p e .
O, Sokrates! saaledes seer jeg dig,
Saadan belontes min Anstrengelse,
M in Iv e r for at frelse dig, m it S lid .
Ja, du var reddet, hvis en gyselig 
Haardnakkenhcd, en Stivsind uden Lige 
Ei ganske havde giort m it Dcrrk t i l  In te t.
Som Tigren hiertelos, du sondcrrev
Den Dam, som crrlig Strcrben spandt i Nat,
Der skn de klcede din og Dines Lykke.
Nu staae v i Hielpclsssortvivlede;
D i skulde troste dig i Dodens Stund,
Men kan det ei —  saa ulyksalige.
Som du, vi kan kun hyle ved din Jammer.

S o k r a t e s .
M in  crdle Hustru! her er ingen Jammer,
Og din Hengivenhed er ikke Hyl,
Om end den skurrer i et kicrlent Dre.
Du veed, at altid jeg forstod dit Sprog,
Som Andre tid t maaskee dog misforstod;
Det kom fra Hiertet. D u  var utaalmodig.
Men ei du svigted. var ei lunken, kold;
Du trak dig ei tilbage fra min Armod,
Du deelte den, og du formindsked den 
Ved Flid, ved dine Hcrnders travle Gierning.
Men aldrig end har dine Hcrnders Gierning



Erhvervet dig en Hceder, som i Nat.
O, Born!  seer disse Hcender, kysser dem.
De hellige Hcender modtog disse Saar 
Og Vabler, da i Nat hun spamdte S e il 
I  Tordenvejr, at srelse eders Fader;
Da hun med Aaren roede, sor at sinde 
Den Havn, hvor Trosten sad paa Haabets Anker. 
Hun fandt den ei —  men jeg har fundet den. 
Jeg gaaer herfra t i l  Guderne, lid t for 
Naturen ellers vilde —  det er A lt.
Men ei dit Arbeid, elskte Viv !  var spildt;
Det lcerte mig og Grækenland at tiende 
D in  skionne Sicel, svobt i en selsom Dragt. 
Sproglcerer blev din Daad: den siger os 
Betydningen af dine Vredesord,
Og viser —  at de var kun Kicerlighedens.

Xanthippe
kysser gientagne Gange hans Haand.

O, Sokrates! min Ven! jeg ei fortiener 
D in  Godhed. A lt for slet jeg skionte paa 
Den Skat, jeg eied mellem nogne Vwgge.
Nu adler du en ringe Daad t i l  Dyd.

S  okrates.
Xanthippe! Hustru! vi maae skilles ad 
For denne Gang —  i dette Liv. Jeg haaber 
T il Guderne, vi samles vist igien.
Men denne Stund —  den er hoitidelig.
Og ingen Lidenskab bor plette den.
Rcek mig din Haand!

Hun gior det.
Og v il du nu opfylde

M in  sidste Bon?



X a n t h i p p e .
Den er Befaling mig.

Et helligt Bud.
S o k r a t e s .

Belan! saa ti, giv ei 
D it Hierte Luft i Ord, der ikke svare 
T il dine Folelser vg t i l din Tanke.
See blot paa mig, og smiil —  gak saa med Gud!
O, jeg sorstaaer det S m iil og dette B lik.
Det stumme Sprog, S icrl giennem D iet taler.
Er mere vccrd, end Smertens vilde Lyd 
Paa Leeberne.

Til Lamprokles, paa hvis Hoved han lcegger sin Haand.
M in  S on ! adlyd din Moder,

Agt hende, vcer en S totte  for din Slcegt.
Tager den lille Kciton op paa Armen, og kysser ham.

Du, lille  Lykkelige! veed endnu ei.
Hvad Fadertabet er.

K  r i t o n.
M in  Fader! kommer 

Du hiem i  Aften t i l  din lille  Kriton?
S  o k r a t e s.

Nei, jeg gaaer hen for at bestille dig 
Og Moder og de kicrre Soskende 
Langt bedre Bccrelser, hvor vi skal samles.

Han giver dem et venligt Vink, og de gaae.
Hvor er min Daphne? Hvor er Platon?

Dajihne kommer med Aekes og Phaedon.
D a p h n  e.

Her
Er Daphne med en lille  Kurv Bioler 
T il dig, min Fader!



S o k r a t e s .
Tak. min gode Pige! 

D aphne .
Jeg har dem plukket i  vor lille Hauge.

S o k r a t e s
tager Kurven smilende.

M ig  synes ogsaa, jeg skal tiende dem.
Endskiondt de sce livagtigt ud i Kurven.
Som andre Smaavioler. Men. m it Barn!
V i ynde nok Violerne; de dufte
Saa friskt og sodt. og de skal styrke mig.
Og bringe Vaaren i  m it skumle Famgsel.
Men den blaa Doduingfarve skal ei svcrkke.
Den ei maa nedslaae Sindet. Matte Veemod 
S ig  sommer vel slig speed og lille  Blomst.
Men ei et Menneske, der staaer for Gud 
I  Livets sidste, store Time. Lader 
Os altsaa vccre muntre! Husker du 
Det Laurbcertrcr. der skygger over h iin t 
Violbed i  vor Hauge? Du stal flette 
I  Morgen Aristophanes en Krands 
A f Laurbcrr. Den jeg loved —  skylder ham.
V il du vel det?

D aphne .
Ja. Fader!

S o k r a t e s .
H ils ham fra mig.

Og husk ham paa vor Fest hos Agathon,
Og hvad jeg sagde der om Kiecrligheden,
Om Eros: at han er den Stcrrkeste 
Blandt alle Guder, thi han tvang selv Ares 
A t elske Aphroditc; at han er



Den storste Kunstner, som Hephwstos lcrrte 
At sinedde M a lm ; at det er ham. som sorger 
For M te n s  Fremgang; at selv Legemet 
Ved ham opnaaer en S lags Udodlighcd.
Ved at gientage sig i mange Slacgter;
Men at hans Meste, hans bedste Hverv 
Er dog —  at avle Dyd og elske Siaste.
H»sk ham Paa det! Tag min Velsignelse!
Lad ei det Tordenvejr, som nedslog i 
Din skionne Vaar, afsvie dine Blomster!
Veer lykkelig —  og tccnk paa Sokrates!

D a p h n e .
Ja —  din Erindring bringer Solen mig.
Hvergang den stiger, og hvergang den daler.

Hun omfavner ham, og gaaer.

S  o k ra te s
vender sig til den unge Kebes.

Hvi saa bedrovet. Kebes?

Kebes.
Sokrates!

Snart hore vi nu ei din Biisdom meer.

S o k r a t e s .
Jeg er en gammel Gartner, jeg har plantet 
Og saaet i mange Hierter. det v il modnes 
T il Host engang, naar jeg er ikke meer.
Hvor er min Platon?

Kebes.
Han vist kommer strax.

O, tal endnn engang med dine Venner.
Og trost os. du som er den S!oerkeste,
Den Muntreste her ved din egen D od!



S o k r a t e s .
Hvordan kan Doden giore dig bedrovet?
Den vane kan jo dog blot Eet as To:
Hvad enten Noget, Kebes! eller In te t.
Hvis den os roved hver en Folelse,
Dg blev en Sovn, hvori den Sovende 
E i angstedes, selv ei as mindste Drom  —
Da var den alt en nskatteerlig V inding;
Thi vist jeg troer, hvis Nogen sammenligned 
S lig  rolig Nat med alle Natter, Dage,
Han tilbragt har i  et nroligt Liv,
Da foretrak han slig velsignet Ro.
Men hvis Bevidstheden ei Doden draber.
Er den en Sialsomskiftning, en Forvandling. 
En Reise t i l  et Sted, hvor, efter Sagnet, 
M an atter trasser alle sine Kiare —
Tank, hvilken Glade det da vel maa vorde. 
A t leve der med Guder, og at tale 
Med Hesiod, med Orpheus, med Homer,
Dg alle store M and, som var for os!

Kebes.
D u tid t den Mening yttret har, at A lt,
Hvad man i Livet larer og erfarer,
Er kun Erindring fra et andet Liv;
I  Fald saa er, da har vi varet for.
Men, Sokrates! hvormed beviser du 
Sandsynligt, at vi blive ved at vare?
Mon S ia len ei, naar Mennesket udgiver 
S in  Aand i Luften, splittes og forsvinder?

S o k r a t e s  smilende.
D u underlige Kebes! frygter du.



Som Barnet. S lig t?  Da blier min Dod iscrr 
I  Aften farlig, thi det blccser stcrrkt.

Kebes.
Fc>, spot mig kun, men overtyd mig blot!

S o k r a t e s  alvorlig.
Din S icrl —  er den usynlig, eller synlig?

Kebes.

S  okrates.
Hvad ei sees, kan ei forsvinde 

For Lcgemsoine, som det aldrig saae.
Og hersker Sicrlen, eller Legemet?

Kebes.

Nei, Sicrlen hersker.
S o k r a t e s .

S iig , min unge Ven!
Hvad er Guddommeligst, det Herskende,
Hvad eller det Beherskede?

Kebes.
Det Forske.

S o k r a t e s .

Altsaa maa Sicrlen ligne Guder meer.
End Legemet, kun dsdeligt og svagt.
Og sammensat blot af et jordisk S to f.
Men hvad der er guddommeligt og evigt.
Kan ikke vcere jordisk sammensat;
Og den forlofte S icrl, naar den forlader 
S it S tsv , maa gaae t i l  Gud, hvorfra den kom. 
Hvis den var reen, retfcrrdig og uskyldig.
Thi ellers klcrber den ved denne Jord,
Og svcever som et Gienscrrd om sin Grav,



Og pusler som en Skygge blot om Natten, 
In d t i l  den fundet har en jordisk Larve,
Ved hvilken den kan vorde D y r paa ny.
Og, Kebes! finder du det ci sandsynligt,
A t flig en seig og graadig Trcrllesierl 
Blev t i l  et LEsel, at Tyrannens Aand 
Blev t i l  en Ulv, en rovbegierlig Grib?

Kebes.
Men, Sokrates! er S icrl i Legemet 
Ei Klangen i en Lyra? Uden Lyren 
Er ingen Klang.

S o k r a t e s .
D n  glemmer, unge Ven!

A t det er Sicrlen selv, som spiller Lyra;
Den er ei Klang, men den er Klangens Aarsag, 
Og derfor maa den give Klangen saligst,
Naar stdste Gang den river sig fra Strcrngen, 
Forenet med sin Guddomsharmonie.
Skal Fuglene beskæmme Mennesket?
M an siger. Svanen siunger Sorgcsanq,
Naar den skal doe —  det er Bagvaskelse,
Thi ingen Fugl blev endnu hort at siunge,
Naar den var hungrig, torstig eller syg,
Nei, tvcertimod, naar den befandt sig vel;
Og derfor er jeg ogsaa vis derpaa.
A t Svalen, Viben, og at Nattergalen 
E i klynke sorgeligt i  sidste Stund.
Som hellige Fugle, der tilhore Phobos 
Apollon, siunge de livsalig Spaadom 
Om Gleeden i et bedre L iv ; det kommer 
Kun an derpaa, at man forstaaer dem ret.



Men, kicrre D orn ! m> stunder Timen til. 
En dyb, en uforklarlig Folelse 
Forkynder mig, at snart min Dcemon kommer, 
At give mig et Bink for sivste Gang 
I  dette Liv. Gaaer bort et Dieblik,
Og kommer saa med Faugesogden atter,
Naar han mig bringer det bestemte Bceger.

De gaae.

Sokrates scetter sig hen paa Loibcenken, og grunder. En skion 
sagte Musik lyder Hans Dcemon bliver til Syne, som en 
Engel i himmelblaat Ktcedebon, med store hvide Vinger. 
Den trceder hen for ham, og taler, naar Musiken tier:

I  Livet sidste Gang jeg t i l  dig kommer.
Jeg vared dig, dengang i Morgenroden 
D u  gik, at staae for Folket, for din Dommer,

A t ei du skulde vogte dig for Dsden,
A t ei med Feighed du besmitte skulde 
Det Hcedersliv, som kiender ei t i l  Brsden.

D u tid t mig kaldte. Sokrates! den Hulde,
Du undrede dig ved min Aabenbaring;
I  Doben vist du kiender mig tilfulde.

Jeg er Samvittigheden —  din Erfaring —
Et Taukebilled af dig selv, du Gode!
Der tappert sorged for din Dyds Bevaring.

Men ofte Mennesker kun slet forstode 
De Anelser, som deres Bryst oprorte,
Det giorde dem urolige t i l  Mode;



Du, lydig som et Barn, din Engel horte.
Ja, Sokrates! din Uskyldsengel taler,
Som Phantasiens M agt frem for dig ferte.

Den Fryd, som venter, jeg dig ikke maler;
Men, sendt fra Gud, jeg kommer dig at troste. 
Foragte kan du Dodens korte Ovaler.

Lad denne Spaadom da din Aand forlyste:
Hvad du har saaet, skal plat ei sondertrcrdes; 
Nei, eengang Jorden rigeligt v il hoste.

Og da jeg veed, dit gode Hierte glades 
Ved Andres Lykke meer, end ved sin egen, 
Hnksomt sor Hver, som udi Noden stedes,

Saa hor: naar nu du est t i l  Himlen stegen.
Da v il din Teuophon, din Platvn skrive 
D in  Lcere; den er ei fra Jorden vegen.

Dog lange stal den stiult for Verden blive, 
Forvansket lyder den fra mange Munde,
Tre, sire hundred Aar v il den fordrive.

Men hvad fra Himlen kom, ei gaaer t i l  Grunde, 
Dankundighed stal ikke Jorden kue;
Naar disse sire hundred Aar henrunde,

Da skal en storre S o l for Jorden lue.
Da v il den Gud, du aner, sig forbarme —
Og S tsv  skal det Guddommelige stue.



Da favner A lt i  Kicerlighedens Arme 
Den Himmelske, da lyser Troens Kerte 
For Kccmperne, mens vilde Storme larme.

Da hedder det: „M in  Son, giv mig dit Hierte!"
Og ei den Vise blot, som sindrigt tamker.
Med farlig  Grandsken lindre skal sin Smerte;

Men Sicelen spramger sine Slavelamker,
T i l Himlen den paa Trost og Haab sig svinger 
T il ham —  hvem ogsaa grusomt Jorden kromker.

Thi, dalet paa Barmhjertighedens Vinger,
V i l  man ham. Sokrates! som dig, forhaane.
M an Dsdens bittre Kalk ham ogsaa bringer.

Han vinker dig nu ved den lyse Maane 
D id  t i l  sin Himmel. Seer du vel: han strcrkker 
Mod dig sin Arm, hvor Hvaltc Buer blaane?

Og Pagtens hellige Kalk han selv dig rcekker.
Synet forsvinder.

Ihm don  kommer.
O, Sokrates! fortornes ei, fordi 
Jeg kommer, nden at du kaldte m ig;
Men Smhu for min elskte Låner kun 
M ig driver t i l  slig Egenmcegtighed.
D i horte hoit dig tale med dig selv;
Men Fangefogden,

Sukker.
som har lavet Giften,

Dig beder om at vane ganske rolig
x . 18



Og ikke tale meget. M an har havt 
Exempler paa, at de, som hidsed sig 
Med alt sor tange Taler Blodet varmt.
Har maattet tomme Boegret oftere.

S o k r a t e s  munter.
I h  mi, hvad siger det saa meer, min Phcedon!
A t drikke Dsdens Skaal tre, sire Gange?
Jeg lader mig af den ei Munden binde 
Med blotte Trusler; ben maa komme selv 
Og stivne Tungen, dersom jeg skal tie.

Alvorligere.
Hvad ellers Talen med m ig  selv angaaer -  
Har virkelig I  hort mig tale her?

P h ce d o n.
B i hsrte tydeligt din egen Rost 
A t raabe hoit i  underlige Versklang,
Der ikke horer Grcekersproget t i l ;
Men hvad det var, det kunde v i ei hore.

S o k  r a te s  ryster paa Hovedet.
Der enten jeg er skuffet, eller I .
D u veed, at jeg mit hele Liv har troet 
A t see en Dcemon, som t i l  visse Tider 
Advared mig, og gav mig Raad og Trost.

Phcedon.
Har denne Dcemon vceret her igien?

S o k r a t e s .
Ja, mere tydelig, end nogensinde.
Og vcere det et Jertegn nu fra Guden,
Hvad eller kun min egen Sicels Indbildning,
Fra Guden kommer det dog ligefuldt;
Og hellig Spaadom bragte dette Syn,
Der gior mig Dodens Stund saa skion og munter.



Som Bryllupsdagen er for Bejleren.
Og derfor maa du love mig, min Phcedon!

Tager venligt med sin Haand i hans Haar.

Ei at afskcrre disse Monne Lokker 
I  Morgen, naar din gamle Ven er borte.
S lig , lover du mig det?

Phcedon.
Jeg lover det.

S o k r a t e s .
Den Tappre, som foragter Dsden, uden 
At vcere v iis  —  foragter den af Frygt 
For Feighed; kun den Vise kan foragte 
Den uden Frygt, fordi han mister In te t,
Der var ham mere kicert. end det. fom Doden 
Ei kan bersve ham.

Phcedon.
Der kommer Fogden 

Med det usalige Bcrger.
S o k r a t e s .
Kald det ei

Usaligt! Det er Hebes Skaal. hvoraf 
Hun skienker t i l Herakles. Daargudinden 
Har ikke bedre Blomster i sit Guldhorn.

^angefogden kommer med Giftbcegeret, fulgt af Kelieg og Kelton.

Fange fogden .
Jeg paa d it Bud har tilberedet G iften;
Men Solen synker om en Time forst.
Archonterne tillade dig at leve 
T il M idnat. Sokrates!

S o k r a t e s .
M in  Handling aldrig



Har Lyset skyet, skal det ei heller nu.
Jeg Dsden dristig skue tor i D iet 
Ved hoilys Dag.

K r  i ton.
I  Fald du bier noget.

D a kommer Platou, komme flere Venner.
S o k r a t e s .

Jeg ynder ei den megen Afskedstagen;
Jeg sparer dem et Syn, som smerter dem.

Til Kebes.

Hvi grcrder du, min Kebes?
Kebes.

Ak, det saarer
M ig  dybt mi>r S icrl, at saa uskyldig du 
Skal lide Doden.

S  ok ra tes
klapper ham venligt paa Kinden.

Underlige Kebes!
Saae du da heller, at jeg dsde skyldig?

Til Fangefogden.

Hvordan skal jeg forholde mig, naar jeg 
Har drukket Gisten?

Fa n g e fo g d e n .
D u maa gaae lid t op 

Og ned ad Gulvet, ind til Benene 
D ig  blive kolde.

S  o k r a t e s.
Godt! Og mener du,

A t M idlet virker snart? I  Fald der skulde 
Behoves meer?

F a n g e fo g d e n .
Jeg pleier ei at lave



Meer end et Boeger fuldt. Dog naar du tommer 
Det ud t i l  Bunds, saa gior det nok sin Dirkning.

S o k r a t e s .
Godt! F ly  mig Bageret!

K r i t o n
holder hans Haand angst tilbage.

O, Sokrates!
Endnu et Ord —  siig mig din sidste D illie  —
Hvordan v il du begraves?

S o k r a t e s
vender sig smilende til de Andre.

Kicere Venner!
Hvordan beviser jeg dog denne Kriton,
At jeg —  den Sokrates, han taler med,
Er ikke den, han siden v il begrave?
Har jeg forgieves i m it Famgsel da
Sagt ham saa tibt, at naar min Kalk er tomt.
Da tover jeg ei lamger her, men svcever 
T il hine salige Boliger? Dog jeg 
Forstaaer dig nok; du mener, ikke sandt.
Hvordan du jorde skal m it Legeme?

Trykker hans Haand.
Og hertil svarer jeg: som Skik og Brug er,
Aldeles som du finder det for godt.

Men nu ei meer om dette Jordiske.
Dog bede tor jeg forst t i l  Guderne —
Ei sandt? Og det maa skee, at de forunde 
M in  Vandring Lykke. Derom beder jeg.

Han knceler, og gior en kort Bon; derpaa staaer han rask op, 
griber Bcegeret, og tommer det uforfærdet. Kebes og 
Phcedon groede.



S o k r a t e s
gaaer frem og tilbage med lange Skridt.

I  underlige Mennesker! hvad skal
Den Grcrden til?  For at befries fra Graad,
Jeg sendte Ovinderne herfra. Aftorrer 
Da eders Taarer! Jeg har altid hsrt.
A t man maa dse med muntre, gode Varsler. — 
Nu blive Benene mig tunge.

Da paa dit Leie!

Fange fogden .  
Lcrg dig

Han gior det.
Mccrker du, jeg trykker

D ig  Benet haardt?
S o k r a t e s .

Jeg kan ei fole det.

Fange fogden  sagte til de Andre. 
Saaledes doer han nu fra neden opad,'
Naar Kulden Hjertet naaer, er det forbi.

Vaabenlarm udenfor; Maton trceder ind.

S o k r a t e s
reiser sig halv overende, stirrer paa Platon, og raaber

Ha, P laton! jeg har lovt Asklepios,
A t offre ham en Hane. Glem det ci!

Han falder tilbage, og doer.

LEschine5 styrter ind med en Flok Nevmknede.

2E sch i n e s.
I  Guder! er det sandt? er det for silde?
Har han igien giort sine Venners Anslag 
T il In te t?



P l a t o n .
Han er dod; han sagde mig 

S in sidste Viltre. J e g  kom ei for silde.

Wsch ines .
Daagn. Sokrates! vaagn op af Dodens S lum ! 
D it Fadreland fortryder alt sin Daad.
Hvi tomte du den ulyksalige Kalk?
Trad i  din Fangselsdor, og see Athen 
Bevabnet imod dine Mordere.
Melitos bloder alt, og Marmorblokke 
Paa Torvet reises t i l  din Wrestotte. —
O, han er dod, og A lting er forbi!
Ei det bunblose Archipelagos 
Udtvcctte kan den sorte, store Skamplet,
Som Nidingsvcrrket sat os har i Dag.
Pallas Athene grader i  sin Brynie,
Hun kaster Hielm og Skiold og skarpen Spyd, 
Og Uglen flagrer v ild t om hendes Lokker.

P l a t o n  til Wschines.
Mens du var kiak, da var jeg bange, modlos. 
Nu da du modlos er —  er Platon kiak.
Du vilde bringe Sokrates en Hielp,
Som vel jeg vidste var ham hoist imod;
Dog ikke vilde jeg forhindre dig,
I  Fald det tyktes dig at redde ham.
Men han har reddet selv sit sande Liv,
Ded som en Helt at gaae i  Doden freidig;
Og tidsnok kom jeg her, for at modtage 
Hans sidste Bud: „Asklepios skal offres 
En Hane" —  Lagekunstcns skivnne Guddom! 
Fordi du bragte ham t i l  evig Sundhed,



Og friede ham fra Jordens syge S tev.
Ja, Menneskelighedens Morgenrode!
D u bryder frem —  hoit skal din Hane gale 
T i l Wre for Askleyios, og Platon 
Skal Hielpe Jorden t i l  at hore den.

Gaaer hen, og lcegger sin Haand paa Ligets Pande.
M in  elskte Lcerer! aldrig skrev du selv 
E t O rd; din Lcrrling intet Ord skal skrive,
Som ei han sonligt lcegger i d in  Mund,
Thi hvad jeg veed og kan —  det kom fra dig.
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8ic>s 1: De italienske Rovere sr 8L»ci8vn!iZvii8 lorlL tts t i 
^,-,1-st 1834 (8t)ckkst opkorlss loi-sts 6LNA Len 286s 
Osbruar 1835 M L  cist konAeiiZs 1'ksLtsr), oz u6kom 
L rs ts  6kw§ t r M  i  4un! 1835, kkmcis s-si-skiit, 
OA KOM X i i l .  Ossis LNlist liskts Li 4 1' LAo li i s I'. 
?LL cist Iksilss IZititsiiilLcl k-li cis? St^Ickst „O t ti-SAisk
OrLM L", MSN PLL list 8-Sl'8lvi1t6 O itsidiLli „DraAOliis".
^nclsn 6 LNA uciZLV viA tsrsn list (13) i  v i A t s r -  
v rs i-ks i-, X ,  1846, tmclsr X-cvn n i „ IX  8kuvsxi1". 
I  sins O r in l i r in Z s r  nrsvnsr Oski. O s  i t a l i e n s k e  
I l o v s r s  kun I I ,  1850, 8 icis 128, i-vor imn lort-stier 
om sit 8LMMSntrssk i  Oaris 1 x-crst 1807 msci lisn 
i  snmms 8 k r ilt  OASLL I,  8 icis 183-184, vA l I ,  8i«is210, 
omtalte „unZsrliAll OI^Arancisksr" X r n 6 t ,  „som jeg/' 
sigsr O iZtsrsn, „mange 2! ar efter lod optråde lom 
S t r a u s s  i m it Drama D e  i t a l i e n s k e  Rove re " .

X-srv-srsncis OciAavss ^IviAsiser Ira  OriAinaisn.
8iSs 3, Oinis 14-15: 'Rovere? i Forklar mig dog og tyds

__ vr. L .
lstovere?

Det tykkes mig en Drsm . Vcrk mig af Drommen. 
Hvis ei, forklar og tyd 

— 4, —  1-3:
Om Oldtids Kunst og hvad Ita lien



E i saae i  Smagens efterladte Vcrrker.
Jeg folte)

"  D ;
Om Oldtids Kunst; og hvad Ita lie n  
E i saae i Smagens efterladte Bcrrker,
Det lerste han sig til, og har forklarcd 
For Romerne, hvad ei de vidste selv.
Men hvad med sunde Sands de let begreb.
Ohi det gaacr Hovederne her, som Forden: 
Udyrket —  men af storste Frugtbarhed;
Saa der er intet meer taknemligt Arbeid,
End at opelske den. Men, gode Richter!
Jeg solte

8 icls 4, I H s 5 - 6 :  uden Hjerte, j Og har oprettet) ^

uden Hierte;
A t det, som Mennesket kan ei nndvccre:
Reen Serdclighed, sund M oralitet,
Det mangleb ganjke. Derfor jeg beslutted.
Som en Ansgar, en Bvnifacins —
( I  modsat Retning kun, fra Nord t i l  Syd)
A t praste Serdelerre, danne Hierter.
Jeg har oprettet

— 5 , - 2 9 :  det allerbedste) U ; det hxdste
—  6, — 2-3: fangne, > Og Galgen) --- L ;

fangne;
De sidde dybt i Fcrngsel i Neapel 
Og Galgen

' Bande ) Omstreifed modlos uden Hoveds
mand) — L ;

Bande
Nn streifed modlos om, som unge Stribsmernd, 
Der misicd en erfaren Hovcdsmand



8icls 9, Uinis 24 : kommer mcdj — OiZtsrsns t^6sks OvsrsWt- 
Islss Lk8t^klcst i  Irrens Oramke t i so l r s  O i e l r t u n Z s n ,  
I I ,  1835; ^  oZ L : kommer tilbage med

— 10, — 16-17: nobig, Rudolf! ! R u d o l f . j  — U ;
uodig, Rudolf!

Den Udqivt kunde qierne v«ret spart.
R u d o l f .

—  —, —  20-21: overdrives, j R u d o l s j  — I I ;
overdrives.

Hvad koster ikke sligt et Rytteri?
Det knude vceret spart. Hvad har D u  der?

R u d o l f .

— 1 2 , - 2 9 :  Ulveunger! ---- U ; Ravneunger
— 14, —  8-10: selv I  v i l ;  j Og V illien  kommer fra 

det gode Hierte. j M a s e t t v . j  — I I ;
selv I  v il.

Det Vigtigste, det er den gode D illie ,
Og V illien  kommer fra det gode Hicrte.
Det maae I  danne; I  maae vrruues t i l  
A t fole dybt begejstret sor det Gode.

M a s e t t o .

— — , —  31, U1 8i<1s 15, Ivinis 2 :
god mod mig.

Jeg faaer, hvad jeg har onsket meest: et Uhr!
O. man er aldrigj 

— II;
god mod mig.

Og just jeg faaer, hvad jeg har hoiest ousket.
E t Uhr! E t Uhr af Guld, af crgte Guld.
E t Uhr, som minder mig saa crrligt om 
A t bruge vel den snart forsvundne Tid.



'— f

O det er altfor herligt! Thi mig synes.
A t man er aldrig

8 i6 s  i6 ,  D io i6  6 :  fo rr ig e ) —  L ;  fssle 

— , —  2 8 :  nok) ----- L ;  sn a rt

— 17, —  6: Gaaer nn) ----- L ;  Folger
—  18, —  27: spille; derpaa)-----L ; ^ .-s p ille  for dem; derpaa

—  19, — 13: K a r l)  ----- L ;  Helt

2 2 , 2 0 : B o d d e le n ) e tte r  D iA t6 i'6 ii8  8enere eon8tante
8 p ro A d ru A ; B o d e le n  (u6e1a6t i  L )

—  25, —  8 : ordentligt --- L ;  ordenlig 
26, — 23: billige) ---- L ;  treede t i l

— 27, —  9: B ilt  ----- L ;  Skal
^^7 10, OA 816e 32, 1,1016 19: Sanetj ---- L ; ^ . :
S an t

—  29 , -  3 1 :  P a n t t  ---- L ;  S e ig l

3 l ,  1 1 : F r i t t a ta t  ^  0A L :  F r i ta ta

? 1 4 :  S tu fa to )  ^  OA L :  S tn f fa to

---------- , ------------ B ro c c o li)  B r o c o l i ;  L :  B ro c c o li

—  36, — 8 : tccnkes her paa flere) ----- L ;  tcenkes 
paa langt flere

— 37, — 8, OA 8i6e 41, looie 24: egentlig) ----- L ;  ^ :
egenlig

— 29: saa) ----- t8; med
— 38, —  24: ei mcrgter at betale) ----- L ;  vel nevve 

kan betale

42, — 30-31: M a je t to !  l A t  felv du fo le r----13;

Masetto —
Nu er D u crrlig jo —  at selv D u kommer, —
A t selv D u foler

4 5 , 2 9 :  b levet) —  t3 ; b leveu

—  46, —  14.- Honseft>»sseek--L; Friccisse afHons
—  49, -  22 : kommen til)  - -  L ;  neden i



^muRi-kninAer.

8i6s 5 2 ,1-inis 25-27: kieded Dem. I B u t t e r m i l c h .  i Ja, 
hor nu, Phosphorus!j — L ;

kieded dem.
Det gik Dem just som mig: det Foleri,
Det dydige Coquetterie —  de Taarer —
Kun crkled dem. De leed ei den Moral,
Og de Portrcetter, pensled' ud af Livet;
Men Dukkerne, men Marionettheatret 
Begeistred Dem med sine Idealer,
S in  geniale frastke Trods mod Tidens 
Forbarmelige Smaahed. Og naar Casperl 
Med sine Haste, mens han vendte sig.
S in  Herre slog i Nakken som en Hest,
Der sparker ud —  misundte De, som jeg.
Den lystige Dukke sin Behændighed.

B u t t e r m i l c h .
Ja  hor, Herr Phosphorus!

— 53, — 14: Opfundenj — 13; Opfundet
— 54, — 27-28: Protestant, j Og leve kun af fastende 

Begreber?f — 13;
Protestant?

En Protestant forncrgter Phantasien 
Og lever af et fastende Begreb.

—  60, —  30: Og vandrer ligcj L ;  L .: S na rt gaacr 
det lige

—  63, —  20 : overdrevetj oZ 13: overdrevent (smIZ. 
8icls 47, T in is 25, oZ 8icls 64, It/inis 12)

-------- , —  25: M a r i e l i s a . j  --- 13; M a r i e l i s e .
—  64, — 1: M a r i e l i s a . f  ^  c>A 13: M a r i e l i s e .
—  65, — 10: Skaalen.j — 13;

Skaalen.
(Reverne pege paa dem med Gevcererne i uforandret S till in g . 

Teppet falder.)



8i6s 67, 27-28: paa Himlen. > g i iba ldo . )  — L ;  ^. :

paa Him len!
Thi see Regnbuen hist, hvor hurtig den 
Sprang hvcelvet broget frem af sorten Grund, 
Saasnart kun Solen kyssed Astenskyen.

g i ib a ldo .
— 68, —  1-2: F e rn a n d o .  I Gud satte den paa Himlen 

til^ — L ;
F e r n a n d o .

De gamle Hedninger, —  de troede, Thor 
Ad den nedkiorte paa sin Tordenvogn,
Naar ret i Skyen forst han havde lynet.
Men nei! det er Guds Glcedessol, som bryder 
Med stanken Straale Sorgens tykke Dunst.
Gud satte sorst Regnbuen t i l

—  69, —  13-14: Velfort jent! s D u  skal ei doe)-----L;^.:
Velsortient

I fa ld  saa var;  men det er ikke saa,
V i har kun givet ham en lille  R ift.
D u  skal ei doe

—  7 3 , - 1 6 :  presser) ----- L ;  plyndrer
—  78, —  18: D igter — jeg er D igter - ) - - - - -  73; 

D igter, —  som jeg selv —
—  82, —  5 0A 6: hcenges) ----- L ;  2L: heeuge 
---------, — 11: en D ragt paa Ryggen med) ----- 73;

en Larve paa min Ryg
— 85, — 27: Bekieudt med) ----- 73; Forelskt i 
 -) — 31: Ja) ------ 73; Ha
—  91, —  28: et Offer) en Offer (i 73 ^ 0 i'^n6 rinA)
—  94, —  2: Han ei miste v il den) - - -73;  La'er

sig ikke tae den
-------- , —  6: M ine Venner) ----- 73; Tappre Brodre



8i6s 94, Dinin 26: dinj — L ;  den
—  98, — 19-20: hav havt det godt j Fra denTidj — 

L ;
har havt det godt 

Her i Ita lie n . Nu ligger jeg 
I  Grcrsset, der blev hurtig tort igien.
Som paa en Sopha. Det er forstegang 
A t jeg kan sige, jeg har siddet godt,
Fra den Tid

— 99, — 4: men jeg kan taale dette Tabj 
men Kiobmamd vamne sig t il Tab

—  —, — 7: Det kan endnu ei ruineres ^  v ;
Det Tab kan ikke ruinere

— 102, —  8-13: I  Gam m el-Islandfl. > M a s s a r o n i !  
leger med sin Dolk. j Denne Pen, den skriver! Bestan
dig ogsaa med det robe Blcrk. j Det er bog unberligts 
^  L ;

I  Gammel-Jslandsk.

M a s s a r o n i .
Hvordan klinger det?

Lad mig dog hore!

S t r a u s s .
Det er Skirn irs  gkeise.

Den morer mig, ved det jeg reiser selv.
(tceser.)

/e/w <2 W r </ o ̂  /
Oe 66 D'rVier r-r'iK



Massaroni.
Det klinger som et Vognhinl uden Tieere.

Siranss (stolt).
Nei, Feilen stikker kun i Eders Dre.
Det klinger klart og kraftigt og betyder:

S iig  du mig det, Fre ir!
Folkvccldige, Gode!
Nok jeg vilde vide,
Hvi du ene sidder 
I  Langsalen,
M in  Drot, om Dagen?

Mass a roni
(leger med sin D o lk).

Det er dog underligt
8i6e 105, I4irio 13: nok, jeg) — 13; nok, at jeg

— 107, — 3: Roverne) — U; Rovere
—  110, — 4: beed inig af) 13; beed af mig
— 111, —  5-6: komme, mig at melde I Det) ----13;^.: 

kommen og fortalt j Det
—  112, —  10: reent) --- 13; plat
—  — , — 11: Ulykken, Noden staaer) — L ;  Den

blotte Handling staaer
—  — , —  13: grandt) — 13; ret
— — , —  15-16: Der kommer han. j Nlirandota) --- 

L ;
Der kommer han!

(Gaaer, men kommer ind igien i S lu tn ingen af folgende Scene.)

M 'rn iilw ta
—  117, — 20: Toscana) 13; Toscanna
—  — , —  27: Spogs) ^  OA 13: Spog
—  — , —  2 8 : o v e rra s k e )r^ l3  (ove raske ); 7 ^ : o v e rru m p le
— 123, —  l i :  Pilgrimsgang) Pillegrimsgang (u6o-

laclt i 13)



8 i6 s 125, I^inis 6-7: ei reent forglemme, StraussHAts — 
L ;  .4.: ci ganske, plat forglemme, l A t

— 133, —  26: forvandler sig t i l Vinges L ;  for
vandles t i l en Vinge

—  134, —  6-8: rejfe sig Uskyldiges Liig, j Og kreeve 
Hevn paa den, som dem har myrdet, j Dog, dråbers 
— D ;

reiser sig da mangt et Liig,
Og kramer Hcrvn paa Ficnden, som har myrdet.
Men dreeber

—  — , —  1 0 : Rands —  L ;  K an t
—  135, —  4 : hialps — B ; traf
— — , —  8-9: M a s  sar o n i. j M in  Helgen raaber du

tils - -  L ;
M a s s a r o n i

(stirrer paa ham og siger ester en kort TauShed)

M in  Helgen raaber han t i l
—  '—> —  10: digt — B ; ham
—  — , —  13: en Gavet — L ;  et Offer
— 136, — 25-26:  F e r n a n b o  j folders — L ;  Fer-

n a n d o  j lkncelcr og folder

— — , —  28: I  storste Nod s i g s L ;  Da Noden 
farligst var, sig

— — , — 30: En Helgen du t i l Frelses — U ; rV: D in
Helgen du mig t il min Frelse

—  137, —  2 : en Bierlkes — U ; en lille  Bielke
—  — , — 3-8: t i l  Stranden, j M in  Fader og min

bedste Ven!  l Nu skal dn ikke langer grade; j D u  
faaer dit Barn, din Son igien, s D in  Sorg forvandler 
sig t i l Glade. ! H an v il gaaes - -  L ;

t i l  Stranden.
Et Sagn jeg last har om en Son,

IS '



Som Faderen i  Overtroen drcebte,
E i hjalp den Armes Skrig og Bon,
Da Gubben ham bag Billedststten flcebte. 
Medlidenhed lod Kcrmpen ingen Ro, —
Dog offred Faderen sin Son, ndi sin Smerte;
H er har en mere heldig Overtro 
Bekcempet Grumheden, selv i et Morderhierte.

(Reiser sig.)
M in  stakkels Fader og min bedste Ven!
V il  ei Ulykken ganske dig forvilde?
Ak — kunde jeg dog fra Fortvivlelsen 
D ig  redde, ssr det er for silde.

(Han vil gaae
8160  137, 18: Skolemester, du,1 — L ;  Skole

mester — Rector —
- -  — , — 2 0 : dumme, latterliges --- falske,

taabelige
— 140, — 12: mig det sammes ---- 13; mig samme
— 141, —  17-18: denne Dolk: > Benaades  ̂ --- 13;

denne Dolk,
Som ligger levret af hans rode Blod.
Benaades

— 142, — 4: stivt̂ l ---.13; fcelt
—  — , —  11-12: I  min. l Hun stikkes ---- n ; ^ :

min.
(Hun gaaer fulgt af Vagten. Hun stikker

— — , — 16-17: Dodelig.  ̂ Hun ganer som Fange, fulgt
af Bevcebnedest — L ;

Dodelig.
— 143, — 5-6: maa. > Besynderlige Roverstcele!l ---

L ;  maa
Ved at betragte disse Roverstcele.



8iclo 143, 8: hvor Tidsler) ---- L ;  hvor skarpe
Tidsler

, 1 ^ - mangled iktlst — v ;  : mangled heller ikke
— ^-> — 14.- Dog ussel var hans Helleprovej ---- v ;  

Men usjel var den lumske Helreprove 
—  16-18: ingen Love. j g iich te r. j J a , Ben!  

hvad kundes v ;
ingen Love.

Hvor sælsomt giogler dog den Aand,
Som Herrens Krast har Stovet givet!
Meest Fristelsen faaer overhaand.
Forblommet overalt stemstikker Roverlivet.
O G ud! hvad kunde

8166 145: Sotrvllkos 61- korkattot 1 V1nt6i-6N 1834 -35
(8t)6vlv6t va r kuldondt, 1nd6n 0oU1.8 v a tte r  0liar1ott6 
6s66, don 12t6lVIart8 1835; 866 1ian8 v r l n d r l n A o r ,  
1 ^ ,  1851,  8166 113) ,  OA ndlrorn kor8t6 OanA tr^ lrt 
(^ ) 1 I)666m1)61- 1835, daado 8ror8lr11t, OA 8 0M IX .  
V66l8 koi'8t6 Il6kt6 ak v r a A o d l o r .  ^ndon  6anA 
udAav VlAtoren d6tt6 8t^1r1v6 ( v )  1 v r a A o d l o r ,  V I I I ,  
1842, OA trodlo VanA (O) 1 v r a A o d l o r ,  X , 1849. 
vorudon 61886 X lld o r Uar NL6rVL6r6nd6 IldA lvo r d6NM6t 
d6N paa rnaNAO 8t6d61' NL6816N ulL686llA6 Xladdo t i l  
8t^1r1r6t 8amt 15 81dor ak H66N8lrr1kt6n) 11IIior6nd6 
vrok6880r V. V6rAAI'66N.

^ k  don oktor 06UI .8 v o d  tllkolodo 81utn1nA paa 
Kan8 oktorladto v r l n d r l n A O r ,  8166 315-316,  8668, 
at vlAt61'6N 6N v1tN68 v id  kor 8lt vndo llA t lod 8IA 
koi'6lW86 don voxdllc ak 8 o I r r a t  68, 8166 268:

H vordan Iran vodon  Aior6 dlA dodrovot? 08V. 
OA ^ttrodo 8 0 M 8ln V11116, at 8 o 1 r r a t 6 8  8lru1do ox-
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koi'68 t i l  1lki118 8oi'A6k68t pklN, k?1l6atl'6t 611 1368t6111-
1116186, llVOI'tll Hl6kll61'l1il'66l6111'611, 4. N. H6l1)61'A, (10A 
kun 8k1L1v16t tOA 116118̂ 11, Lit llktll V6(1 8^1'A6k68t611, 6611
6 t 6 1^6di'iirii' 1850, 6kt6i- H a k o n  l a i ' l  11166 611 Lp iloA  
Lik O. H a u o ll, OA 6kt61- 611 8 oi'A6Niai'6l l 6 ak 6 . iv. L .  
Hai'tn ia im , 1o6 kolA6 86611611 i komto 2kot ak 8 o k r a t 6 8  

1116116111 8 okvat08 OA 1^ 61)68.

O 6 I1I .8 H i ' in 6 i ' i i iA 6 i ' ) IV , 8166 139:

Min S  0 krat es skulde nu li 1) 6661111)61' I835j op- 
sores. Jeg var overbeviist om, at Ryge vilde spille 
denne Rolle ypperligt, og det flal han ogsaa have 
giort; jeg saae ikke de sorste Forestillinger, og Stykket 
blev kun spillet to Gange, det giorde ingen Lykke. 
Hele den dengang herskende Tone vragede det, og jeg 
havde paa den Tid ikke en eneste Wsthetiker, som slut
tede sig offenlig til mig, uden den gode Wilster i Soro. 
I  Maanedsskristet sor L i t teratur  lX V I, 816o 
383-4i9j udkom en Recension over Sokrates,  der

vinie 14-15: jeg havde paa den Tid ikke en eneste Mstheliker osv.̂ j 
Oekl. kavde Ner Navt ^.nledninA til at omtale en varm ^n - 
erlvlendelse, som 1?. O. Likkern i en Artikel 1 L k k  nspos ten 
kor 16de November 1836, Nr. 323: „Om Oekl.s poetiske Nor- 
tjenester i de sidste ^arinxer", )'dede lians N o rd e n sk io id , 
D ronn ing  ^Ia r§a re ta  o^ Lokrates.

— 18: en Recension over Sokratesj Oekl.s Opkattelse ak denne 
Iteeension sees endvidere deels ak de (i nrervcerende Ildhave 
ekterkal^te) Norandrin§er, som kan senere koretoA med ^Vri- 
stopkanes' Nartie, o§ deels ak et 8ted i et vrev kra O. b lister 
til Digteren, der anksres i den tilksiede LlutninA p a a v rin d r. 
8. 263, ^Vnm.: „ve taler saa roligt o§ varrdiAt om Neeen-
sionen over veres 8 ok ra t es, OA det ironiske 8miil over den 
ksivise pkiloloAiske Nkilosopkus kr^dede miA til Liselen; men



var skreven med Forstand, Sagkundskab, Agtelse, Bel- 
villie, men kold og vragende, uagtet de Jndrommelser 
af Godt, som Forfatteren hverken kunde eller vilde 
negte. Denne Critik bar mere Praget as Philologen 
og Antiqvaren, end af den modne Smagsdommer. 
Uagtet der blev indrommet, at Stykket var et Product 
as Digteraand, af omhyggeligt Studium, var det dog 
ikke nok, fordi det ikke var Productet as mange Aars 
grundige Lcerdom, og fordi Eet og Andet lempede sig 
efter Nutids Ideer og Folelser. Paa den Maade 
skulde en Digter aldrig behandle et Oldsagn, og strå
ledes betragtet vilde ethvert af mine nordiske Helte- 
dramer blive forkastelige. Mine Evner bleve ogsaa 
omtalte deri, og — efter den Tids brugelige Maade —  
blev min alt for overvejende Folelse for det Gode kaldet 
„det Godes Bellyst", og dadlet som alt for eensidig til 
cegte digteriske kompositioner, skiondt personlig agt- 
vcerdig. Jeg havde giort Aristophanes Uret, ved at 
lade ham selv kalde Brugen af Navnet Sokrates til sit 
Lystspil Skyerne en Ungdomsubesindighed o. st v. 
Hvad der end mere bidrog til at forstemme Lasierne 
mod mit Stykke, var en tydsk Afhandling af Professor 
Forchhammer i Kiel, der kom ud paa den Tid, og hvori 
han beviste, at Sokrates virkelig havde varet en Oprorer 
i Staten, og man ingen Uret havde giort ham.

8nmin6 Dirnst 8il1e 145-146:
Hvad havde bevaget mig til at behandle dette Wmne? 

Lyst til at vise mig original ved egen Produetivitet

tilstader, at ^e§ llrox et 8ule, cla ^e§ Ireste 1 Deres Brev: 
„men det er dog ingen Skie ldsord, det er dog ingen Foragt, 
det er dog allerede godt i vore T ider".



kunde det ikke vcere; thi hele Tidsalderen i Grækenland, 
da Sokrates levede, staaer saa noiagtig udmalet i Hi
storien, han selv fremtræder hos Platon og Xenophon 
saa bestemt og characteristisk, at noget Selvgjort her 
aldeles vilde lurret smaglost og taabeligt. Men den 
sande Digter synger ikke af Forstrngelighed og Egoisme, 
men af Kicerlighed til Gienstanden. Jeg elskede So
krates; min Phantasie, min Tanke, min Folelse havde 
faaet Lyst til at beskiceftige sig med ham. Jeg vilde 
studere Tidsalderen, Platon, Xenophon, og det blev 
mig forst ret muligt ved at forbinde dette Studium 
med min egen Kunst; den Activitet, som stråledes satte 
min Aand i Bevcegelse, gav den sorst ret Krast til at 
fatte Gienstanden. Desuden —  en historisk Person 
maa fremtrcede saa bestemt og tydeligt, som muligt —  
der skal dog Digteraand til at bringe ham paa Scenen, 
til at lade ham bevcege sig i en selvopfunden dramatisk 
komposition. Det er, som om man saae et ypperligt 
Maleri, hvilket en Troldmand ved sin Stav fik til at 
trcede ud af Rammen og bevcrge sig i forskiellige 
Gemytstilstande, uden at Billedet dog tabte den rigtige 
Tegning og Liigbed. Jeg vilde fremstille en Fjendt
lighed og en Forsoning mellem det ethiske og cesthetiske 
Princip i Sokrates og Aristophanes. I  Xanthippe og 
Daphne sik jeg Leiligbed til at tegne selvopfundne 
Characterer. Og skioudt mit Stykke ikke var et Product 
af egenlig Lcerdom (jeg har aldrig udgivet mig for at 
vcrre spramglcerd), saa tor jeg dog paastaae, at det ikke 
her var Lcerdommen, som kom i Betragtning, men det 
Digteriske, forbundet med de historiske Characterer og 
den tragiske Handling. Og hvis denne virkede, som 
den skulde, saa havde det maaskee ikke vcvret saa galt.



at det store Publicum (her tales ikke om enkelte Lcerde) 
havde Paa en underholdende og rorende Maade lcert 
en Tidsalder bedre at kiende, der var saa vigtig, saa 
lcererig, og har havt saa stor Indflydelse paa alle 
folgende Tider.

Jeg havde dog den Satisfaction, at en Mand, 
som i denne Sag, hvad Lcrrdom og Fortrolighed med 
grcesk Litteratur angik, kunde maale sig med de Bedste 
as Faget, min Ven Brondsted, Professor i det grceske 
Sprog, en poetisk Natur, et varmt, cedelt Hierte, der 
havde lcenge vceret i Grcekenland, og lånt Sproget 
ncesten som sit Modersmaal, sendte mig paa min Fod
selsdag en Ring med Sokrates's Billed, ledsaget af 
folgende Digt:

Modtag en grcesk beskeden lille Steen,
Som venlig Oreade forst lod finde.
Men sindrig Kunstner siden i Athen 
(Jeg fik den der) udskaaret har til Minde 
Om Sokrates, den Gode og den Vise,
Som alle Slcegter med Beundring prise.

Og da du ham, vort Nordens cedle Skiald!
Har prust og hyl:et bedre, end de Andre,
Den Vises Billed fra Athenes Hal 
Paa denne Hoitidsdag til dig skal vandre.
Usynligt slynger sig om denne Gave 
Et kicerligt Blomster fra den Vises Have.

Den Blomst vil minde dig: Glem ei hans Fcerd, 
Naar Laves Slethed, Hoies Lune saarer!
Var ei hans rene Dyd, hans hoie Vcerd 
Miskiendt, bespottet af hans Samtids Daarer?



Dog svigted ei hans Genins i Noden;
Den blev ham huld og trofast indtil Dsden.

Og saa vil din dig vccre. Ei mod Vold 
Og Gift den har at vcrrne; men mod Avind 
Den dig vil dcckke med sit gyldne Skiold,
Og hcrve Selvbevidstheds stanke Glavind,
Og sige hsit: „Mig Lumpenhed ei smerter;
Thi mig tilhorer alle crdle Hierter".

De alt for stanke Udtryk i dette Digt maae Venskab 
og Brandsteds ildfulbe Characteer undskylde; men Ven
skab giorde ham visselig ikke blind, og Oversetteren af 
LEsehylvs's Agamemnon viser, at han havde Ret 
til at tale med, ikke »blot som Land og en ved mange
sidige Kundskaber dannet Mand, men som skion Aand 
og som Indviet.

vemWrlrninAer t i l  8 o lc ra t6 8 :

8ide 146. v a n  ver8on8li8ten manAle 8olrrate8' vrerlinAe 
Xel)68 OA X r ito n , tor8lr^e11iA6 unavnAivne ^.relionter, 
OA XriAereN vu8taellio8.

—  177, v im s  4 , t i l  8ide 178, v in ie  28. venne Deel 
a t 8amtalen mellem va m o n  OA Ulenall^ais er laant 
tra  11ieoerit8 (i HIei8lmA8 Over8L6ttel86) tavende Id ^ l, 
Voi-8 22 t i l  vnden.

—  207, — 25-27 : jeg stammer —  som
Homeros siger —  heller ei fra Egen 
Og Fieldene, men kun fra Menneskers

v e t  8ted 1io8 vo m e r, 8om lie r 8iAte8 t il,  er Od^88een8 
X IX .  8anA, 163. Ver8; men Oelil. antorer det vel

»S,



nmrmest elter Llatons ^bpolo^ie, 23. Oap., bvor det 
er denettet i samme forbindelse, som ber.

8ide 210, Linie 19-20: og tusind Drachmer
Han havde maattet bode for fin Frcekhed.j

Lusind Lraebmer er omtrent 330 Ldlr.
— 212, — 29-30: Alt, hvad jeg

Kan give jer, det er en M i n e  hsist.j
Lil „en l>Iine" Isier Oebl. under sexten som .̂n- 
mssrbninA: „12 fiksdaler"; men en Mne er omtrent 
33 Ldlr.

— 229, — 12-14: hvor ubarmhjertig
Den ene Pladsmand du til Kagen pidsker 
Strar oven paa den anden.j

Lladsmand, Nol Lmbedsmand, bomme en xlaee. 
Vidensbabernes 8elsbabs Ordbog anlorer Nette
Ord som bruAt i n̂ ere Lider, men citerer bun O. L. 
Laden. — lVlanuser. til 8 o brates bar ber lorst bavt 
„Stormand"; Oebl.s t̂ dsbe Oversættelse al 8t^bbet (i 
^dam Oebl.s ^Verbe, IX, 1839) bar „Staatsmann".

— 259, — 21-23: et Pantheon . . .  som overgaaer hiint 
paa At'ropolis.j Digteren lorvexler Lartbenon, Ninervas 
Lemxel paa ^bropolis, med det romersbe Lantbeon 
eller Lempel lor alle Onder.

Xservrerende Ildhaves ^Ivi^elser Ira Ori§.:

8 id e  146, L in ie  2 1 - 2 3 :  Apollons Prcest. j En Nhapsode. j Io n j — 

L ;  2 ^ : Apollons Prcest. j Oou

— 150, — i : Det gamle Snit, liig denj — L; Det 
samme Snit, som den



8L6o 150, 2: Thracien) ---- N ;  L  OA O: Trakien

— 152, — 2: Som Ingen voved) ----- L; Som
ei jeg voved

— 157, —  11: den) ---- L ;  dem
—  —  ̂ —  Z2 : Indb ild te) ----- ^1; )3 OA O : In d 

bildske
—  161, —  30: mig) ---- L ;  m it
—  163, — 1: alt for megen) --- L ;  alformegen
— 164, — 9 : forblommet) — L ;  forblummet
—  — , — 26: Tiggerj ----- O; Betler

— 171, — 1: A t der er noget) ----- )3; Der er
dog noget

— 172, —  11: Elskovsvarme) --- L  (OA N ) ;  E l-
flovsarme

—  175, — 9 : Fcelden) ----- L ;  Reden
—  179, —  21: Som boer ei langt fra dette)- - - L ;

I  Ncerheden af dette
—  183, — 22: dog) ----- L  (oA N's opi-in^oliAo )Hs6-

inaa6e); NU
— 185, — 22-23: du vil Comodier flrive) ----- 1̂ ;

Du Satirer vil skrive
—  186, — 29: Folket engang har forhaant) ----- L ;  ^ :

Folket har frcrk forhaant
—  187, —  4: med saa letsindig en Svend)--- N ;

B OA 6: med letsindige Svend
"  11-12: Plad)en. j Jeg af Theaterlivet) ---

(6sri Arassko 1?oi'lii er

—  155, — 24: ivrig) --- L ;  heftig

Betler? Betler jeg

Pladsen.



Bi kappes ei ineer om Apollons Krands, jeg trcenger
til Cynthias Myrther.

Jeg af Theaterlivet
8ido 187, I.in i6 22: forvovenj ---- L ;  formastelig

— 188, —  4: ei a lvo rlig t — o  (OA N ); ei ret 
alvorligt

— 189, — 2: Menalkasl ----- Menalkos
— 190, — 1: ligneri ----- L ;  skildrer
— — ? —  2: tyderj ----- U ; ligner
— 192, —  6: fra Phobos mægtigt hen t i l  Erosj -----

L ;  fra Kunsten mægtigt t il Naturen
— 193, — 1: Hvad ellers U O: Hvad heller

(sin1§. Vnri-. t i l  8ids 203, I^inis 15)
— — , — 19: dette lystspil kaldet Skyernes L ;

dette flane Lystspil —  S k y e r n e
— — , —  28: S i t  Misgrelst ---- L ;  S in  Kaadhed
— 194, —  7-17: A r i s t o p h a n e s .  j Jeg hur dig sagt 

0 8 V . ind til: Jeg har i lang Tid^ ----- U ;
A r i s t o p h a n e s .

T ilg iv  en Ungdoms-Overilelse!
Jeg har i lang Tid

— — , — 22:  du i alj ----- L ;  D u  med al
—  195, — 28: selvj ----- L ;  dog
— 199, —  19: kan hsist enj — N ;  kan —

hoit —  en
—  — , —  25, t i l  8ids 200, Idnitz 5: T h i, tvcertimod, 

det vilde vccre Skam 0 8 V . in d til: Der hyssesj — L ; ^ . :

Thi, tvertimod, det vilde vcere skicendigt,
Hvis jeg som moden Mand ei skammed mig 
For Drengestregen, om den end var vittig.
Og rysted Lungen i  Athenerne.

(D e r hysses



3V2

8i6s 200, I.1ni6 10: hoitj - -  L; det 
_ _, — ii-22: en cedel Gubbe o8v. 1n6t11 Mod

gamle Anfalds ^  L ;
en adel Gubbe,

Som hoit sortiener Fadrelandets Agt.
Derfor forbander jeg det Dieblik,
Da jeg forhaaned ham med Skyerne.
Og hvis I  ei frikiende ham, da signer 
Jeg Dieblikket, da jeg spotted Jer 
I  mine Riddere, og skildred hele 
Athenens Folk, som en lettroende 
Naragtig gammel Taabe, der sig villig 
Ded Nasen tage lod af Demagoger.
Nu, Demos! valg nu selv hvad Du har Lyst.

En Archont.
Du sagde nys: Du var ei paa Theatret,
Derom maa jeg dig minde selv, min Den!
Paa Skuepladsen taaler Folket Spvg,
Her er det Alvor!

Aristophanes.
Jeg har Alvor talt.

M elitos (sagte t i l  ham).

Vee dig, naar nastegang Du trader op.
Paa Braderne!

Aristophanes.
Ja Vee, Vee mig, Melitos!

Hvis der Du seer mig oftere. Jeg har 
For evig sagt Komodien Farvel.
Nu kan de Andre male Jer Huusscener;
Foraldre, vrede paa vanartige Ssnner.
Ophvrt er den politiske Komedie;



M ig  syntes at den burde spille her 
P a a  Heliasters T in g  sin sidste Rolle.

(H an gaaer hen paa sin P lads iglen.)

Sokrates.
I  Noden skal man lcere kiende Venner.
Det glcrder mig, min Den, at Skyerne 
Drev fra din Himmel, og mig viste den 
I  eget blaa uskylbigklare Lys. —
Mod gamle Anfald

8i6s 201, 5: hoist a n v a n ' d i g e i 13; : hoistcerv̂ rdige
—  — , — 23: duf ---- O; min
—  203, —  15; 8ic!s 204, 3; 8i6s 247, Inme

20 o§ 22; 816o 218, I^'nis 21; 8i6s 269, Innio 18; 
0A 8166 274, I>ini6 29: Hvad elleri — 13; Hvad 
heller

— 209, —  1: denf — Hl; ^ ,1 3  OA o : din
—  212, —  32: Apollodoros) — ^4; ^. ,13oAO: Apollo- 

dorus
—  213, — 26: havde reent I  kunnet spare jeri L ;

havde I  aldeles kunnet spart
—  214, —  17: Rhadamauthys, W akos i— ^1; L o §

O: Rhadamautos, Wkos
—  — , — 19: Aiasi ^  ^1; 13 o§ O: M as
—  219, — 7: Hiertei --- 13 (oZ ^1); Bryst
—  — , —  12: Brysti ^  13 (O A  N ); Hierle
—  — , —  17-18: Faders Sted. j Det S k ib i---13; 7^:

Faders Sted.
Med Eros Nose solger Livets Torn;
Den som ei taaler, Tornen stikker ham.
Fortiener ikke Rosens Duft. O Bsrn!
Zeus trceffer ei den Gode med sit Lyn,
Han paa den skybedcekte Himmel lod
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En Aabning vise sig, flion lyseblaa.
Som mulig Frelsesdsr for Sokrates.
Det Skib

8i<ls 221, I,in is  8: P ircnisl --- L4 (smlK. 8icls 259, I H s  
27); 13 OA O: Pirceos (6611 A iS68lL6 I?01'111 61'

— 223, — 12: dennes --- L; samme
—  224, — 13: Sophoklesj ^  O; Sophoklos
— — , — 1 4 : st'iont, end stortj - -  13; 7̂ : skion end stor
— — , — 23: hvad maaskee som Digter sor hanj —

13; hvad som Digter, Wschines, han
—  225, — i :  Vanende, og denj N ; .^ : Varende; 

men den (13 o§ 6 :  Varende; ja den)
— —, 1 5 , 0 § 8166 226, I.im 6l5: Sicitienj — U ;

IZ OA O : Sikilien (6 6 0  A1'L68^6 I^oim 61'
— —, —  24: adel̂ > --- 13; vandig
— 226, — 1 1: De varel — v ; Det vare
—  231, —  28: H ip p a rc h o s l^ N ;^ . ,  13oZ O: Hipparkas
— 234, — 8: Denj --- 13; Det
— 241, — 15-16: Der kommer Toget. ! Under en Marscĥ l

— 13;
Der kommer Toget.

Jeg seer, at man paa Veien kaaret har 
Vor Aristophanes, t i l  at udfore 
Rhapsodens Hverv ved Festen. Folket ynder 
Ham end; t i l  Trost man viser ham en Wre,
Fordi man har sordomt hans Svigerfader.

Under en Marsch
— —  17-18: af csoMet. 1 Strovhe^I — 13;

af Folket. Ar i f top hanes altforer Sangerne, fom 
Rhapsode, bekrandset med Laurbcer og med en gylden 
Lyra i Armen.

S t r o p h e



8i6s 241, Lims 19, vA 816s 242 , Lim s I I :  Lkto) - -  
viAtorsris t^clsks OvsrsrsttsLs ak 8 t M s t : ^ , L  os
O.- Leeto

—  242, —  9: E n  R h a p fvd e )  - -  L ;  A r i s t o -
p h anes

—  — , —  16: takkede) - -  L ;  4̂.: klippede
— 244, —  13: liden den end tyktes) --- L ;  liden

som den tyktes
—  245, —  2 : fryde) — L ;  more
^  , — 7: Apollon) - - - L ;  Apollen
— 246, -  30: Modsigelse) - -  L ;  Modsigelsen
— 249, — 7 : specrret sig hver B e i ) ^ L ;  spccrret

hver en Vci
— 253, —  25: og saare mat) ^  L  0Z 6 :

og mat
—  2 5 5 , —  2 8 :  m untert) - -  6 ;  munter

—  2 5 6 , —  2 7 - 2 8 :  Forlegenheden, i I  det jeg) — L ;

Forlegenheden,
Admygelsen, ja  Ssnderknusclsen,
I  det jeg

— — , — 29-31:  tale med dig ene. j Feg kommer ei 
med matte Talemaader j A t troste) — L ;

tale med dig ene.
T ro  m ig, jeg skisnner paa din Skaansomhed.
Men skaan mig ogsaa nu for denne Spog!
Tro ei, fordi jeg var en Lystigmager,
A t A lvor er min Aand, m it Hierte fremmed.
Del har D u Iset: den store Hob fortiener 
Kun sicrldcn at den Vise taler A lvor;
Men, Sokrates! i  det jeg som en Synder 
Staaer for dig og tilstaaer min Ungdomsbrode, 
Anraabende dig om Tilgivelsen —



(H vad ei behoves, D u  har a lt tilg ive t,)
S a a  staaer jeg ogsaa for dig som en M a n d ,
E n  crrlig M a n d , der i  sin sidste S tu n d  
E i smigrer dig med salsk Beskedenhed,
S a a lid t  som jeg med matte Talem aader 
B i l  troste

8ids 257, Innis Id, lit 8ids 258, Innis 10: A r i s t v p h a -  
n c s .  j D u  har viist m ig H oim od osv. indtil I  Eet
og A lt  forstielligj - - -  6 ;

A r i s t o p h a n e s .
J a  —  D u  agter m ig

S o m  Een a f Hoben, der sortrod sin B ro d e ;
S o m  et godt stakkels D y r ,  der sorger over 
S in  Drengestreg. M e n  —  store Sokrates,
D u  ei begriber, hvad der piner m ig ;
T h i —  ccrlig ta lt  —  (her er ei T id  at spilde 
P a a  O rd  og Om svsb) —  je g  er o g s a a  N o g e t !  
S k io n d t ei saa stor som D u , endskisndt udviklet 
P a a  ganske modsat B iis  —  ei din D iscipel;
I  E et og A lt  sorskiellig

—  258, —  14-15: Gode V e n !  j A r i s t o p h a n e s . )  -----

Gode V e n !
Fork lar dig tydelig t! H vad v il D u  sige?
Jeg mcrrker at d it S in d  er stcerkt bevcrget. 

A r i s t o p h a n e s .
— 259, —  8 til 29: i vort Græ kenland osv. indtil 

O g  derfor kommer jeg) —  L ;
i Vort Grcrkenland.

A t danne S teen  t il  crdle B ygninger,
T i l  Skikkelser for skionne Legemer,
O g  Phantasie og Folelser og S p ro g



T i l  D ig te , Folkesvcrrm t i l  kloge S ta te r ,
O g  A n g lin g s  M o d  og S n ildhed  t i l  B e d rift —  
D e t  kunde Fleer. M e n  danne H jerter, kiende 
S ig  selv, —  i  tapper Selvfornægtelse 
Heroisk styrke D yden  i  sit B ryst —
D e r i  var In g e n , Sokrates, dig lig.
O g  derfor kommer jeg

8iSs 260, T in is 1-2: Fortjeneste, saa glccder det mig dog, s 
H v is  du erkiender — jeg erkiendte dig.j — L ;  

Fortjeneste; — saae D u kun mine Feil —
S a a  glceder det m ig dog, hvis det m ig lykkes 
A t D u  erkiender —  jeg erkiendte dem.

—  272, —  14: L en o p h o n j- -  d l ;  L o g  6 :  Lenephon





III, Dramatisler D igte: Syngespil, Lystspil og Skuespil, samt 
Forspil, Prologer og Epiloger. 6 Bind. Bogladepris 
5 R rl; nedsat P r is  4  K r.

IV. Episke D igte: Eventyr, Aottalliugei, Roveller og Roman. 
4 Bind. Bogladepns 4 M ;  nedsat P r is  3  K r.

V. Dramatiske D igte: Tragiffe Dramaer. 10 Bind. Bog
ladepris 8 R-f 64 /j; nedsat P r is  tO  K r.

VI. Dramatiske Digte: Romantiske Dramaer (S t. Hansaften- 
S p il,  A laddin, Fiskeren). 2 B ind. Bogladepris 1 M
64 A ; nedsat P r is  2  K r .

VII. Erindringer. Bogladepris 2 M  24 /i;  nedsat P r is  
3  K r

M e  7 Afdelinger (33 B ind), der tidligere kostede 29 M  
24 /z, ere saaledes nedsatte t i l  omtrent det halve, nemlig 3 0  K r., 
hvilken er den ualmindelig billige P r is  af 4  Lire pr. Ark.

For yderligere at lette Anskaffelsen af dette Vcerk v il der 
samtidig blive aabnet en ny Subskription, hvorved der bydes 
Publikum en nem Leilighed t i l  efterhaanden at anskaffe denne 
fortrinlige og prisbillige Udgave. Hver 3die Uge udkommer 
en Levering (indeholdende et B ind) t i l  P r is  1 K r . ; de sidste 
3 Leveringer leveres Subskribenterne

g r a t i s .

Subskription modtages i de fleste Boglader i Danmark 
Norge og Sverrig , samt hos Selskabets Hovedkommissioncer 
Rudolph Klein, L ille  Kjsbi nagergade N r. 56 (ester J u l i  1875: 
Pilestrcede N r. 40).

Ajobenhavu, i Ja nu a r 1875

Selskabet t i l  Udgivelse as Oehlenschlagers S krifte r.
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